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1. UKRAINE. 


UNIVERSAL OF THE UKRAINIAN NATIONAL COUNCIL, 
20 NOVEMBER, 1917. 


Text as published in Current History, March 1918, p. 428, purporting to be a trans 
lation from the Nova Rada, 21 November, 1917.]} 


Ukrainian. people and ull peoples of the Ukraine! 

An hour of trials and difficulties has come for the land of the 
Russian Republic. In the north in the capitals (Petrograd and Mos- 
cow) a bloody internecine struggle is in progress. A Central Gov- 
ernment no longer exists, and anarchy, disorder, and ruin are spread- 
ing throughout the State. 

country also is in danger. Without a strong, united and pop- 
ular Government, Ukrainia also may fall into the abyss of civil war, 
slaughter, and destruction. 

People of Ukrainia, you, together with the brother peoples of 
Ukrainia, have a | us with the task of protecting rights won 
by struggle, of creating order and of building up a new life in our 
land. d we, the Ubrainian Central Rada, by your will, for the 
sake of creating order in our country and for the sake of saving the 
whole of Russia, announce that henceforth Ukrainia becomes the 
Ukrainian National Republic. Without separating from the Rus- 
sian Republic, and preserving its unity, we take up our stand firmly 
on our lands that with our strength we may help the whole of Rus- 
sia, and that the whole Ruscian Republic may become a federation 
of free and equal peoples. 

Until the Ukrainian Constituent Assembly meets, the whole power 
of creating oder in our lands, of issuing laws, and of ruling belongs 
to us, the Ukrainian Central Rada, and to our Government—the 
General Secretariat of Ukrainia. 

Having strength and power in our native land, we shall defend the 
5 a the revolution, not only in our own lands, but in all Russia 
as well. 

Therefore we announce: To the territory of the National Ukrainian 
Republic belong the lands where the majority of the population is 
Ukrainian: Kiev, Podolia, Volhynia, Tchernigov, Poltava, Kharkov, 
Yekaterinoslav, Kherson, Tauris (without the Crimea). The further 
delimitation of the frontiers of the Ukrainian National Republic, 
viz., the addition of part of Kursk, Kholm, Voronez, and the neigh- 
boring provinces and districts, where the majority of the population 
is Ukrainian, is to be settled according to the organized wishes of 
the peoples. ; 
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To all the citizens of these lands we announce: Henceforth in the 
territory of the Ukrainian National Republic the existing rights of 
ownership to the lands of large proprietors and other lands not 
worked by the owners which are fit for farming, and also to lands 
belonging to the royal family, to monasteries, to the Crown and to 
the Church, are abolished. Recognizing that these lands are the 
property of the whole working people, and must pass to the people 
without compensation, the Ukrainian Central Rada instructs the 
General Secretary for Land Questions to work out immediately a 
law for the administration of these lands by Land Committees, 
chosen by the people, until the meeting of the ainian Constituent. 
Assembly. | 

The labor question in the Ukrainian National Republic must 
immediately be regulated. For the present we announce: In the 
territory of the National Ukrainian Republic henceforth an eight 
hours’ day is ordained in the factories and workshops. 

The hour of trial and danger which all Russia and our Ukrainia 
is now experiencing necessitates the proper rezulation of labor, and 
a fair distribution of food supplies and a better organization of 
work. Therefore, we instruct tho Coneral Secretary for Labor, 
together with representatives of labor, to establish from today 
State control over production in Ukrainia, respecting the interests 
both of Ukrainia and also the whole of Russia. For four years on 
the front blood has been shed, and the strength of all the peoples 
of the world has been wasting away. By the wishes and in the 
name of the Ukrainian Republic we, the ainian Central Rada, 
firmly insist on the establishment of peace as soon as possible. For 
this end we make resolute efforts to compel, through the Central 
Government, both allies and enemies to enter immediately upon 
peace negotiations. 

Likewise we shall insist that at the Peace Congress the rights of 
the Ukrainian people in Russia and outside Russia shall not be 
infringed in the treaty of peace. But until peace comes, every 
citizen of the Republic of Inia, together with the citizens of 
all the peoples of the Russian Republic, must stand firmly in their 
positions both at the front and in the rear. 

Recently the shining conquests of the revolution have been clouded 
by the reestablishment of the death penalty. We announce: 

enceforth in the lands of the Republic of l the death 
penalty is abolished. To all who are imprisoned and arrested for 

olitical offenses hitherto committed, as well as those already con- 

emned or awaiting sentence, and also those who have not yet been 
tried, full amnesty is given. A law will immediately be passed to 
this effect. 

The courts in Ukrainia must be just and in accordance with the 
spirit of the people. 

With this aim we order the General Secretary for Judicial Affairs 
to make every attempt to establish justice and to execute it according 
to rules understood by the people. 

We instruct the General Secretary for Internal Affairs as follows: 
To make every effort to strengthen and extend the rights of local 
self-government, which shall be the organs of the highést local admin- 
istrative authority, and until the establishment of the closest connec- 
tion with the organs of revolutionary democracy, which are to be the 
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best foundation of a free democratic life. Also in the Ukrainian 
National Republic all the liberties won by the Russian revolution are 
to be guaranteed, namely, freedom of the press, of speech, of religion, 
of assembly, of union, of strikes, of inviolability of person and of 
habitation, the right and the possibility of using local dialects in deal- 
ing with all authorities. 

he Ukrainian people, which has fought for many years for its 
national freedom and now has won it, wall Gemly protect the freedom 
of national development of all nationalities existing in Ukrainia. 
Therefore, we announce that to the Great Russian, sae Polish, 
and other peoples of Ukrainia we recognize national personal au- 
tonomy for the security of their rights ‘and freedom of self-govern- 
ment tn questions of their national life, and we instruct our General 
Secretary for Nationality Questions to draw up in the near future a 
measure for national personal autonomy. 

The food question 1s the foundation of the power of the State at 
this difficult and responsible moment. The Ukrainian National Re- 
public must make every effort to save itself both at the front and in 
those parts of the Russian Republic which need our help. 

Citizens! In the name of the National Ukrainian Republic in fed- 
eral Russia, we, the Ukrainian Central Rada, call upon all to struggle 
resolutely with all forms of anarchy and disorder, and to help in the 
great work of building up new State forms, which will give the great 
and powerful Russian Republic health, strength, and a new future 
The working out of these forms must be carried out at the Ukrainian 
and all-Russian Constituent Assemblies. 

The date for the election of the Ukrainian Constituent Assembly 
is fixed for 9 January, 1918, and the date for its summoning 22 Janu- 
ary, 1918. 

A law will be immediately published regulating the summoning 
of the Ukrainian Constituent Assembly. 


2. UKRAINE—CENTRAL POWERS. 


THE TBEATY OF PEACE BETWEEN UKRAINE AND THE 


CENTRAL POWERS.' 
RUARY, 1918. 


178 text as published in the Deutscher 
; iger, 10 February, 1918, even- 
ing edition.] 

Da das ukrainiſche Volk ſich im 
Laufe des gegenwärtigen Weltkrieges 
als unabhängig erklärt und den Wunſch 
ausgedrückt hat, zwiſchen der ukrai⸗ 
niſchen Volksrepublik und den mit 
Rußland im Krieg befindlichen Mächten 
den Friedenszuſtand herzuſtellen, haben 
die Regierungen Deutſchlands, Oeſter⸗ 
reich⸗Ungarns, Bulgariens und der 
Türkei beſchloſſen, mit' der Regierung 
der ukrainiſchen Volksrepublik einen 
Friedensvertrag zu vereinbaren; ſie 
wollen damit den erſten Schritt tun zu 
einem dauerhaften und für alle Teile 
ehrenvollen Weltfrieden, der nicht nur 
den Schreckniſſen des Krieges ein Ende 
ſetzen, ſondern auch zur Wiederher⸗ 
ſtellung der freundſchaftlichen Beziehun⸗ 
gen zwiſchen den Völkern auf politi⸗ 
ſchem, rechtlichem, wirtſchaftlichem und 
geiſtigem Gebiete führen ſoll. 


Zu dieſem Zweck ſind die Bevoll⸗ 
mächtigten der vorbezeichneten Regie⸗ 
rungen, nämlich 

für die Kaiſerlich deutſche Regie⸗ 
rung: der Staatsſekretär des Aus⸗ 
wärtigen Amts, Kaiſerlicher Wirklicher 
Geheimer Rat Herr Richard von 
Kühlmann, 

für die K. u. K. gemeinſame 
VV Regierung: der 
Miniſter des Kaiſerlich und König⸗ 


Pre . 192). 


1 Ratifications i between Bulgaria and Ukraine, 15 July, 19 
anzeiger, 17, Juty, 1918); ‘ween Germany and Ukraine, 24 Jul : 1818 
July, 1918, 1 con): between Turkey and Ukraine, 28 

38, 27 August, 1918, p. 192 


SIGNED AT BREST-LITOVSK, 9 FEB- 


{ Translation. | 


WHEREAS the Ukrainian People 
has, in the course of the present 
world war, declared its independ- 
ence, and has expressed the desire 
to establish a state of peace be- 
tween the Ukrainian People’s 
Republic and the Powers at pres- 
ent at war with Russia, the Gov- 
ernments of Germany, Austria- 


Hungary, Bulgaria, and Turkey 


have resolved to conclude a Treaty 
of Peace with the Government of 
the Ukrainian People’s Republic; 
they wish in this way to take 
the first step towards a lastin 
world peace, honorable for al 
parties, which shall not only put 
an end to the horrors of the War, 
but shall also conduce to the res- 
toration of friendly relations be- 
tween the peoples in the political, 
legal, economic, and intellectual 
spheres. 

To this end the Plenipotentia- 
ries of the above-mentioned Gov- 
ernments, Viz: 

For the Imperial German Gov- 
ernment: Imperial Actual Pri 
Councillor Richard von Kühl- 
mann, Secretary of State for 
Foreign Affairs; 

For the Imperial and Royal 
Joint Austro-Hungarian Govern- 
ment: His Imperial and Royal 


at Vi (Deutecher Reiche. 
at Vienna, (Neue Freie. Presse, 28 
ugust, 1918, (Dedly Review of the Foreign 
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lichen Hauſes und des Aeußern, Seiner 
K. u. K. Apoſtoliſchen Majeſtät Ge⸗ 
heimer Rat, Ottokar Graf Czernin 
von und zu Chubdnitz, 


für die Königlich bulgariſche Regie⸗ 
rung: der Miniſterpräſident Herr Dr. 
Waſſil Radoſlawoff, der Geſandte Herr 
Andrea Toſcheff, der Geſandte Herr 


Ivan Stoyanovitch, der Militärbevoll⸗ 


mächtigte Herr Oberſt Peter Gant⸗ 
ſchew, Herr Dr. Theodor Anaſtaſſoff, 


für die Kaiſerlich Osmaniſche Regie⸗ 
rung: Seine Hoheit der Großweſir 
Talaat Paſcha, der Miniſter des Aeu⸗ 
ßern Ahmet Neſſimi Bey, Seine Hoheit 
Ibrahim Hakki Paſcha, der General der 
Kavallerie Ahmet Izzet Paſcha, 


für die Regierung der ukrainiſchen 
Volksrepublik: die Mitglieder der 
ukrainiſchen Zentralrada Herr Alexan⸗ 
der Sſewrijuk, Herr Mykola Ljubyn⸗ 
ſjkyj und Herr Mykola Lewytſjkyj, 


zur Einleitung von Friedensverhandlun⸗ 
gen in Breſt⸗Litowſk zuſammengetreten 
und haben ſich nach Vorlage ihrer in guter 
und gehöriger Form befundenen Voll⸗ 
machten über folgende Beſtimmungen 


geeinigt: 
Artikel I. 


Deutſchland, Oeſterreich-Ungarn, 
Bulgarien und die Türkei einerſeits 
und die ukrainiſche Volksrepublik an⸗ 
dererſeits erklären, daß der Kriegs⸗ 
zuſtand zwiſchen ihnen beendet iſt. 
Die vertragſchließenden Parteien ſind 
entſchloſſen, mit einander fortan in 
Frieden und Freundſchaft zu leben. 


Artikel II. 


1.) Zwiſchen Oeſterreich⸗- Ungarn 
einerſeits und der ukrainiſchen Volks⸗ 
republik andererſeits werden, inſoweit 
dieſe beiden Mächten an einander 
grenzen werden, jene Grenzen beſtehen, 
welche vor Ausbruch des gegenwärti⸗ 
gen Krieges zwiſchen der öſterreichiſch⸗ 
ungariſchen Monarchie und Rußland 
beſtanden haben. 
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eee Majesty’s Privy Coun- 
culor Ottokar Count Czernin von 
und zu Chudnitz, Minister of the 
Imperial and Royal House and 
Minister for 1 Affairs; 

For the Royal Bulgarian Gov- 
ernment: Dr. Vassil Radosla voff, 
President of the Council of Min- 
isters; the Envoy M. Andrea Tos- 
heff; the Envoy M. Ivan Stoy- 
anovich; the Military Plenipo- 
tentiary, Colonel Peter Gantshew, 
and Dr. Theodor Anastassoff; 

For the Imperial Ottoman Gov- 
ernment: His Highness the Grand 
Vizier, Talaat Pasha; Ahmet 
Nessimi Bey, Minister for Foreign 
Affairs; His Highness Ibrahim 
Hakki Pasha, and General of Cav- 
alry Ahmet Izzet Pasha; 

or the Government of the 
Ukrainian People’s Republic: M. 
Alexander Sevryuk, M. Mykola 
Lubynski, and M. Mykola Le- 
vytski, members of the Ukrainian 
Central Rada; 
have met at Brest-Litovsk, and 
having presented their full pow- 
ers, which were found to be in due 
and proper form, have agreed 
upon the following points: 


ARTICLE [. 


Germany, Austria - Hungary, 
Bulgaria, and Turkey on the one 
hand, and the Ukrainian People’s 


-Republic on the other hand, de- 


clare that the state of war be- 
tween them is at an end. The 
contracting parties are resolved 
henceforth to live in peace and 
amity with one another. 


ARTICLE II. 


1. As between Austria-Hun- 
ary on the one hand, and the 
5 People's Republic on 
the other hand, in so far as these 
two Powers border upon one an- 
other, the frontiers which existed 
between the Austro - Hungarian 
Monarchy and Russia prior to the 
outbreak of the present war will 
be preserved. 


NOBREST TOWSK 


The Ukrainian Boundary as described in the Peace Treaty of Brest-Litovsk, 9 Feb- 
ruary, 1918, Article II, Paragraph 2. 
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2.) Weiter nördlich wird die Grenze 
der ukrainiſchen Volksrepublik von 
Tarnograd angefangen im allgemeinen 
in der Linie Bilgoraj⸗Szoczebrzßyn⸗ 
Kraſnoſtow⸗ Pugaßow⸗ Radin⸗Me⸗ 
ſhiretſchie⸗Sarnaki⸗Melnik⸗Wyſekow⸗ 
Litowſk⸗ Kamenietz⸗ Litowſk⸗Pru⸗ 
fhany = Wydonowſfkojebze verlaufen. 
Im einzelnen wird dieſe Grenze nach 
den ethnographiſchen Verhältniſſen und 
unter Beritdfidtigung der Wünſche 
der Bevölkerung durch eine gemiſchte 
Kommiſſion feſtgeſetzt werden. 


3.) Für den Fall, daß die ukrainiſche 
Volksrepublik noch mit einer anderen 
der Mächte des Vierbundes gemeinſame 
Grenzen haben ſollte, werden hierüber 
beſondere Vereinbarungen vorbehalten. 


Artikel III. 


Die Räumung der beſetzten Gebiete 
wird unverzüglich nach der Ratifikation 
des e Friedensvertrages 


beginnen. 

Die Art der Durchführung der 
Räumung und die Uebergabe der ge⸗ 
räumten Gebiete werden durch Bevoll⸗ 
mächtigte der mtereffierten Teile be⸗ 
ſtimmt werden. 

Artikel IV. 

Die diplomatiſchen und konſula⸗ 
riſchen Beziehungen zwiſchen den ver⸗ 
tragſchließenden Teilen werden ſofort 
nach der Ratifikation des Friedensver⸗ 
trages aufgenommen werden. 

Wegen möglichſt weitgehender Zu⸗ 
laſſung der beiderſeitigen Konſuln blei⸗ 
ben beſondere Vereinbarungen vorbe⸗ 
halten. ö 


Artikel V. 


Die vertragſchließenden Teile ver⸗ 
zichten gegenſeitig auf den Erſatz ihrer 
Kriegskoſten, das heißt der ſtaat⸗ 
lichen Aufwendungen für die Krieg⸗ 
führung ſowie auf den Erſatz der 
Kriegsſchüden, das heißt derjenigen 
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2. Further north, the frontier 
of the Ukrainian People's Re- 
public, starting at Tarnograd, 
will in general follow the line 
Bilgoray, Szozebrzeszyn, Kras- 
nostav, Pugashov, Radzin, Mied- 
zyzheche, Sarnaki, Melnik, Vyso- 
kie-Litovsk, Kameniec-Litovsk, 
Prujany, and Vydonovsk Lake.“ 
This frontier will be delimited in 
detail by a mixed commission 
according to the ethnographic 
conditions and after taking the 
wishes of the inhabitants into 
consideration. | 

3. In the event of the Uk- 
rainian People’s Republic havin 
boundaries coterminous. wit 
those of anotker of the Powers of 
the Quadruple Alliance, special 


agreements are reserved in re- 


spect thereto. 
ARTICLE III. 


The evacuation of the occupied 
territories shall begin immedi- 
ately after the ratification of the 


present Treaty of Peace. 


The manner of carrying out the 
evacuation and the transfer of 
the evacuated territories shall be 
determined by the Plenipoten- 
tiaries of the interested parties. 


ARTICLE IV. 


Diplomatic and consular rela- 
tions between the contracting 

arties shall commence imme- 

lately after the ratification of the 
Treaty of Peace. 

In respect to the admission of 
consuls on the widest scale possi- 
ble on both sides special agree- 
ments are reserved. 


ARTICLE V. 


The contracting parties mu- 
tually renounce repayment of 
their war costs, that is to say, 
their State expenditure for the 
prosecution of the war, as well 
as payment for war damages, that 


1 See map opposite. 
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Schäden, die ihnen und ihren Ange⸗ 
hörigen in den Kriegsgebieten durch 
militäriſche Maßnahmen mit Ein⸗ 
ſchluß aller in Feindesland vorgenom⸗ 
menen Requiſitionen entſtanden ſind. 


Artikel VI. 


Die beiderſeitigen Kriegsgefangenen 
werden in ihre Heimat entlaſſen wer⸗ 
den, ſoweit ſie nicht mit Zuſtim⸗ 
mung des Aufenhaltsſtaates in ſeinen 
Gebieten zu bleiben oder ſich in ein 
anderes Land zu begeben wünſchen. 
Die Regelung der hiermit zuſammen⸗ 
hängenden Fragen erfolgt durch die in 
Artikel VIII vorgeſehenen Einzelver⸗ 
träge. 


Artikel VII. 


Ueber die wirtſchaftlichen Bezie⸗ 
hungen zwiſchen den vertragſchlie⸗ 
ßenden Teilen wird folgendes verein⸗ 
bart: 1 


Die vertragſchließenden Teile ver⸗ 
pflichten ſich gegenſeitig, unverzüglich 
die wirtſchaftlichen Beziehungen anzu⸗ 
knüpfen und den Warenaustauſch auf 


Grund folgender Beſtimmungen zu 
organiſieren: ; 
Bis zum 31. Juli des laufenden 


Jahres iſt der gegenſeitige Austauſch 
der Ueberſchüße der wichtigſten land⸗ 
wirtſchaftlichen und induſtriellen Pro⸗ 
dukte zur Deckung der laufenden Be⸗ 
dürfniſſe nach Maßgabe der folgen⸗ 
den Beſtimmungen durchzuführen: 


a. die Mengen und die Art der Pro⸗ 
dukte, deren Austauſch im vorherge⸗ 
henden Abſatz vorgeſehen iſt, werden 
auf jeder Seite durch eine Kommiſſion 
feſtgeſtellt, die aus einer gleichen 
Anzahl von Mitgliedern beider Seiten 
beſteht und ſofort nach Unterzeichnung 
des Friedensvertrages zuſammentritt. 


b. die Preiſe der Produkte beim 
erwähnten Warenaustauſch werden auf 
Grund gegenſeitiger Vereinbarung durch 
eine Kommiſſion feſtgeſtellt, die aus 
der gleichen Zahl von Mitgliedern der 
beiden Seiten beſteht. 
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is to say, damages sustained by 
them and their nationals in the 
War areas through military meas- 
ures, including all requisitions 
made in enemy territory. 


ARTICLE VI. 


Prisoners of war of both parties 
shall be released to their home- 
land in so far as pia do not de- 
sire, with the approval of the State 
in whose territory they shall be, 
to remain within its territories 
or to proceed to another country. 
Questions connected with ‘this 
will be dealt with in the separate ‘ 
treaties provided for in Article 
VIII. 


ARTICLE VII. 


It has been agreed as follows 
with regard to economic relations 
between the contracting parties: 


I. 


The contracting parties mu- 
tually undertake to enter into 


economic relations without delay 


and to organise the exchange of 
goods on the basis of the following 
stipulations: 

ntil 31 July of. the current 
year a reciprocal exchange of tho 
surplus of their more important 
agricultural and industrial prod- 
ucts, for the purpose of meeting 
current requirements, is to be 
effected according to the following 
provisions: 

(a.) The quantities and classes 
of products to be exchanged in 
accordance with the precedin 
paragraph shall be settled on bot 
sides by a commission composed 
of an equal number of represent- 
atives of both parties, which 
shall sit immediately after the 
Treaty of Peace has been signed. 

(b.) The prices of products to 
be exchanged as specified above 
shall be regulated on the basis of 
mutual agreement by a commis- 
sion composed of an equal number 
of representatives of both parties. 
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c. die Verrechnung erfolgt in Gold 
auf folgender Baſis: 1000 deutſche 
Reichsmark in Gold der ukrainiſchen 
Volksrepublik = 462 Rubel Gold des 
früheren ruſſiſchen Kaiſerreichs (1 
Rubel Iz Imperial) oder 1000 öſter⸗ 
reichiſche und ungariſche Kronen Gold 
= 393 Karbowanjec 76 groſch Gold 
der ukrainiſchen Volksrepublik 393 
Rubel 78 Kopeken Gold des früheren 
ruſſiſchen Kaiſerreichs (1 Rubel = Ur 


Imperial). 


d. der Austauſch der Waren, die 
durch die in Abſatz a vorgeſehene 
Kommiſſion feſtgeſtellt werden, erfolgt 
durch die ſtaatlichen Zentralſtellen oder 
durch vom Staate kontrollierte Zentral⸗ 
ſtellen. j 


Der Austauſch jener Produkte, welche 
durch die oben vorgeſehenen Kom⸗ 
miſſionen nicht feſtgeſtellt werden, er⸗ 
folgt im Wege des freien Verkehrs 
unter den Bedingungen des provi⸗ 
ſoriſchen Handels vertrages, der in der 
folgenden Ziffer II vorgeſehen iſt. 


II. 


Soweit nicht in Ziffer J anderes vor⸗ 
geſehen iſt, ſollen den wirtſchaftlichen 
Beziehungen zwiſchen den vertrag⸗ 
ſchließenden Teilen proviſoriſch bis zum 
Abſchluß eines endgültigen Handels⸗ 
vertrags, jedenfalls aber bis zum Ablauf 
von mindeſtens ſechs Monaten nach 
Abſchluß des Friedens zwiſchen Deutſch⸗ 
land, Oeſterreich⸗Ungarn, Bulgarien 
und der Türkei einerſeits und den 
zurzeit mit ihnen im Kriege befind⸗ 
lichen europäiſchen Staaten, den Verei⸗ 
nigten Staaten von Amerika und Japan 
andererſeits folgende Beſtimmungen zu 
Grunde gelegt werden: 


A. 


Für die wirtſchaftlichen Beziehungen 
zwiſchen dem Deutſchen Reiche und der 
85700—18———2 
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(c.) Calculations shall be made 
in gold on the following basis: 
1,000 German Imperial gold 
Marks shall be equivalent to 462 
gold Roubles ‘of the former Rus- 
sian Empire (1 Rouble= 7, Im- 
pe) or 1,000 Austrian and 

ungarian gold Kronen shall be 
equivalent to 393 Karbowanjec 
76 Grosh gold of the Ukrainian 
People’s Republic, or to 393 
Roubles 78 Copecks in gold of the 
former Russian Empire (1 Rouble 
75 imperial). 

(d.) The exchange of the goods 
to be determined by the commis- 
sion mentioned under (a) shall 
take place through the existing 
Government central offices or 
through central offices controlled 
by the Government. 

The exchange of such products 
as are not determined by the 
above - mentioned commissions 
shall be effected on a basis of free 
trading, arranged for in accord- 
ance with the conditions of the 
provisional commercial treaty, 
which is provided for in the fol 
lowing Section II. 


II. 


In so far as is not otherwise pro- 


‘vided for under Section I hereof, 


economic relations between the 
contracting parties shall be car- 
ried on provisionally in accord- 
ance with the stipulations speci- 
fied below until the conclusion of 
the final Commercial Treaty, but 
in any event until a period of at 
least six months shall have 
elapsed after the conclusion of 
5 between Germany, Austria- 

ungary, Bulgaria, and Turkey 
on the one hand, and the Euro- 
pean States at present at war 
with them, the United States of 
America and Japan on the other 
hand: 

A. 


For economic relations between 
the German Empire and the 
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ukrainiſchen Volksrepublik diejenigen 
Vereinbarungen, die in den nach⸗ 
ſtehenden Beſtimmungen des deutſch⸗ 
ruſſiſchen Handels⸗ und Schiffahrts⸗ 
vertrages von 1894/1904 niedergelegt 
ſind, nämlich: 

Artikel 1-6, 7 einſchließlich der 
Tarife a und b,“ 8-10, 12, 13-19 
ferner in den Beſtimmungen im Schluß⸗ 
protokoll erſter Teil, zu Artikel 1 Ab⸗ 
ſatz 1 und 3, zu Artikel 1 und 12 
Abſatz 1, 2, 4, 5, 6, 8, 9, zu Artikel 3, 
zu Artikel 5 Abſatz 1 und 2, zu Artikel 
5, 6, 7, 9 und 10, zu Artikel 6, 7 und 
11, zu Artikel 6-9, zu Artikel 6 und 7, 
zu Artikel 12 Abſatz 1, 2, 3, 5, ferner 
in dem Schlußprotokoll, vierter Teil, 
die §§ 3, 6, 7, 12, 120, 13, 14, 15, 16, 
17, 18 (mit Vorbehalt der entſprechen⸗ 
den Aenderung der Behördenorganiſa⸗ 
tionen), 19, 20, 21, 23. 


Dabei beſteht Einverſtändnis über 
folgende Punkte: 

1.) Der allgemeine ruſſiſche Zoll⸗ 
tarif vom 13./ 26. Januar 1903 bleibt 


aufrechterhalten. 
2.) Der Artikel 5 erhält folgende 
Faſſung: n 
„Die vertragſchließenden Teile 


verpflichten ſich, den gegenſeitigen 
Verkehr durch keinerlei Einfuhr⸗, 
Ausfuhr⸗ oder Durchfuhrverbote zu 
hemmen und die freie Durchfuhr zu 
geſtatten. 

„Ausnahmen ſind nur für ſolche 
Erzeugniſſe zuläſſig, welche auf dem 
Gebiete eines der vertragſchließenden 
Teile den Gegenſtand eines Staats⸗ 
monopols bilden oder bilden werden, 
ſowie auch für gewiſſe Erzeugniſſe, 
für die aus Rückſichten auf die 
Geſundheit, die Veterinärpolizei und 
die öffentliche Sicherheit oder aus 
anderen ſchwerwiegenden politiſchen 
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Ukrainian People’s Republic, the 
conditions lad down in the fol- 
lowing provisions of the Germano- 
Russian Commercial and Mari- 
time Treaty of 1894/1904, that is 
to say: 

Articles 1-6 and 7 (including 
Tariffs a and b“), 8-10, 12, 
13-19; further, among the stipu- 
lations of the final Protocol (Part 
I), paragraphs 1 and 3 of adden- 
dum to Article 1; paragraphs 1, 2, 
4, 5, 6, 8, 9 of addenda to Articles 
1 and 12; addendum to Article 
3; paragraphs 1 and 2 of adden- 
dum to Article 5; addenda 
to Articles 5, 6, 7, 9, and 10; 
addenda to Articles 6, 7, and 11; 
to Articles 6-9; to Articles 6 and 
7; paragraphs 1, 2, 3, 5 of adden- 
dum to Article 12; further, in the 
final Protocol (Part IV), §§ 3, 6, 
7, 12, 12b, 13, 14, 15, 16, 17, 18 
(with the reservations required by 
the corresponding alteratidn in 
official organizations), 19, 20, 21, 
and 23. 

An agreement has been arrived 
at upon the following points: 

1. The General Russian Cus- 
toms Tariff of 13/26 January, 
1903,? shall continue in force. 

2. Article 5 shall read as fol- 
lows: 

„The contracting parties 
bind themselves not to hinder 
reciprocal trade by any kind of 
import, export, or transit pro- 
hibitions, and to allow free 
transit. 

„Exceptions may only be 
made in the case of produets 
which are actually, or which 
may become, a State monopoly 
in the territory of one of the 
contracting parties; as well as in 
the case of certain products for 
which exceptional prohibitory 
measures might be issued, in 
view of health conditions, vet. 
erinary police, and public safe 
ty, or on other important po. 


1 86 British and Foreign State Papers, pp. 442, 449, 482; 97 British and Foreign State Papers, p. 1040; se 


infra, pp. 87 ff 


oy 1175 General Customs Tariffs for the European Frontiers of Russia, Britia Parliamentary Papers, (1913) 
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und wirtſchaftlichen Gründen augers 

ordentliche Verbotsmaßregeln ins⸗ 

beſondere im Zuſammenhang mit 
der auf den Krieg folgenden Ueber⸗ 
gangszeit ergehen könnten.“ 

3.) Kein Teil wird die Begünſti⸗ 
gungen in Anſpruch nehmen, welche 
der andere Teil irgend einem anderen 
Staate auf Grund einer beſtehenden 
oder künftigen Zolleinigung, wie ſie 
z. B. zwiſchen dem Deutſchen Reiche 
und dem Großherzogtum Luxemburg 
beſteht oder im kleinen Grenzverkehr 
bis zu einer Grenzzone von 15 km 
Breite gewährt oder gewähren wird. 


4.) Artikel 10 
Faßung: 


erhält folgende 


„Die Waren aller Art, welche 


durch das Gebiet eines der beiden 
Teile durchgeführt werden, ſollen 
wechſelſeitig von jeder Durchgangs⸗ 
abgabe frei ſein, ſei es, daß ſie 
unmittelbar durchgeführt werden, 
ſei es, daß ſie während der Durch⸗ 
fuhr abgeladen, eingelagert und 
wieder aufgeladen werden.“ 
5). An Stelle des Artikels 12 a ſoll 
folgende Beſtimmung treten: 

nd Hinſichtlich des gegenſeitigen 
Schutzes des Urheberrechts an Wer⸗ 
ken der Literatur, Kunſt und Photo⸗ 
graphie ſollen im Verhältnis zwi⸗ 
ſchen Deutſchland und der ukrainiſchen 
Volksrepublik die Beſtimmungen des 
zwiſchen dem Deutſchen Reiche und 
Rußland geſchloſſenen Vertrages vom 
28. Februar 1913 gelten. 


„b. Hinſichtlich des gegenſeitigen 
Schutzes der Warenbezeichnungen 
ſollen die Beſtimmungen der De⸗ 
klaration vom 23./11. Juli 1873 
auch in Zukunft maßgebend ſein.“ 


6.) Die Beſtimmung des Schluß⸗ 
protokolls zu Artikel 19 erhält folgende 


Faſſung: . f 
Die vertragſchließenden Teile 
werden einander im Eiſenbahntarif⸗ 


Wwe 


1107 British and Foreign State Papers, p. 871. 
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litical and economic grounds, 
especially in connection with 
the transition period following 
the war.” 


3. Neither party shall lay 
claim to the preferential treat- 
ment which the other party has 
granted, or shall grant, to any. 
other State, arising out of a pres- 
ent or future Customs Union (as, 
for instance, the one in force be- 
tween the German Empire and 
the Grand Duchy of Luxembourg), 
or arising in connection with 
petty frontier intercourse extend- 
ing to a boundary zone not ex- 
ceeding 15 kilometers in width. 

4. Article 10 shall. read as fol- 
lows: 

“There shall be reciprocal 
freedom from all transit dues 
for goods of all kinds conveyed 
through the territory of either 
of the parties, whether con- 
veyed direct or unloaded, 
stored, and reloaded during 
transit.” 


5. Article 12 (a) shall be re- 
vised as follows: 

%.) With regard to the re- 
ciprocal protection of copyright 
15 works a eS art, ane 

otography, the provisions o 
the Treaty concluded between 
the German Empire and Russia 
on 28 February, 1913,' shall pre- 
vail in the relations between 
Germany and the Ukrainian 
People’s Republic. 

„.) With regard to the 

reciprocal protection of trade- 

marks, the provisions of the 

Declaration of 23 / 11 July 

1873, shall be authoritative in 

the future.“ 

6. The provision of the final 
Protocol to Article 19 shall read 
as follows: 

„The contracting parties 
shall grant each other the great- 


263 British and Foreign State Papers, p. 58. 
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weſen, insbeſondere durch Erſtel⸗ 
lung direkter Tarife, tunlichſt unter⸗ 
ſtützen. Zu dieſem Zweck ſind beide 
vertragſchließenden Teile bereit, 
möglichſt bald in Verhandlungen 
miteinander zu treten.“ 


7.) § 5 des 4. Teils des Schluß⸗ 
protokolls erhält folgende Faſſung: 
„Es beſteht beiderſeitiges Ein⸗ 
verſtändnis, das die Zollämter der 
beiden Länder an allen Tagen des 
Jahres geöffnet bleiben mit Aus⸗ 
nahme der Sonntage und der ge⸗ 
ſetzlichen Feiertage. ; 


B. 


„Für die wirtſchaftlichen Bezie⸗ 
hungen zwiſchen Oeſterreich⸗Ungarn 


und der ukrainiſchen Volksrepublik 


diejenigen Vereinbarungen, die in 
den nachſtehenden Beſtimmungen des 
Oeſterreichiſch⸗Ungariſchen⸗Ruſſi⸗ 
ſchen Handels⸗ und Schiffahrtsver⸗ 
trags vom 15. Februar 1906 nider⸗ 
gelegt ſind, nämlich: Artikel 1, 2, 
5 einſchließlich der Tarife a und b, 
Artikel 6, 7, 9-13, Artikel 14 
Abſatz 2 und 3, Artikel 15-24, 
ferner in den Beſtimmungen im 
Schlußprotokoll zu Artikel 1 und 
12 Abſatz 1, 2, 4, 5 und 6, zu 
Artikel 2, zu Artikel 2, 3 und 5, 
zu Artikel 2 und 5, zu Artikel 
2, 4, 5, 7 und 8, zu Artikel 2, 
5, 6 und 7, zu Artikel 17 ſowie 
zu Artikel 22 Abſatz 1 und 3.“ 


Dabei beſteht Einverſtändnis über 
folgende Punkte: 

1.) Der allgemeine ruſſiſche Zoll⸗ 
tarif vom 13./ 26. Januar 1903 bleibt 
aufrechterhalten. 

2.) Artikel 4 
Faſſung: 

„Die vertragſchließenden Teile ver⸗ 
pflichten ſich, den gegenſeitigen Ver⸗ 


erhält folgende 
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est possible support in the mat- 
ter of railway tariffs, more es- 
pecially by the establishment 
of through rates. To this end 
both contracting parties are 
ready to enter into negotiations 
with one another at the earliest 
possible moment.“ 

7. § 5 of Part 4 of the final 

Protocol shall read as follows: 

It has been mutually agreed 
that the customs-houses of both 
countries shall remain open on 
every day throughout the year, 
with the exception of Sundays 
and legal holidays. 


B. 


“For economic relations be- 
tween 5 and the 
Ukrainian People's Republic, 
the agreements shall be valid 
which are set forth in the fol- 
lowing provisions of the Austro- 
Hungarian—Russian Commer- 
cial and Maritime Treaty of 
15 February, 1906,! being Arti- 
cles 1, 2, and 5 (including Tar- 
iffs ‘a’ and b'); Articles 6, 7, 
9-13; Article 14, Paragraphs 2 
and 3; Articles 15-24; further 
in the provisions of the final 
Peotooal, paragraphs 1, 2, 4, 5, 
and 6 of addenda to Articles 1 
and 12; addenda to Article 2; 
to Articles 2, 3, and 5; to Arti- 
cles 2 and 5; to Articles 2, 4, 5, 
7, and 8; to Articles 2, 5, 6, and 
7; to Article 17, and likewise 
to Paragraphs 1 and 3, Article 
22 97 


An agreement has been arrived 
at upon the following points: 

1. The general Russian Cus- 
toms Tariff of 13/26 January 
1903,? shall remain in force. 

2. Article 4 shall read as fol- 
lows: 

“The contracting parties 
bind themselves not to hinder 
reciprocal trade between their 


8, P. 500. ö 
8 New General Customs Tariffs jor tne Raronéss Frontiers of Russia, British Parliamentary Papers, (1908) 
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kehr zwiſchen ihren Gebieten durch kei⸗ 
nerlei Einfuhr⸗, Ausfuhr⸗ oder Durch⸗ 
fuhrverbote zu hindern. Ausnahmen 
hiervon dürfen mur ſtattfinden: 

„af. Bei Tabak, Salz, Schießpulver 
oder ſonſtigen Sprengſtoffen ſowie 
bei anderen Artikeln, welche jeweils 
in den Gebieten eines der ver⸗ 
tragsſchließenden Teile den Gegen⸗ 
ſtand eines Staatsmonopols bilden; 


„b. in Beziehung auf Kriegs⸗ 
bedürfniſſe under außerordentlichen 
Umſtänden; 

„C. aus Rückſichten der öffent⸗ 
lichen Sicherheit, aus Geſundheits⸗ 
und Veterinärpolizeirückſichten; 

„d. bei gewiſſen Erzeugniſſen, für 
die aus anderen ſchwerwiegenden 
politiſchen und wirtſchaftlichen Grün⸗ 
den außerordentliche Verbotsmaß⸗ 
regeln, insbeſondere im Zuſam⸗ 
menhang mit der auf den Krieg 
folgenden Uebergangszeit ergehen 
könnten.“ 

3.) Kein Teil wird die Begitnfti- 
gungen in Anſpruch nehmen, welche der 
andere Teil irgend einem anderen 
Staate auf Grund einer beſtehenden 
oder künftigen Zolleinigung, wie ſie z. 
B. zwiſchen Oeſterreich⸗Ungarn und 
dem Fürſtentum Liechtenſtein beſteht, 
oder im kleinen Grenzverkehr bis zu 
einer Grenzzone von 15 km Breite 
gewährt oder gemühren wird. 


4.) Artikel 8 erhält folgende Faſſung: 


„Die Waren aller Art, welche durch 
die Gebiete eines der vertragſchlie⸗ 
ßenden Teile durchgeführt werden, 
ſollen wechſelſeitig von jeder Durch⸗ 
fuhrabgabe frei ſein, ſei es, daß ſie 
unmittelbar durchgeführt werden, ſei 
es, daß ſie während der Durchfuhr 
abgeladen, eingelagert und wieder 
aufgeladen werden. 

5.) Die Beſtimmung des Schluß⸗ 
protokolls zu Artikel 21 erhält folgende 
Faſſung: 
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territories by any kind of im- 
ort, 1 or transit prohi- 
ition. The only permissible 

exceptions shall be: 

.) In the case of tobacco, 
salt, gunpowder, or any other 
kind of explosives, and likewise 
in the case of other articles 
which may at any time consti- 
tute a ‘State monopoly in the 
territories of either of the con- 
tracting parties; 

‘(b.) With respect to war 
supplies in exceptional circum- 
stances; 

„c.) For reasons of public 
safety, public health, and veter- . 
inary police; 

„d.) In the case of certain 
products for which, on other im- 
portant political and economic 
grounds, exceptional prohibi- 
tory measures might be issued, 
especially in connection with 
the transitiqn period following 
the war.”’ 

3. Neither party shall lay 
claim to the preferential treat- 
ment which the other party has 
granted or shall grant to any 
other State arising out of a present 


or future Customs Union (as, for 


instance, the one in force between 
Austria-Hungary and the Prin- 
cipality of Liechtenstein), or aris- 
ing in connection with petty 
frontier intercourse, extending to 
a boundary zone not exceeding 
15 kilometers in width. 

4. Article 8 shall read as fol- 
lows: 
„There shall be reciprocal 
freedom from all transit dues 
for goods of all kinds con- 
veyed through the territory of 
either of the contracting par- 
ties, whether conveyed direct 
or unloaded, stored, -and re- 
loaded during transit.“ 


5. The provision of the final 
Protocol to Article 21 shall read 
as follows: 
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„Die vertragſchließenden Teile 
werden einander im Eiſenbahntarif⸗ 
weſen, insbeſondere durch Erfüllung 
direkter Tarife, tunlichſt unterſtützen. 
Zu dieſem Zweck ſind beide vertrag⸗ 
ſchließenden Teile bereit, möglichſt 
bald in Verhandlungen mit ein⸗ 
ander zu treten.“ 


C. 


Was die wirtſchaftlichen Bezie⸗ 
hungen zwiſchen Bulgarien und der 
ukrainiſchen Volksrepublik betrifft, ſo 
ſollen ſich dieſe bis zum Abſchluß 
eines definitiven Handelsvertrages nach 
dem Rechte der meiſtbegünſtigten 
Nation regeln. Kein Teil wird die 
Begünſtigungen in Anſpruch nehmen, 
welche der andere Teil irgend einem 
anderen Staate auf Grund einer be⸗ 
ſtehenden oder künftigen Zolleinigung 
oder im kleinen Grenzverkehr bis zu 
einer Grenzzone von 15 Kilometern 
gewährt oder gewähren wird. 


D. 


Was die wirtſchaftlichen Veziehungen 
zwiſchen dem Osmaniſchen Reiche und 
der ukrainiſchen Volksrepublik betrifft, 
ſo werden ſich beide Teile bis zum 
Abſchluß eines neuen Handelsvertrages 
gegenſeitig dieſelbe Behandlung ge⸗ 
währen, welche ſie auf die meiſtbe⸗ 
günſtigte Nation anwenden. Kein Teil 
wird die Begünſtigungen in Anſpruch 
nehmen, welche der andere Teil irgend 
einem anderen Staate auf Grund 
einer beſtehenden oder künftigen Zoll⸗ 
einigung oder im kleinen Grenzverkehr 
gewährt oder gewähren wird. 


III. 


Die Gültigkeitsdauer der in Ziffer II 
des gegenwärtigen Vertrages für die 
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„The contracting parties 
shall grant each other the 
greatest possible support in 
the matter of railway tariffs, 
and more especially by the 
establishment of through rates. 
To this end both contracting 
parties are ready to enter into 
negotiations with one another 
at the earliest possible mo- 
ment.“ 6 


In regard to the economic re- 
lations between Bulgaria and the 
Ukrainian People's Republic, 
these shall, until such time as a 
definitive commercial Treaty shall 
have been concluded, be regu- 
lated on the basis of most- 
favored-nation treatment. 
Neither party shall lay claim to 
the preferential treatment which 
the other party has granted or 
shall grant to any other State 
arising out of a present or future 
Customs Union; or arising in con- 
nection with petty frontier inter- 
course, extending to a boundary 
zone not exceeding 15 kilom. in 
width. 


D. 


In regard to the economic rela- 
tions between the Ottoman Em- 
ire and the Ukrainian People’s 
epublic, these shall, until such 
time as a definite commercial 
Treaty shall have been concluded, 
be regulated on the basis of most- 
favored-nation treatment. 


Neither party shall lay claim to 


the preferential treatment which 
the other party has granted or 
shall grant to any other State 
arising out of a present or future 
Customs Union, or arising in con- 
nection with petty frontier inter- 
course. 


III. 


The period of validity of the 
provisional stipulations (set forth 
under Section II hereof) for 
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wirtſchaftlichen Beziehungen zwiſchen 
Deutſchland, Oeſterreich⸗Ungarn, Bul⸗ 
garien und dem Osmaniſchen Reiche 
einerſeits und der ukrainiſchen Volks⸗ 
republik andererſeits vorgeſehenen provi⸗ 
ſoriſchen Beſtimmungen kann im bei⸗ 
derſeitigen Einverſtändnis der Parteien 
verlängert werden. 

Wenn die im erſten Abſatz der Ziffer 
II vorgeſehenen Termine nicht vor dem 
30. Juni 1919 eintreten ſollten, ſteht es 
jedem der beiden vertragsſchließenden 
Teile frei, die in der oben genannten 
Ziffer enthaltenen Beſtimmungen vom 
30. Juni 1919 an ſechs monatlich zu 
kündigen. 


IV. 


a. Die ukrainiſche Volksrepublik wird 
keinen Anſpruch erheben auf die Be⸗ 
günſtigungen, welche Deutſchland an 
Oeſterreich⸗Ungarn oder an ein anderes 
mit ihm durch ein Zollbündnis ver⸗ 
bundenes Land, das an Deutſchland 
unmittelbar oder durch ein anderes mit 
ihm oder Oeſterreich⸗Ungarn zollver⸗ 
bündetes Land mittelbar angrenzt, 
oder welche Deutſchland ſeinen eigenen 
Kolonien, auswärtigen Beſitzungen und 
Schutzgebieten oder denen der mit ihm 
zollverbündeten Länder gewährt. 


Deutſchland wird keinen Anſpruch 
erheben auf die Begünſtigungen, welche 
die ukrainiſche Volksrepublik an ein 
anderes mit ihr durch ein Zoll⸗ 
bündnis verbundenes Land, das an 
die Ukraine unmittelbar oder durch ein 
anderes mit ihr zollverbündetes Land 
mittelbar angrenzt, oder den Kolonien, 
auswärtigen Beſitzungen und Schutz⸗ 
gebieten eines der mit ihr zollver⸗ 
bündeten Länder gewährt. 


b. Im wirtſchaftlichen Verkehr 
zwiſchen dem Vertragszollgebiet der 
beiden Staaten der öſterreichiſch⸗ 
ungariſchen Monarchie einerſeits und 
der ukrainiſchen Volksrepublik anderer⸗ 
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economic relations between Ger- 
many, Austria-Hungary, Bul- 
garia, and the Ottoman Empire 
on the one hand, and the Ukrain- 
ian People’s Republic on the 
other hand, may be prolonged by 
mutual agreement. 


In the event of the periods spec- 
ified in the first paragraph of Sec- 
tion II not occurring before 30 
June, 1919, each of the two con- 
tracting parties shall be entitled, 
as from 30 June, 1919, to denounce 
within six months the provisions 
contained in the above-mentioned 
section. 

IV. 


(a.) The Ukrainian People's 
Republic shall make no claim to 
the preferential treatment which 
Germany grants to Austria-Hun- 

ary or to any other country 
Bound to her by a Customs Union 
and directly bordering on Ger- 
many, or bordering indirectly 
through another country bound 
to her or to Austria-Hungary by 
a Customs Union, or to the pre- 
ferential treatment which Ger- 
many grants to her own colonies, 
foreign possessions, and protec- 
torates, or to countries bound to 
her by a Customs Union. 

Germany shall make no claim 
to the preferential treatment 
which the Ukrainian People’s 
Republic grants to any other 
9 bound to her by a Cus- 
toms Union and bordering di- 
rectly on the Ukraine, or border- 
ing indirectly thereon through 
any other country bound to her 
by a Customs Union, or to colo- 
nies, foreign possessions, and pro- 
tectorates of one of the countries 
bound to her by a Customs Union. 

(5.) In economic intercourse 
between territory covered by the 
Customs Convention of both 
States of the Austro-Hungarian 
Monarchy on the one hand, and 
the Ukrainian People's Republic 
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ſeits wird die ukrainiſche Volksrepublik 
keinen Anſpruch erheben auf die 
Begünſtigungen, welche Oeſterreich⸗ 
Ungarn an Deutſchland oder an ein 
anderes mit ihm durch ein Zollbündnis 
verbundenes Land gewährt, das an 
Oeſterreich⸗Ungarn unmittelbar oder 
durch ein anderes mit ihm oder 
Deutſchland zollverbündetes Land 
mittelbar angrenzt. Kolonien, aus⸗ 
wärtige Beſitzungen und Schutzgebiete 
werden in dieſer Beziehung dem 
Mutterlande gleichgeſtellt. Oeſter⸗ 
reich⸗Ungarn wird keinen Anſpruch er⸗ 
heben auf die Begünſtigungen, welche 
die ukrainiſche Volksrepublik an ein 
anderes mit ihr durch ein Zollbündnis 
verbundenes Land, das an die Ukraine 
unmittelbar oder durch ein anderes 
mit ihr zollverbündetes Land mittel⸗ 
bar angrenzt, oder den Kolonien, aus⸗ 
wärtigen Beſitzungen und Schutzge⸗ 
bieten eines der mit ihr zollverbündeten 
Länder gewährt. 


V. 


a. Soweit in neutralen Staaten 
Waren lagern, welche aus Deutſchland 
oder der Ukraine ſtammen, die aber 
mit der Verpflichtung belegt ſind, daß 
ſie weder unmittelbar noch mittelbar 
nach den Gebieten des anderen ver⸗ 
tragſchließenden Teiles ausgeführt 
fwerden dürfen, ſollen derartige Ver⸗ 
ee eee im Verhältnis 
u den 
aufgehoben werden. Die beiden ver⸗ 
tragſchließende Teile verpflichten ſich 
daher, den Regierungen der neutralen 
Staaten von der vorerwähnten Aufhe⸗ 
bung dieſer Verflügungsbeſchränkung 
unverzüglich Kenntnis zu geben. 

b. Soweit in neutralen Staaten 
Waren lagern, welche aus Oeſterreich⸗ 
Ungarn oder der Ukraine ſtammen, 
die aber mit der Verpflichtung belegt 
ſind, daß ſie weder unmittelbar noch 
mittelbar nach den Gebieten des 


vertragſchließenden Teilen 
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on the other hand, the Ukrainian 
People’s Republic shall make no 
claim to the preferential treat- 
ment which Austria-Hungary 
grants to Germany or to any 
other country bound to her by a 
Customs Union and directly bor- 
dering on Austria-Hungary, or 
bordering indirectly thereon 
through another country which 
is bound to her or to Germany by 
a Customs Union. Colonies, for- 
eign possessions, and protecto- 
rates shall in this respect be placed 
on the same footing as_ the 
mother country. Austria-Hun- 
gary shall make no claim to 
the preferential treatment which 
the ainian People’s Republic 

ants to any other country 
ound to her by a Customs 
Union and directly bordering on 
the Ukraine, or bordering indi- 
rectly thereon through another 
country bound to her by a Cus- 
toms Union, or to colonies, for- 
elgn possessions, and protecto- 
rates of one of the countries 
bound to her by a Customs 
Union. 


N 


(a.) In so far as goods originat- 
ing in Germany or the Ukraine 
are stored in neutral States, with 
the proviso that they shall not be 
exported, either directly or indi- 
rectly, to the territories of the 
other contracting party, such re- 


strictions regarding their disposal 


shall be abolished so far as the 
contracting parties are concerned. 
The two contracting parties there- 
fore undertake immediately to 
notify the Governments of the 
neutral States of the above-men- 
tioned abolition of this restriction. 


(b.) Inso far as goods originat- 
ane in Austria-Hungary or the 
Ukraine are stored in neutral 
States, with the proviso that the 
shall not be exported, either di- 
rectly or indirectly, to the terri- 
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anderen vertragſchließenden Teiles 
ausgeführt werden dürfen, ſollen der⸗ 
artige Verfügungsbeſchränkungen im 
Verhältnis zu den vertragſchließenden 
Teilen aufgehoben werden. Die beiden 
vertragſchließenden Teile verpflichten 
ſich daher, den Regierungen der 
neutralen Staaten von der vorerwähn⸗ 
ten Aufhebung dieſer Verfügungsbe⸗ 
ſchränkung unverzüglich Kenntnis zu 
geben. 
Artikel VIII. 


Die Herſtellung der öffentlichen 
und privaten Rechtsbeziehungen, der 
Austauſch der, Kriegsgefangenen und 
der Zivilinternierten, die Amneſtie⸗ 
frage ſowie die Frage der Behandlung 
der in die Gewalt des Gegners geratenen 
Handelsſchiffe, werden in Einzelver⸗ 
trägen mit der ukrainiſchen Volks⸗ 
republik geregelt, welche einen 
weſentlichen Beſtandteil des gegen⸗ 
wärtigen Friedensvertrags bilden und, 
ſoweit tunlich, gleichzeitig mit dieſem 
in Kraft treten. 


Artikel IX. 


Die in dieſem Friedensvertrag 
getroffenen Vereinbarungen bilden ein 
unteilbares Ganzes. f 


Artikel X. 


Bei der Auslegung dieſes Vertrags 
ſind für die Beziehungen zwiſchen 
Deutſchland und der Ukraine der 
deutſche und der ukrainiſche Text, für 
die Beziehungen zwiſchen Oeſterreich⸗ 
Ungarn und der Ukraine der deutſche, 
der ungariſche und der ukrainiſche 
Text, für die Beziehungen zwiſchen 
Bulgarien und der Ukraine der bul⸗ 
gariſche und der ukrainiſche Text, und 
für die Beziehungen zwiſchen der Türkei 
und der Ukraine der türkifche und der 
ukrainiſche Text maßgebend. 


Schlußbeſtimmung. 


Der gegenwärtige Friedensvertrag 
wird ratifiziert werden. Die Ratififa- 


Treat 


tories of the other contracting 
party, such restrictions regardin 
their disposal shall be abolishe 
so far as the contracting parties 
are concerned. The two con- 
tracting parties therefore under- 
take immediately to notify the 
Governments of the neutral States 
of the above-mentioned abolition 
of this restriction. 


ARTICLE VIII. 


The establishing of public and 
private legal relations, the ex- 
change of prisoners of war and in- 
terned civilians, the amnesty 
question, as well as the question 
of the treatment of merchant 
shipping in the enemy’s hands, 
shall be settled by means of sepa- 
rate Treaties with the Ukrainian 
People’s Republic, which shall 
form an essential part of the pres- 
ent Treaty of Peace, and, as far 
as practicable, come into force 
simultaneously therewith. 


ARTICLE IX. 


The agreements come to in this 
of Peace shall form an in- 
divisible whole. 


ARTICLE X. 


For the interpretation of this 
Treaty, the German and Ukrai- 
nian text shall be authoritative 
for relations between Germany 
and the Ukraine; the German, 
Hungarian, and Ukrainian text 
for relations between Austria- 
Hungary and the Ukraine; the 
Bulgarian and Ukrainian text for 
relations between Bulgaria and 
the Ukraine; and the Turkish 
and Ukrainian text for relations 
between Turkey and the Ukraine. 


FINAL PRO VISION. 


The present Treaty of Peace 
shall be ratified. The ratifica- 
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tionsurkunden ſollen tunlichſt bald in 
Wien ausgetauſcht werden. 

Der Friedensvertrag tritt, ſoweit 
darin nichts anderes beſtimmt iſt, mit 
ſeiner Ratifikation in Kraft. 


Zu Urkund deſſen haben die Be⸗ 
vollmächtigten dieſen Vertrag unter⸗ 
zeichnet und mit ihren Siegeln ver⸗ 
ſehen. 

Ausgefertigt in fünffacher Urſchrift 
in Breſt⸗Litowsk am 9. Februar 1918. 


(gez. Unterſchriften.) 
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tions shall be exchanged in Vienna 
at the earliest possible moment. 

The Treaty of Peace shall come 
into force on its ratification, in so 
far as no stipulation to the con- 
trary is contained therein. 

In witness whereof the Plenipo- 
tentiaries have signed the present . 
Treaty and affixed their seals to it. 


Executed in quintuplicate at 
Brest-Litovsk this 9th day of 
February, 1918. 


(Signatures follow.) 


3. UKRAINE—CENTRAL POWERS. 


NOTE TO THE TREATY OF PEACE. SIGNED AT BREST- 
LITOVSK, 9 FEBRUARY, 1918. 


[German ra as transmitted to 15 Depart- 
ment of State, taken from Reichstags- 
drucksache, No. 1 


Zu Artikel VII des Friedens vertrages 
vom 9. Februar 1918. 


Es beſteht Einverſtändnis darüber, 
bab das im zweiten Abſatze der Ziffer 
III des obengenannten Artikels ent⸗ 
haltene Kündigungsrecht hinſichtlich der 
einzelnen (in Ziffer II unter A, B, C, 
D ange Vereinbarungen jeder 
der an dieſen einzelnen Vereinbarungen 
beteiligten Parteien ſelbſtändig zuſteht. 


Es ſoll daher in dieſem Abſatze ſtatt 
„jedem der beiden vertragſchließenden 
Teile“ heißen: „jedem der fünf ver⸗ 
tragſchließenden Teile.“ 


Breſt⸗Litowsk, am 9. Februar 1918. 
a Al. Sſewrjuk. 
R. v. Kühlmann. 
Czernin. 
Talaat. 5 
Dr. V. Radoflavoff. 


[ Translation. ] 


To article VII of the Peace Treaty 
of 9 February, 1918. 


It is agreed that the right of 
denunciation referred to in the 
second paragraph of No. III of 
the above mentioned article, con- 
cerning the separate agreements 
(specified in No. II, under A, B, 
C and D), belongs, independently, 
to each of the parties concerned 
in these separate agreements. 

Therefore, instead of reading 
eto each of the two contracti 
parties, this N sh 
read: to each of the five con- 
tracting parties.“ 

Brest-Litovsk, 9 February, 1918. 

Ax. SEVRYUK, 

R. v. KGHLMANN, 
CZERNIN, 

TALAAT, 

Dr. V. RADosLAvorr. 
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4. UKRAINE CENTRAL POWERS. 


ALLEGED SECRET CLAUSES IN THE TREATY OF PEACE, OF 
9 FEBRUARY, 1918.' 


A report from Stockholm states that the following secret clauses 
were included in the treaty which the Central Powers signed with 
the Rada of the Ukraine on 9 February, 1918. The object was 
stated to be the simplification of future relations along racial lines. 

(a) All claims to districts to the west of the Dniester river are 
given up by the Ukraine as well as all Ukraine territory in 
eastern Galicia. | 

(b) An adjustment is to be made in Austria in regard to her 
frontier to the east of Galicia and the district of Lemberg is to 
be made the western limit of eastern Galicia, the division to be 
made on 1 lines. 

The 5 object of this is an attempt to avoid the difficulties of 
the Ruthenian problem in the case of Austrian and Russian Poland 
being united under Austria. This would be achieved by uniting the 
eastern part of Galicia to the Ukraine. 


1 This account is given in United States Department of State, Periodical Report on Matters Relating 
to Russia, No. 11, 20 June, 1918, p. 27. 25 


5. UKRAINE—CENTRAL POWERS. 


PROTOCOL REGARDING THE INTERPRETATION OF ARTICLE 
2, CLAUSE 2, OF THE TREATY OF PEACE BETWEEN 
UKRAINE AND THE CENTRAL POWERS. SIGNED AT BREST- 


LITOVSK, 4 MARCH, 1918. 


blished in Norddeutsche 


[German text as 
itung, 16 March, 1918.] 


Allgemeine 


Da Zweifel über die Auslegung des 
Punktes 2, Artikels 2, des am 9. 
Februar in Breſt⸗Litowsk zwiſchen 
Deutſchland, Oeſterreich⸗Ungarn, Bul⸗ 
garien und der Türkei einerſeits und 
der Ukrainiſchen Volksrepublik ander⸗ 
ſeits ge ſchloſſenen Friedensvertrages ent⸗ 
ſtanden ſind, haben die Regierungen der 
genannten ächte beſchloſſen, dieſe 
Zweifel durch eine ergänzende Er⸗ 
klärung zu beſeitigen und haben ihre 
zu den Friedensverhandlungen mit 
Rußland nach Breſt⸗Litowsk entſandten 
Bevollmächtigten (folgt die Aufzählung 
der Bevollmächtigten) beauftragt, nach⸗ 
ſtehendes zu erklären: ö 


Zur Vermeidung von Mißverſtänd⸗ 
niſſen bei Auslegung des Punktes 2 des 
Artikels 2 des am 9. Februar 1918 
in Breſt⸗Litowsk zwiſchen Deutſchland, 
Oeſterreich⸗Ungarn, Bulgarien und der 
Türkei einerſeits und der Ukrainiſchen 
Volksrepublik anderſeits geſchloſſenen 
Friedens vertrages wird feſtgeſtellt, daß 
die im zweiten Abſatz dieſer Vertrags⸗ 
beſtimmung vorgeſehene gemiſchte Kom⸗ 
miſſion bei Feſtſetzung der Grenze nicht 
gebunden iſt, die Grenzlinie durch die 
Orte Bilgoraj, Szeezebrzeryn, Pugas⸗ 


Translation. ] 


In view of the fact that doubts 
have arisen concerning the inter- 
pretation of Article 2, Clause 2, 
of the Peace Treaty concluded at 
Brest-Litovak, 9 February, be- 
tween Germany, Austria-Hunga- 
17 1 and Turkey, on 
the one hand, and the Ukrainian 
People's Republic, on the other 
hand, the Governments of the 
said Powers have resolved to re- 
move such doubts through a sup- 
B explanation, and they 

ave authorized their plenipoten- 
tiaries sent to the Brest-Litovsk 
peace negotiations with Russia 
(here follow the list of the pleni- 
otentiaries) to declare the fol- 
owing: 

In order to remove misunder- 
standings in the interpretation of 
Article 2, Clause 2, of the Peace 
Treaty concluded at Brest-Litovsk 
8 February, 1918, between Ger- 
many, Austria-Hungary, Bulga- 
ria, and Turkey, on the one hand, 
and the Ukrainian People’s Re- 
public, on the other hand, it is 
established that the mixed Com- 
mission foreseen in the second 
paragraph of this treaty provision, 
is not bound, in determining the 
frontier, to trace the frontier 
line through the localities of 
Bilgoraj, Szcezcbrzsryn, Pugas- 
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gow, Radin, Meshiretſchie, Sarnaki zu 
legen, ſondern das Recht beſitzt, auf 
Grund des Artikels 2, Punkt 2, dieſes 
Friedensvertrages die ſich aus den 
ethnographiſchen Verhältniſſen und 
Wünſchen der Bevölkerung ergebende 
Grenze auch öſtlich der Linie Bilgoraj, 
Szceeczebrzszyn, Kraſtnoſtaw, Pugas- 
zow, Radin, Meshiretſchie, Sarnaki zu 
führen. Die erwähnte gemiſchte Kom⸗ 
miſſion wird aus Vertretern der ver⸗ 
tragſchließenden Teile und aus Ver⸗ 
tretern Polens gebildet werden, und es 
wird jede dieſer Parteien die gleiche 
Anzahl von Delegierten zur Kom⸗ 
miſſion entſenden. Die vertragſchlie⸗ 
ßenden Teile werden einverſtändlich be⸗ 
ſtimmen, in welchem Zeitpunkte dieſe 
Kommiſſion zuſammentreten wird. 


Ausgefertigt in fünffacher Urſchrift 
in Breſt⸗Litowsk am 4. März 1918. 
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zow, Radin, Meshiretschie and 
Sarnaki, but that it has the right, 
on the basis of Article 2, Clause 2 
of the said Peace Treaty to trace 
the frontier, resulting from the 
ethnographic conditions and de- 
sires of the population, to the 
east of Bilgoraj, Szcezcbrzszyn, 
Krastnostaw, Pugaszow, Radin 
Meshiretschie, Sarnaki. The said 
mixed Commission shall be com- 
posed of representatives of the 
contracting a and of repre- 
sentatives of Poland, and each 
one of these parties shall desig- 
nate an equ number of delegates 
to the Commission. The con- 
tracting parties will determine in 
common the time when the said 
Commission shall meet. 

Done in quintuplicate at Brest- 
Litovsk, 4 March, 1918. 


6. UKRAINE—GERMANY. 


LEGAL-POLITICAL TREATY SUPPLEMENTARY TO THE TREATY 
OF PEACE BETWEEN UKRAINE AND THE CENTRAL POWERS 
SIGNED AT BREST-LITOVSK, 9 FEBRUARY, 1918. 


[German text as published in the Nord- 
deutsche Allgemeine Zeitung, 11 Febru- 
ary, 1918, evening edition.] 


Auf Grund des Artikels VIII des 
heute unterzeichneten Friedensvertrags 
zwiſchen Deutſchland, Oeſterreich⸗Un⸗ 


garn, Bulgarien und der Türkei einer⸗ 


ſeits und der Ukrainiſchen Volksrepublik 
andererſeits ſind 


der Bevollmächtigte des Deutſchen 
Reichs, Staatsſekretär des Auswärtigen 
Amts, Kaiſerlicher Wirklicher Geheimer 
Rat, Herr Richard von Kühlmann und 


die Bevollmächtigten der Ukrai⸗ 
niſchen Volksrepublik, nämlich die Mit⸗ 
glieder der Ukrainiſchen Zentralrada 
Herr Alexander Sſewrjuk, Herr Mykola 
e und Herr Mykola Lewyts⸗ 
ify} 
uübereingekommen, die Herſtellung der 
öffentlichen und privaten Rechtsbe⸗ 
ziehungen zwiſchen Deutſchland und 
der Ukraine, den Austauſch der Kriegs⸗ 
gefangenen und Zivilinternierten, die 
Fürſorge für Rückwanderer, die aus 
Anlaß des Friedensſchluſſes zu er⸗ 
laſſende Amneſtie und die Behandlung 
der in die Gewalt des Gegners geratenen 
Kauffahrteiſchiffe unverzüglich zu regeln 
und zu dieſem Zwecke einen Zuſatz⸗ 
vertrag zu dem Friedensvertrag abzu⸗ 
ſchließen. 


Nachdem die Bevollmächtigten feſt⸗ 
geſtellt hatten, daß die von ihnen bei 
Unterzeichnung des Friedensvertrags 


[ Translation.} 


In virtue of Article VIII of the 
Treaty of Peace signed this day 
between Germany, Austria-Hun- 
gary, Bulgaria, and Turkey on 
the one hand, and the Ukrainian 
People’s Republic on the other 
hand, 

The Plenipotentiary of the Ger- 
man Empire, Imperial Actual 
Privy Councillor Richard von 
Kühlmann, Secretary of State for 
Foreign Affairs; and, 

The Plenipotentiaries of the 
Ukranian eople’s Republic, 
Messrs. Alexander Sevryuk, My- 
kola Lubynski, and Mykola Levy- 
tski, members of the Ukrainian 
Central Rada, 


have agreed to regulate forthwith 
the establishing of public and pri- 
vate legal relations between Ger- 
many and the Ukraine, the ex- 
change of prisoners of war and 
interned civilians, the provisions 
for persons returning home, the 
amnesty to be declared as a con- 
sequence of the conclusion of 
peace, and the treatment of mer- 
chantships come into the power 
of the opponent, and to this end 
to conclude a Supplementary 
Treaty to the Treaty of Peace. 
The Plenipotentiaries having 
established the fact that the pow- 
ers which they presented at the 


1 Ratifications exchanged at Vienna, 24 July, 1918. (Reichsgesetzblatt, no. 107, 1918.) 
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vorgelegten Vollmachten die Erledigung 
der vorſtehend bezeichneten Gegenſtände 
mit umfaſſen, haben ſie ſich über fol⸗ 
gende Beſtimmungen geeinigt: 


Erſtes Kapitel. 


Aufnahme der konſulariſchen 
Beziehungen. 


Artikel 1. 


Bei Aufnahme der konſulariſchen 
Beziehungen gemäß Artikel IV des 
Friedensvertrages wird jeder vertrag⸗ 
ſchließende Teil die Konſuln des anderen 
Teiles an allen Plätzen ſeines Gebiets 
zulaſſen, ſoweit nicht bereits vor dem 
Kriege für einzelne gemiſcht⸗ſprachige 
Plätze oder Gebietsteile Ausnahmen 
beſtanden und dieſe Ausnahmen nach 
dem Kriege jeder dritten Macht gegen⸗ 
ee gleichmäßig aufrechterhalten wer⸗ 
en. 


Jeder Teil behält ſich vor, aus 
Gründen der Kriegsnotwendigkeiten an 
gewiſſen Plätzen Konſuln des anderen 
Teiles erſt nach Abſchluß des allge⸗ 
meinen Friedens zuzulaſſen. 


Artikel 2. 


Jeder vertragſchließende Teil wird 
alle Schäden erſetzen, die in ſeinem 
Gebiete während des Krieges von den 
dortigen ſtaatlichen Organen oder der 
Bevölkerung durch völkerrechtswidrige 
Handlungen konſulariſchen Beamten 
des anderen Teiles zugeführt oder an 
Konſulatsgebäuden dieſes Teiles oder 
3 Inventar angerichtet worden 
ſind. 


Zweites Kapitel. 
Wiederherſtellung der Staatsverträge. 


Artikel 3. 


Die Verträge, Abkommen und Ver⸗ 
einbarungen, die zwiſchen Deutſchland 
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time of signature of the Treaty of 
Peace included the settlement of 
the above-mentioned questions, 
have come to an agreement upon 
the following provisions: 


CHAPTER I. 


INAUGURATION OF CONSULAR 
RELATIONS. 


ARTICLE 1. 


On the inauguration of consular 
relations, according to Article IV 
of the Treaty of Peace, each of the 
contracting parties shall admit 
consuls of the other party to all 
parts of its territory, in so far as 
exceptions did not exist before the 
war regarding certain places or 
districts where various languages 
are spoken and in so far as these 
exceptions shall also be main- 
tained after the war with regard 
to any third Power. 

Each party reserves the right 
not to it consuls of the other 
party to certain places by reason 
of the exigencies of war until after 
the conclusion of the general 
peace. 


ARTICLE 2. 
Each contracting party shall 
make compensation for dam- 


es caused to consular officials of 
the other party within its terri- 
tory during the war, or to con- 
sular buildings occupied by re 
resentatives of such party and the 
contents thereof, by reason of 
actions contrary to international 


_law committed by its own public 


authorities or the local popula- 
tion. 


CHAPTER II. 


REESTABLISHMENT OF STATE 
TREATIES. 


ARTIOLE 3. 


All treaties, agreements, and 
arrangements in force between 
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und Rußland vor der Kriegserklärun 
in Kraft geweſen ſind, treten zwiſchen 
den vertragſchließenden Teilen vor⸗ 
behaltlich abweichender Beſtimmungen 
des Friedensvertrags und dieſes Zu⸗ 
ſatzvertrags bei deren Ratifikation mit 
der Maßgabe wieder in Kraft, daß, 
ſoweit ſie für eine beſtimmte Zeit 
unkündbar ſind, dieſe Zeit um die 
Kriegsdauer verlängert wird. 


Die Deutſche Regierung wird der 
Ukrainiſchen Regierung binnen vier 
Wochen nach der Ratifikation des 
Friedensvertrags die im Abſatz 1 
bezeichneten Verträge, Abkommen und 
Vereinbarungen ihrem Wortlaut nach 
mitteilen. 


Artikel 4. 


Jeder vertragſchließende Teil kann 
dem anderen Teile binnen ſechs Mo⸗ 
naten nach der Unterzeichnung des 
Friedensvertrags die Verträge, Ab⸗ 
kommen oder Vereinbarungen oder 
deren Einzelbeſtimmungen mitteilen, 
die nach ſeiner Auffaſſung mit den 
während des Krieges eingetretenen Ver⸗ 
änderungen in Wiederſpruch ſtehen. 


Dieſe Vertragsbeſtimmungen ſollen 


tunlichſt bald durch neue Verträge 
erſetzt werden, die den veränderten 
Anſchauungen und Verhältniſſen ent⸗ 
ſprechen. 

Zur Ausarbeitung der im Abſatz 1 
vorgeſehenen neuen Verträge wird 
binnen ſechs Monaten nach der Ratiſi⸗ 
kation des Friedensvertrags eine aus 
Vertretern der beiden Teile beſtehende 
Kommiſſion an einem ſpäter zu be⸗ 
ſtimmenden Orte zuſammentreten. So⸗ 
weit ſich dieſe binnen drei Monaten nach 
ihrem Zuſammentritt nicht einigt, 
ſteht as jedem Teile frei, von den Ver⸗ 
tragsbeſtimmungen zurückzutreten, die 
er gemäß Abſatz 1 Satz 1 dem anderen 
Teile mitgeteilt hat; handelt es ſich 
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Germany and Russia before the 
declaration of war shall once more 
come into force between the con- 
tracting parties immediately after 
the ratification of the Treaty of 
Peace and of the present Supple- 
mentary Treaty, provided the fat. 
ter do not contain any provisions 
to the contrary, and with the stip- 
ulation that, if they may not be 
denounced for a definite period, 
such period shall be extended to 
the duration of the war. 

The German Government shall 
forward to the Ukrainian Govern- 
ment, within four weeks of the 
ratification of the Treaty of Peace, 
the text of the treaties, agree- 
ments, and arrangements speci- 
fied in paragraph 1 of this Article. 


ARTIOLE 4. 


Each of the contracting parties 
shall be entitled to communicate 
to the other party, within six 
months of the signing of the 
Treaty of Peace, all such treaties, 
agreements, and arrangements, or 
single clauses thereof, which, in 
its opinion, are incompatible with 
the altered circumstances caused 
by the war. These treaty stipu- 
lations shall be replaced as soon 
as possible by new treaties corre- 
sponding to the altered views and 
circumstances. 

A Commission composed of 
representatives of both parties 
shall meet in some place to be 
determined later, within six 
months after the ratification of 
the Treaty of Peace, for the pur- 


pose of drawing up the new trea- 
ties provided for in paragraph 1 
of this Article. Should the Com- 


mission not come to an agreement 
within three months of its meet- 
ing, each party shall be entitled 
to repudiate such provisions of the 
Treaty as it shall have communi- 
cated to the other party in accord- 
ance with the opening sentence of 
paragraph 1 hereof; in the event 
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dabei um Einzelbeſtimmungen, fo ſteht 
dem anderen Teile der Rücktritt vom 
ganzen Vertrage frei. 


Artikel 5. 


Die Verträge, Abkommen und Ver⸗ 
einbarungen, an denen außer Deutſch⸗ 
land und Rußland dritte Mächte be⸗ 
teiligt ſind und in welche die Ukrainiſche 
Volksrepublik neben Rußland oder an 
deſſen Stelle eintritt, treten zwiſchen 
den vertragſchließenden Teilen vorbe⸗ 
haltlich abweichender Beſtimmungen des 
Friedensvertrags bei deſſen Ratifikation 
oder, ſofern der Eintritt ſpäter erfolgt, 
in dieſem Zeitpunkt in Kraft. Auf die 
mit ſolchen Kollektivverträgen in Zu⸗ 
ſammenhang ſtehenden Einzelverträge 
zwiſchen den beiden Teilen finden die 
Beſtimmungen des Artikel 3 über die 
Verlängerung der Geltungsdauer und 
des Artikel 4 über den Rücktritt keine 
Anwendung. 


Wegen der Kollektivverträge politi⸗ 
ſchen Inhalts, an denen noch andere 
kriegführende Mächte beteiligt ſind, be⸗ 
halten ſich die beiden Teile ihre Stel⸗ 
lungnahme bis nach Abſchluß des allge⸗ 
meinen Friedens vor. 


Drittes Kapitel. 
Wiederherſtellung der Privatrechte. 


Artikel 6. 


Alle in dem Gebiet eines vertrag⸗ 
ſchließenden Teiles beſtehenden Beſtim⸗ 
mungen, wonach mit Rückſicht auf den 
Kriegszuſtand die Angehörigen des 
anderen Teiles in Anſehung ihrer 
Privatrechte irgendwelcher beſonderen 
Regelung unterliegen (Kriegsgeſetze), 
treten mit der Ratifikation des Frie⸗ 
densvertrages außer Anwendung. 


THE UKRAINE ‘‘ PEAOE.’’ 


of single clauses ai question, 
the other party shall be free to 
withdraw from the entire Treaty. 


ARTICLE 5. 


All: treaties, agreements, and 
arrangements to which third 
Powers shall be parties in addi- 
tion to Germany and Russia, 
and to which the Ukrainian 
People’s Republic becomes a 
party together with or in the 

lace of Russia, shall come into 
orce between the contracting 
parties immediately after the 
ratification of the Treaty of 
Peace, in so far as no stipulations 
to the contrary are contained 
therein, or at the time 15 1 
ing a party to suc ea ty, 
should this take place later on. 
The provisions of Article 3 con- 
cerning extension of the period of 
validity and of Article 4 concern- 
ing withdrawal shall not apply in 
the case of separate treaties be- 
tween the two parties connected 
with such collective treaties. 

As regards collective treaties 
of a political nature to which 
other belligerent Powers are also 
parties, the two contracting parties 
reserve their attitude until after 
the conclusion of a general peace. 


CHAPTER III. 


REESTABLISHMENT OF PRIVATE 
RIGHTS. 


ARTICLE 6. 


All regulations in force within 
the territory of one of the con- 
tracting parties, according to 
which nationals of the other 
party shall have been subjected 
to any special regulations (war 
laws) governing their civil rights 
owing to the state of war, shall 
be abrogated immediately after 
the ratification of the Treaty of 
Peace. 
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Als Angehörige eines vertragſchlie⸗ 
ßenden Teiles gelten auch ſolche juri⸗ 
ſtiſche Perſonen und Geſellſchaften, die 
in ſeinem Gebiet ihren Sitz haben. 
Ferner ſind den Angehörigen eines 
Teiles juriſtiſche Perſonen und Ge⸗ 
ſellſchaften, die in ſeinem Gebiete nicht 
ihren Sitz haben, inſoweit gleichzuſtellen, 
als ſie im Gebiete des anderen Teiles 
den für dieſe Angehörigen geltenden 
Beſtimmungen unterworfen waren. 


Artikel 7. 


Ueber privatrechtliche Schuldverhält⸗ 
niſſe, die durch Kriegsgeſetze beein⸗ 
trächtigt worden ſind, wird nachſtehen⸗ 
des vereinbart. 

§ 1, 


Die Schulderverhältniſſe werden wie⸗ 


derhergeſtellt, ſoweit ſich nicht aus 
den Beſtimmungen der Artikel 7 bis 
11 ein anderes ergibt. 


§ 2, 


Die Beſtimmung des § 1 hindert 
nicht, daß die Frage, welchen Einfluß 
die durch den Krieg geſchaffenen Zu⸗ 
ſtände, insbeſondere die durch Ver⸗ 
kehrshinderniſſe oder Handelsverbote 
herbeigeführte Unmöglichkeit der Er⸗ 
füllung, auf die Schuldverhältniſſe 
ausüben, im Gebiete jedes vertrag⸗ 
ſchließenden Teiles nach den dort für 
alle Landeseinwohner geltenden Ge⸗ 
ſetzen beurteilt wird. 


Dabei dürfen die Angehörigen des 
anderen Teiles, die durch Maßnahmen 
dieſes Teiles behindert worden ſind, 
nicht ungünſtiger behandelt werden, als 
die Angehörigen des eigenen Staates, die 
durch deſſen Maßnahmen behindert 
worden ſind. Auch ſoll derjenige, der 
durch den Krieg an der rechtzeitigen 
Bewirkung einer Leiſtung behindert war, 
nicht verpflichtet ſein, den dadurch 
entſtandenen Schaden zu erſetzen. 
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All juridical persons and com- 
panies domiciled within the terri- 
tory of one of the contractin 
parties shall likewise be regarde 
as its nationals. Furthermore, 
similar juridical persons and com- 
panies not so domiciled shall 
enjoy equality with the nationals 
of such party in so far as the 
were governed, within the terri- 
tory of the other contracting 
party, by the provisions binding 
on such nationals. 


ARTICLE 7. 


It has been agreed as follows 
with regard to debt relations 
prejudiced by war laws: 


§ 1. 


Debt relations shall be restored, 
in so far as the provisions of 
Articles 7 to 11 do not stipulate 
otherwisé. 


§ 2. 


The provision of § 1 shall not 
prevent the question as to what 
influence war conditions (and 
particularly the impossibility of 
discharging liabilities owing to 
difficulties connected with trans- 
port and communications or with 
commercial prohibitions) have ex- 
ercised on debt 1 from 
being determined in the territory 
of each of the contracting parties 
according to the laws binding on 
all the inhabitants thereof. 

Nationals of the one party 
whose activities shall have been 
hampered by enactments of the 
other party shall not, however, 
be less favorably dealt with than 
nationals of the latter whose 
activities have been similarly 
hampered. Neither shall any 
person prevented by the war 
from punctually discharging an 
obligation be compelled to make 
good the loss resulting therefrom. 
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§ 3. 


Geldforderungen, deren Bezahlung 
im Laufe des Krieges auf Grund von 
Kriegsgeſetzen verweigert werden konnte, 
brauchen nicht vor Ablauf von drei 
Monaten nach der Ratifikation des 
Friedensvertrags bezahlt zu werden. 
Sie ſind von der urſprünglichen Fällig⸗ 
keit an für die Dauer des Krieges 
und der anſchließenden drei Monate ohne 
Rückſicht auf Moratorien mit fünf 
vom Hundert für das Jahr zu ver⸗ 
zinſen; bis zur urſprünglichen Fälligkeit 
ſind gegebenenfalls die vertraglichen 
Zinſen zu zahlen. 


§ 4, 


Für die Abwickelung der Außen⸗ 
ſtände und ſonſtigen privatrechtlichen 
Verbindlichkeiten find die ſtaatlich an⸗ 
erkannten Gläubigerſchutzverbände zur 
Verfolgung der Anſprüche der ihnen 
angeſchloſſenen natürlichen und juri⸗ 
ſtiſchen Perſonen als deren Bevoll⸗ 
mächtigte wechſelſeitig anzuerkennen und 
zuzulaſſen. 


Artikel 8. 


Die vertragſchließenden Teile ſind 
darüber einig, daß nach der Ratifikation 
des Friedensvertrags die Bezahlung der 
ſtaatlichen Verbindlichkeiten, insbeſon⸗ 
dere der öffentliche Schuldendienſt, den 
beiderſeitigen Angehörigen gegenüber 
aufgenommen werden ſoll. 

Im Hinblick auf die von der 
Ukrainiſchen Volksrepublik in Ausſicht 
genommene Vermögensauseinanderſet⸗ 
zung mit den übrigen Teilen des ehe⸗ 
maligen Ruſſiſchen Kaiſerreichs bleibt 
die Ausführung des im Abſatz 1 auf⸗ 
geſtellten Grundſatzes beſonderer Ver⸗ 
einbarung vorbehalten. Dabei wird 
die Ukrainiſche Volksrepublik den 
deutſchen Staatsangehörigen gegenüber 
jedenfalls die Verbindlichkeiten über⸗ 
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§ 3. 


Pecuniary claims which the 
debtor was entitled to refuse to 
settle during the war, by reason 
of war laws, need not be met 
before the expiration of three 
months after the ratification of 
the Treaty of Peace. They shall 
be charged with interest at the 
rate of 5 per cent per annum 
from the date of the original 
obligation for the duration of the 
war and the three months imme- 
diately following, without regard 
to any moratorium; in particular 
cases, interest may also become 

ayable up to the original date 
or payment. 


§ 4. 


Officially recognized associa- 
tions for the protection of credi- 
tors shall be mutually recognized 
and permitted to act as author- 
ized representatives of persons 
and juridical persons associated 
with and claiming through them 
for the settlement of outstanding 
liabilities and other civil engage- 
ments. 


ARTICLE 8. 


The contracting parties are 
agreed that, after the ratification 
of the Treaty of Peace, payment. 
of State liabilities, and more es- 
pecially the service of the public 
debt, to the nationals of both 
parties, shall be resumed. 

In regard to the property ad- 
justment which the Ukrainian 

eople’s Republic proposes to 
undertake in conjunction with the 
other parts of the former Rus- 
sian Empire, the carrying out of 
the provisions of paragraph 1 of 
this Article may form the sub- 
ject of aspecial agreement. With 
regard hereto, the Ukrainian Peo- 
ple’s Republic shall, in any event, 
take over the obligations to- 
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nehmen, die filr die in der Ukraine vor⸗ 
genommenen öffentlichen Arbeiten ein⸗ 
gegangen oder durch dort befindliche 
Vermögensgegenſtände ſichergeſtellt ſind. 


Artikel 9. 


Die vertrag ſchließenden Teile find 
darüber einig, daß vorbehaltlich der 
Beſtimmungen des Artikels 11 Urheber⸗ 
rechte und gewerbliche Schutzrechte, 
Konzeſſionen und Privilegien ſowie 
ähnliche Anſprüche auf öffentlich⸗recht⸗ 
licher Grundlage, die durch Kriegsge⸗ 
ſetze beeinträchtigt worden find, für das 
Gebiet der Ukraine wiederhergeſtellt 
werden. 

Die Beſtimmung des Abſatz 1 ſoll 
auf Konzeſſionen, Privilegien und ähn⸗ 
liche Anſprüche keine Anwendung finden, 
ſoweit dieſe auf Grund einer für alle Lan⸗ 
deseinwohner und für alle Rechte der 
gleichen Art geltenden Geſetzgebung in⸗ 
zwiſchen abgeſchafft oder vom Staate 
oder von Gemeinden übernommen wor⸗ 
den ſind und in deren Beſitz verbleiben. 


Die Ausführung der in den Ab⸗ 


ſätzen 1, 2 aufgeſtellten Grundſätze 
bleibt beſonderer Vereinbarung vor⸗ 
behalten. 


Artikel 10. 


Die Friſten für die Verjührung von 
Rechten ſollen im Gebiete jedes ver⸗ 
tragſchließenden Teiles gegenüber den 
Angehörigen des anderen Teiles, falls 
ſie zur Zeit des Kriegsausbruchs noch 
nicht abgelaufen waren, früheſtens ein 
Jahr nach der Ratifikation des Frie⸗ 
densvertrags ablaufen. Das gleiche 
gilt von den Friſten zur Vorlegung von 
Zinsſcheinen und Gewinnanteilſcheinen 
ſowie von ausgeloſten oder ſonſt zahlbar 
gewordenen Wertpapieren. 


Artikel 11. 


Die Tätigkeit der Stellen, die auf 
Grund von Kriegsgeſetzen mit der Be⸗ 
auffichtigung, Verwahrung, Verwal⸗ 


the 
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wards German subjects incurred 
for 1 works undertaken in 

aine or secured by prop- 
erty situated there. 


ARTICLE 9. 


The contracting parties agree 
that, save as is otherwise pro- 
vided by Article 11, copyright, 
industrial patent rights, conces- 
sions and privileges, and other 
similar claims based on public 
law, which have been prejudiced 
by war laws shall again be re- 
established within Ukrainian ter- 
ritory. | 

The provisions of paragraph 1 
hereof shall not apply to conces- 
sions, privileges, and similar 
claims, in so far as these shall in 
the meantime have been abol- 
ished by legislation binding on all 
inhabitants of the country and 
concerning all similar rights, or 
which shall have been taken over 
by the State or by communities 
and remain in their possession. 

The carrying out of the pro- 
visions of paragraphs 1 and 2 is 
reserved for a special agreement. 


ARTICLE 10. 


The period within which the 
rights of nationals of the other 
party in the territory of each 
contracting party shall expire 
shall be at the earliest one year 
after the ratification of the Treaty 
of Peace, should it not have ex- 
1 at the outbreak of war. 

e same shall apply to periods 
within which interest cards and 
dividend warrants are to be pre- 


sented, as also bonds which have 


been drawn or otherwise become 
payable. 
ARTICLE 11. 


The activity of the institu- 
tions which, by reason of war 
laws, shall have undertaken the 
supervision, custody, administra- 
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tung oder Liquidation von Vermögens⸗ 
gegenſtänden oder der Annahme von 
Zahlungen befaßt worden ſind, ſoll 
unbeſchadet der Beftimmungen des 
Artikels 12 nach Maßgabe der nach⸗ 
ſtehenden Grundſätze abgewickelt werden. 


§ 1. 


Die beaufſichtigten, verwahrten oder 
verwalteten Vermögensgegenſtände ſind 
auf Verlangen des Berechtigten unver⸗ 
züglich freizugeben; bis zur Ueber⸗ 


nahme durch den Berechtigten iſt für 


eine Wahrung ſeiner Intereſſen zu 
ſorgen. 


§ 2, 


Die Beſtimmungen des § 1 ſollen 
wohlerworbene Rechte Dritter nicht 
berühren. Zahlungen und ſonſtige 
Leiſtungen eines Schuldners, die von 
den im Eingang dieſes Artikels er⸗ 
wähnten Stellen oder auf deren Ver⸗ 
anlaſſung entgegengenommen worden 
ſind, ſollen in den Gebieten der ver⸗ 
tragſchließenden Teile die gleiche Wir⸗ 
kung haben, wie wenn ſie der Gläu⸗ 
biger ſelbſt empfangen hätte. 

Privatrechtliche Verfügungen, die von 
den bezeichneten Stellen oder auf deren 
Veranlaſſung oder ihnen gegenüber 
vorgenommen worden ſind, bleiben 
mit Wirkung für beide Teile auf⸗ 
rechterhalten. 


§ 3. 


Ueber die Tätigkeit der im Eingang 
dieſes Artikels erwähnten Stellen, ins⸗ 
beſondere über die Einnahmen und 
Ausgaben, iſt den Berechtigten auf 
Verlangen unverzüglich Auskunft zu 
erteilen. 


Artikel 12. 


Grundſtücke oder Rechte an einem 
Grundſtück, Bergwerksgerechtſame ſo⸗ 
wie Rechte auf die Benutzung oder 
Ausbeutung von Grundſtücken, Unter⸗ 
nehmungen oder Beteiligungen an ei⸗ 
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tion, or liquidation of property or 
the receipt of payments, shall 
be settled on the lines indicated 
belöw, without prejudice to the 
provisions of Article 12. 


§ 1. 


Property under supervision, 
custody, or administration shall 
be released without delay at the 
request of the person entitled 
thereto, and, until such person 
takes it over, care shall be taken - 
to safeguard his interests. 


§ 2. 
E n 
affect the properly acquired 


rights of third parties. Pay- 
ments and other obligations of a 
debtor accepted by the instit u- 
tions mentioned at the begin- 
ning of this Article, or by their 
order, shall have the same effect 
within the territories of the con- 
1 parties as though re- 
ceived by the creditor in person. 
Arrangements under civil law 
made by the institutions above 
mentioned, or by their order or 
with them, shall be binding in 
their effect upon both parties. 


§ 3. 


Upon the request of those en- 
titled thereto, information shall 
be immediately furnished with 
regard to the activity of the in- 
stitutions mentioned at the be- 
ginning of this Article, and more 
especially concerning their in- 
come and expenditure. 


ARTICLE 12. 


Land or rights over land, min- 
ing rights, as well as the right of 
using, exploiting, and working 
land, undertakings, or participa- 
tions in an undertaking, espe- 
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nem Unternehmen, insbeſondere Aktien, 
die infolge von Kriegsgeſetzen ver⸗ 
äußert oder dem Berechtigten ſonſt 
durch Zwang entzogen worden ſind, 
ſollen dem früheren Berechtigten auf 
einen innerhalb eines Jahres nach der 
Ratifikation des Friedensvertrags zu 
ſtellenden Antrag gegen Rückgewähr der 
ihm aus Anlaß der Veräußerung oder 
Entziehung etwa erwachſenen Vorteile 
frei von allen inzwiſchen begründeten 
Rechten Dritter wieder übertragen 
werden. 


Die Beſtimmungen des Abſatz 1 
finden keine Auwendung, ſoweit die 


veräußerten Vermögensgegenſtände auf - 


Grund einer für alle Landeseinwohner 
und für alle Gegenſtände der gleichen 
Act geltenden Geſetzgebung inzwiſchen 
vom Staate oder von Gemeinden über⸗ 
nommen worden ſind und in deren Be⸗ 
ſitze verbleiben; im Falle der Wieder⸗ 
aufhebung der Uebernahme kann der im 
Abſatz 1 vorgeſehene Antrag auf Rück⸗ 
gewähr innerhalb eines Jahres nach 
der Wiederaufhebung geſtellt werden. 


Viertes Kapitel. 
Erſatz für Zivilſchäden. 


Artikel 13. 


Die vertragſchließenden Teile ſind 
darüber einig, daß den beiderſeitigen 
Angehörigen die Schäden erſetzt werden, 
die ſie infolge von Kriegsgeſetzen durch 
die zeitweilige oder dauernde Entziehung 
von Urheberrechten, gewerblichen Schutz⸗ 
rechten, Konzeſſionen, Privilegien und 
ähnlichen Anſprüchen oder durch die 
Beaufſichtigung, Verwahrung, Ver⸗ 
waltung oder Veräußerung von Ver⸗ 
mögensgegenſtänden erlitten haben. 
Das gleiche gilt für die Schäden, die 
den Zivilangehörigen jedes Teiles wäh⸗ 
rend des Krieges außerhalb der Kriegs⸗ 
gebiete von den ſtaatlichen Organen oder 
der Bevölkerung des anderen Teiles 
durch völkerrechtswidrige Gewaltakte 
an Leben, Geſundheit oder Vermögen 
zugefügt worden ſind. 
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cially shares which, in ‘conse- 
. of war laws, have been 

ienated or otherwise compul- 
sorily withdrawn from the right- 
ful owner, shall be reconveyed to 
such owner upon requisition made 
by him within one year after the 
ratification of the Treaty of 
Peace, against his surrender of any 
advantages or profits which may 
have accrued to him by reason 
of such alienation or withdrawal, 
free of all rights established 
by third parties in the meantime. 

The provisions of paragraph 1 
hereof shall not apply in so far as 
the alienated property shall in the 
meantime have been taken over 
by the State or by communities 
and be in its possession on the 
basis of legislation valid for all 
its inhabitants and for all prop- 
erty of a similar nature; in the 
event of the cancellation of such 
transfer, action for restitution in 
paragraph 1 hereof may be taken 
within a year after the cancella- 
tion. 


CHAPTER IV. 


COMPENSATION FOR CIVIL DAM- 
AGES. 


ARTICLE 13. 


The contracting parties have 
agreed that nationals on [both 
sides shall be compensated for 
damages suffered in consequence 
of war laws through the tempo- 
rary or permanent withdrawal of 
copyrights, industrial patents, 
concessions, .privileges,. and sim- 
ilar rights, or through the control, 
custody, administration, or sale 
of property. This shall also ap- 
ply to damages suffered by 
civilian nationals of each party 
outside the war zones during the 
war, by reason of acts of violence 
against body, health, or property 
contrary to international law and 
caused by its public authorities or 
its population. 
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Im Hinblick auf die von der Ukrai⸗ 
niſchen Volksrepublik in Ausſicht ge⸗ 
nommene Vermögensauseinanderſetzung 
mit den Übrigen Teilen des ehemaligen 
Ruſſiſchen Kaiſerreichs bleibt die Aus⸗ 
führung der in Abſatz 1 aufgeſtellten 
Grundſätze beſonderer Vereinbarung 
vorbehalten. 


Fünftes Kapitel. 


Austauſch der beiderſeitigen Kriegs⸗ 
gefangenen und Zivilinternierten. 


Artikel 14. 


Ueber den im Artikel VI des Frie⸗ 
densvertrags vorgeſehenen Austauſch 
der Kriegsgefangenen werden die nach⸗ 
ſtehenden Beſtimmungen getroffen. 


§ 1. 


Der bereits im Gange befindliche 
Austauſch dienſtuntauglicher Kriegsge⸗ 
fangenen wird mit möglichſter Beſchleu⸗ 
nigung durchgeführt werden. 


Der Austauſch der übrigen Kriegs⸗ 
gefangenen erfolgt tunlichſt bald in be⸗ 
ſtimmten, noch näher zu vereinbarenden 
Zeiträumen. 


§ 2. 


Bei der Entlaſſung erhalten die 
Kriegsgefangenen das ihnen von den 
Behörden des Aufenthaltsſtaats abge⸗ 
nommene Privateigentum ſowie den 
noch nicht ausbezahlten oder verrechne⸗ 
ten Teil ihres Arbeitsverdienſtes; dieſe 
Verpflichtung bezieht ſich nicht auf 
Schriftſtücke militäriſchen Inhalts. 


§ 3. 


Eine aus je vier Vertretern der beiden 
Teile zu bildende Kommiſſion ſoll als⸗ 
bald nach der Ratifikation des Friedens⸗ 
vertrags in Breſt⸗Litowsk zuſammen⸗ 
treten, um die im § 1 Abſ. 2 vorge⸗ 
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As regards the property adjust- 
ment with other parts of the for- 
mer Russian Empire contemplat- 
ed by the Ukrainian People’s Re- 
public, the carrying out of the 
principles laid down in paragraph 
1 hereof is reserved for a special 
agreement. 


CHAPTER V. 


EXCHANGE OF PRISONERS OF WAR 
AND INTERNED CIVILIANS. 


ARTICLE 14. 


The following provisions are 
made concerning the exchange of 
prisoners of war provided fcr in 
Article VI of the Treaty of Peace: 


§ 1. 


The exchange of prisoners of 
war unfit for military service, 
which is already taking place 
shall be carried through with al 
possible speed. 

The exchange of other prisoners 
of war shall take place as soon as 
possible, within a fixed period yet 
to be agreed upon. 


§ 2. 


Upon being released, prisoners 
of war shall receive back the 
rivate property taken from them 
b the authorities of the State in 
whose territory they shall be, and 
also the portion of their earnings 
not yet paid out or computed. 
This obligation shall not apply to 
written documents of military 
contents. 


§ 3. 


A Commission to be formed of 
four representatives of each party 
shall meet in Brest-Litovsk as 
soon as possible after the ratifica- 
tion of the Treaty of Peace, in 
order to fix the periods provided 
for in clause 2 of 5 1 of this Article 
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ſehenen Zeiträume ſowie die ſonſtigen 
Einzelheiten des Austauſches, insbe⸗ 
ſondere die Art und Weiſe der Heim⸗ 
beförderung, feſtzuſetzen und die Durch⸗ 
führung der getroffenen Vereinbarungen 
zu überwachen. 


§ 4, 


Die nach völkerrechtlichen Grund⸗ 
ſätzen zu erſtattenden Aufwendungen für 
die beiderſeitigen Kriegsgefangenen wer⸗ 
den im Hinblick auf die Gefangenen⸗ 
zahlen gegen einander aufgerechnet. 


Artikel 15. 


Ueber die Heimkehr der beider ſeitigen 
Zivilangehörigen werden die nachſtehen⸗ 
den Beſtimmungen getroffen. 


§ 1. 


Die beiderſeitigen internierten oder 
verſchickten Zivilangehörigen werden 
tunlichſt bald unentgeltlich heimbeför⸗ 
dert werden, ſoweit ſie nicht mit Zu⸗ 
ſtimmung des Auſenthaltsſtaats in 
deſſen Gebiete zu bleiben oder ſich in ein 
anderes Land zu begeben wünſchen. 


Die im Artikel 14 § 3 erwähnte 
Kommiſſion ſoll die Einzelheiten der 
Heimbeförderung regeln und die Durch⸗ 
führung der getroffenen Bereinbarungen 
überwachen. 


§ 2, 


Die Angehörigen eines Teiles, die 
bei Kriegsausbruch in dem Gebiete des 
anderen Teiles ihren Wohnſitz oder 
eine gewerbliche oder Handelsnieder⸗ 
laſſung hatten und ſich nicht in dieſem 
Gebiete aufhalten, können dorthin zu⸗ 
rückkehren, ſobald ſich der andere Teil 
nicht mehr in Kriegszuſtand befindet. 
Die Rückkehr kann nur aus Gründen 
der inneren oder äußeren Sicherheit 
des Staates verſagt werden. 
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as well as other details of the ex- 
change, especially the manner of 
their repatriation, and to super- 
vise the carrying through of the 
agreement arrived at. 


§ 4. 


The expenditures incurred for 
prisoners of war of the one side, 
of which a return shall be made 
according to the principles of in- 
ternational law, shall be set 
against that incurred for those of 
the other side, having regard to 
the number of prisoners on both 
sides. 


ARTICLE 15. 


The following provisions are 
made concerning the repatriation 
of civilian nationals on both 
sides: 

§ 1. 


Interned or deported civilian 
nationals on each side shall, as 
soon as practicable, be repatriated 
free of charge, in so far as they do 


not wish, subject to the consent 


of the State, within whose terri- 
tory they shall be, to remain 
there or go to another country. 

The Commission mentioned in 
§ 3 of Article 14 shall settle the 
details of repatriation and shall 
supervise the carrying out of the 
agreements made. 


§ 2. 


Nationals of one party who 
were domiciled or industrially or 
commercially established within 
the territory of the other party 
on the outbreak of war 1 who 
did not remain there, may return 
to such territory as soon as the 
other party is no longer in a 
state of war. Permission for 
their return can only be refused 
on the ground of danger to the 
State at home or abroad. 
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Als Ausweis genügt ein von den 
Behörden des Heimatſtaats ausge⸗ 
ſtellter Paß, wonach der Inhaber zu 
den im Abſatz 1 bezeichneten Perſonen 
gehört; ein Sichtvermerk auf dem Paſſe 
iſt nicht erforderlich. 


Artikel 16. 


Die Angehörigen jedes vertragſchlie⸗ 
ßenden Teiles ſollen im Gebiete des 
anderen Teiles für die Zeit, während 
deren dort ihr Gewerbe⸗ oder Handels⸗ 
betrieb oder ihre ſonſtige Erwerbs⸗ 
tätigkeit infolge des Krieges geruht hat, 
keinerlei Auflagen, Abgaben, Steuern 
oder Gebühren für den Gewerbe⸗ oder 
Handelsbetrieb oder die ſonſtige Er⸗ 
werbstätigkeit unterliegen. Beträge, 
die hiernach nicht geſchuldet werden, 
aber bereits erhoben ſind, ſollen binnen 
ſechs Monaten nach der Ratifikation des 
Friedensvertrags zurückerſtattet werden. 


Auf Handels⸗ und ſonſtige Er⸗ 
werbsgeſellſchaften, an denen Ange⸗ 
hörige des einen Teiles als Geſellſchafter, 
Aktionäre oder in ſonſtiger Weiſe 
beteiligt ſind und deren Betrieb im 
Gebiete des anderen Teiles infolge des 
Krieges geruht hat, finden die Beſtim⸗ 
mungen des Abſatz 1 entſprechende An⸗ 
wendung. 


Artikel 17. 


Jeder vertragſchließende Teil ver⸗ 
pflichtet ſich, die auf ſeinem Gebiete 
befindlichen Grabſtätten der Heeres⸗ 
angehörigen ſowie der während der 
Internierung oder Verſchickung ver⸗ 
ſtorbenen ſonſtigen Angehörigen des 
anderen Teiles zu achten und zu unter⸗ 
halten; auch können Beauftragte dieſes 
Teiles die pflege und angemeſſene Aus⸗ 
ſchmückung der Grabſtätten im Ein⸗ 
vernehmen mit den Landesbehörden 
beſorgen. Die mit der Pflege der 
Grabſtätten zuſammenhängenden Ein⸗ 
zelfragen bleiben weiterer Vereinbarung 
vorbehalten. 
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A passport made out by the 
authorities of the home Govern- 
ment, stating that the bearer is 
one of the persons indicated in 
§ 1, shall be sufficient evidence. 
No wisé shall be required on such 
passport. 


ARTICLE 16. 


Nationals of each contracting 
party shall not be subject, within 
the territory of the other party, 
to any assessment, tax, contribu- 
tion, or dues upon their industrial 
or commercial business or other 
occupation for the period during 
which such industrial or commer- 
cial business or other occupation 
shall have been dormant in con- 
sequence of the war. Amounts 
already collected, but which are 
not pero according to this Ar- 
ticle, shall be refunded within six 
months after the ratification of 
the Treaty of Peace. 

The provisions of paragraph 1 
shall correspondingly apply to 
commercial and industrial com- 
panies in which the nationals of 
the one party are interested as 
members, shareholders, or other- 
wise, and whose business in the 
territory of the other party shall 
have been dormant in conse- 
quence of the war. 


ARTICLE 17. 


Each of the contracting parties 
undertakes to respect and keep 
in Saige order the burial-places, 
within its territory, of members 
of the military forces of the other 
party who fell in the war, as well 
as of other nationals of such 
party who died during intern- 
ment or after deportation; duly 
authorized persons may tend and 
suitably decorate the burial- 
pee with the consent of the 
ocal authorities. Particular 
questions connected with the 
care of such burial-places are 
reserved for further agreement. 
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Sechſtes Kapitel. 
Fürſorge für Rückwanderer. 
Artikel 18. 


Den Angehörigen jedes vertragſchlie⸗ 
ßenden Teiles, die aus dem Gebiete des 
anderen Teiles ſtammen, ſoll es während 
einer Friſt von zehn Jahren nach der 
Ratifikation des Friedensvertrages frei⸗ 
ſtehen, im Einvernehmen mit den Be⸗ 
hörden dieſes Teiles nach ihrem Stamm⸗ 
land zurückzuwandern. 

Die zur Rückwanderung berechtigten 
Perſonen ſollen auf Antrag die Ent⸗ 
laſſung aus ihrem bisherigen Staats⸗ 
verband erhalten. Auch ſoll ihr ſchrift⸗ 
licher oder mündlicher Verkehr mit den 
diplomatiſchen und konſulariſchen Ver⸗ 
tretern des Stammlandes in keiner 
Weiſe gehindert oder erſchwert werden. 


Artikel 19. 


Die Rückwanderer ſollen durch die 
Ausübung des Rückwandererrechts kei⸗ 
nerlei vermögensrechtliche Nachteile er⸗ 
leiden. Sie ſollen befugt ſein, ihr 
Vermögen zu liquidieren und den 
Erlös und vorbehaltlich der Beſtim⸗ 
mungen der allgemeinen Landesgeſetze 
auch ihre ſonſtige bewegliche Habe mit⸗ 
zunehmen; ferner dürfen ſie ihre Pacht⸗ 
verträge unter Einhaltung einer Friſt 
von ſechs Monaten kündigen, ohne daß 
der Verpächter wegen vorzeitiger Auf⸗ 
löſung des Pachtvertrags Schadener⸗ 
ſatzanſprüche“ geltend machen kann. 


Siebentes Kapitel. 
Amneſtie. 
Artikel 20. 


Jeder vertragſchließende Teil ge⸗ 
währt den Angehörigen des anderen 
Teiles Straffreiheit nach Maßgabe der 
nachſtehenden Beſtimmungen. 
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CHAPTER VI. 
PROVISION FOR THE REPATRIATED. 
ARTICLE 18. 


Nationals of each of the con- 
tracting parties racially originat- 
ing in the territory of the other 
party may return to their native 
country within a period of ten 

ears after the ratification of the 
eaty of Peace, in agreement 
with the authorities of such party. 
Persons authorized to return 
shall receive a discharge from 
their former State allegiance on 
demand. Their written or verbal 
communication with the diplo- 
matic or consular representatives 
of their native country shall not 
be prevented or rendered difficult 
in any way. 


ARTICLE 19. 


The repatriated shall suffer no 
pecuniary or material disadvan- 
tage through exercising the right 
of return. They shall be entitled 
to realize their property and take 
the proceeds thereof with them, 
as also, subject to the provisions 
of the general law. of the land, 
their movable possessions; fur- 
ther, they shall have the right to 
terminate their leases upon giving 
six months’ notice to this effect, 
without the lessor being entitled 
to claim damages on account of 
the premature termination thereof. 


CHAPTER VII. 
AMNESTY. 
ARTICLE 20. 


Each contracting party grants 
to nationals of the other part 
freedom from punishment accord- 
ing to the following provisions. 


1 „N. A. Z.“ has Schadenserſatzanſpruche. 
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§ 1. 


Jeder Teil gewährt volle Straffrei⸗ 
heit den dem anderen Teile angehören⸗ 
den Kriegsgefangenen für alle von 
ihnen begangenen gerichtlich oder diſzi⸗ 
plinariſch ſtrafbaren Handlungen. 


§ 2. 


Jeder Teil gewährt volle Straffrei⸗ 
heit den Zivilangehörigen des anderen 
Teiles, die während des Krieges in⸗ 
terniert oder verſchickt worden find, für 
die während der Internierung oder 
Verſchickung begangenen gerichtlich oder 
diſziplinariſch ſtrafbaren Handlungen. 


§ 3. 


Jeder Teil gewährt volle Straffrei- 
heit allen Angehörigen des anderen 
Teiles für die zu deſſen Gunſten be⸗ 
gangenen Straftaten und für Verſtöße 
gegen die zum Nachteil feindlicher Aus⸗ 
länder ergangenen Ausnahmegeſetze. 


§ 4, 


Die in den $§ 1 bis 3 vorgeſehene 
Straffreiheit erſtreckt ſich nicht auf 
Handlungen, die nach der Ratifikation 
des Friedensvertrags begangen werden. 


5. 


Soweit nach den Beſtimmungen der 
$$ bis 4 Straffreiheit gewährt wird, 
werden neue Strafverfahren nicht ein⸗ 
geleitet, die anhängigen Strafverfahren 
eingeſtellt und die erkannten Strafen er⸗ 
laſſen. Doch können Kriegsgefangene, 
die ſich wegen Kriegs⸗ oder Landes⸗ 
verrats, vorſätzlicher Tötung, Raubes, 
räuberiſcher Erpreſſung, vorſätzlicher 
Brandſtiftung oder Sittllichkeitsver⸗ 
brechen in Unterſuchungs⸗ oder Straf⸗ 
haft befinden, bis zu ihrer Entlaſſung 
in Haft gehalten werden. 
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§ 1. 


Each party grants complete 
immunity from punishment to 
prisoners of war belonging to the 
other party for all punishable 
offences against law or discipline. 


§ 2. 


Each party grants complete 
immunity from punishment to 
civilian nationals of the other 
party interned or deported during 
the war, for punishable offences 
against law or discipline com- 
mitted by them during their 
internment or after deportation. 


§ 3. 


Each party grants to all na- 
tionals of the other party com- 
lete immunity from punishment 
or offences committed for the 
benefit of the latter and for con- 
traventions of exceptional laws 
passed against enemy aliens. 


$ 4. 


The immunity from punishment 
provided for in §§ 1 to 3 shall not 
extend to offences committed 
after ratification of the Treaty of 
Peace. 

§ 5. 


In so far as immunity from 
punishment is granted according 
to the provisions of $§ 1 to 4, new 
penal proceedings shall not be 
commenced, pending penal pro- 
ceedings shall be quashed, and 
punishments enforced shall be re- 
mitted. Prisoners of war await- 
ing trial or undergoing imprison- 
ment on account of military 
treachery or high treason, pre- 
meditated homicide, robbery, 
predatory extortion, arson, or 
crimes ages morality may, 
however, be kept in prison until 
repatriated. 
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Artikel 21. 


Die vertragſchließenden Teile ge⸗ 
währen ihren eigenen Angehörigen 
Straffreiheit nach Maßgabe der nach⸗ 
ſtehenden Beſtimmungen. 


§ 1. 


Jeder Teil gewährt volle Straffrei⸗ 
heit den Angehörigen ſeiner bewaffneten 
Macht in Anſehung der Arbeiten, die ſie 
als Kriegsgefangene des anderen Teiles 
geleiſtet' haben. Das gleiche gilt für 
die von den beiderſeitigen Zivilange⸗ 
hörigen während ihrer Internierung 
oder Verſchickung geleiſteten Arbeiten. 


§ 2. 


Jeder Teil gewährt volle Straffrei- 
heit den Bewohnern ſeiner von dem 
anderen Teil beſetzten Gebiete für ihr 
politiſches Verhalten während der Zeit 
der Beſetzung. 


§ 3. 


Auf die in den §§ 1, 2 vorgeſehene 
Straffreiheit finden die Beſtimmungen 
des Artikels 20 § 5 Anwendung; auch 
dürfen in dieſen Fällen über die betei⸗ 
ligten Perſonen und ihre Familien 


weitere Rechtsnachteile nicht verhängt 
werden. 


Artikel 22. 


Die vertrag ſchließenden Teile behalten 
ſich vor, über die von jedem Teile zu 
gewährende Straffreiheit für die zu 


ſeinen Ungunſten begangenen Hand⸗ 


lungen weitere Vereinbarungen zu 


treffen. 


Achtes Kapitel. 


Behandlung der in die Gewalt des 
Gegners geratenen Kauffahrteiſchiffe 
und Schiffsladüngen. 


Artikel 23. 


Kauffahrteiſchiffe des einen vertrag⸗ 
ſchließenden Teiles, die bei Kriegsaus⸗ 
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ARTICLE 21. 


The contracting parties grant 
to their own nationals freedom 
from punishment according to 
the following provisions. 


§ 1. 


Each party grants to members 
of its own armed forces complete 
immunity from punishment in 
reference to work done as prison- 
ers of war of the other party. 
The same shall apply to work 
done by civilian nationals on both 
sides during internment or depor- 
tation. 

§ 2. 


Each party grants complete 
immunity from punishment to 
inhabitants of such of its territory 
as shall have been occupied dur- 
ng. the war, in respect of their 
political conduct during such 
occupation. 

93. 


The A of § 5 of Article 
20 shall apply to the immunity 
from punishment provided for in 
§§ 1 and 2; moreover, in those 
cases further legal disadvantages 
shall not devolve upon the per- 
sons concerned and their families. 


ARTICLE 22. 


The contracting parties reserve 
to themselves the right to enter 
into further agreements concern- 
ing immunity from punishment 
to be guaranteed by each party 
for offenses committed to its 
prejudice. 


CHAPTER VIII. 


TREATMENT OF MERCHANT VES- 
SELS AND OF OARGOES WHICH 
HAVE COME INTO THE OPPO- 
NENTS POSSESSION. 


ARTICLE 23. 


Merchant vessels of one con- 
tracting party which were lying in 
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bruch in den Häfen des anderen Teiles 
lagen, werden ebenſo wie ihre Ladungen 
zurückgegeben oder, ſoweit dies nicht 
möglich iſt, in Geld erſetzt werden. 
Wegen der Vergütung für die Benutzung 
ſolcher Schiffe während des Krieges bleibt 
im Hinblick auf die von der Ukrainiſchen 
Volksrepublik in Ausſicht genommenen 
Auseinanderſetzung mit den übrigen 
Teilen des ehemaligen Ruſſiſchen Kaiſer⸗ 
reichs eine beſondere Vereinbarung vor⸗ 
behalten. 


Artikel 24. 


Die als Priſen aufgebrachten Kauf⸗ 
fahrteiſchiffe der vertragſchließenden Teile 
ſollen, wenn ſie vor der Ratifikation des 
Friedensvertrags durch rechtskräftiges 
Urteil eines Priſengerichts kondemniert 
worden ſind und nicht unter die Be⸗ 
ſtimmungen des Artikels 23 fallen, als 
endgültig eingezogen angeſehen werden; 
im übrigen ſind ſie zurückzugeben oder, 
ſoweit ſie nicht mehr vorhanden ſind, 
in Geld zu erſetzen. Dieſe Beſtim⸗ 
mungen finden auf die als Priſen auf⸗ 
gebrachten Schiffsladungen von Ange⸗ 
hörigen der vertragſchließenden Teile 
entſprechende Anwendung. 


Artikel 25. 


Die Durchführung der in den Ar⸗ 
tikeln 23, 24 enthaltenen Beſtim⸗ 
mungen, insbeſondere die Feſtſetzung 
der zu zahlenden Entſchädigungen erfolgt 
durch eine gemiſchte Kommiſſion, die 
aus je einem Vertreter der vertrag⸗ 
ſchließenden Teile und einem neutralen 
Obmann beſtehen und binnen drei 
Monaten nach Unterzeichnung des 
Friedensvertrags in Odeſſa oder an 
einem anderen geeigneten Orte zuſam⸗ 
mentreten wird; um die Bezeichnung 


des Obmanns wird der Präſident des 


Schweizeriſchen Bundesrats gebeten 
werden. 


Artikel 26. 


Die vertragſchließenden Teile werden 
alles, was in ihrer Macht liegt, tun, 
damit die nach Artikel 23, 24 zurück⸗ 
zugebenden Kauffahrteiſchiffe nebſt ihren 
Ladungen frei nach der Heimat zurück⸗ 
gelangen können. 
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the ports of the other party at the 
outbreak of war shall, with their 
cargoes, be given back or, in so 
far as this is not possible, be com- 
pensated for in money. A spe- 
cial agreement is reserved as re- 
gards compensation for the use of 
such ships during the war, in view 
of the adjustment intended to be 
made by the Ukrainian People’s 
Republic with the other parts 
of the former Russian Empire. 


ARTICLE 24. 


Merchant ships brought in as 
prizes shall be definitely confis- 
cated if condemned before the 
ratification of the Treaty of Peace 
by the valid judgment of a Prize 
Court and if they do not come un- 
der the provisions of Article 23; 
in other cases they are to be given 
back or, if no longer available, are 
to be compensated for in money. 
These provisions shall apply to 
ships’ cargoes brought in as 
prizes and belonging to nationals 
of the contracting parties. 


ARTICLE 25. 


The application of the provi- 
sions contained in Articles 23 and 
24, and more especially the assess- 
ing of compensation, shall de- 
volve upon a mixed Commission, 
which shall consist of one repre- 
sentative of each of the contract- 
ing parties and a neutral chair- 
man, and shall sit at Odessa, or 
some other suitable place; within 
three months after the date of the 
ratification of the Treaty of 
Swiss Peace. The President of the 
Federal Council shall be requested 
to nominate the chairman. 


ARTICLE 26. 


The contracting parties shall do 
all in their power to facilitate the 
free return home of the merchant. 
pene and cargoes returnable 
under Articles 23 and 24. 


POLITICAL-LEGAL TREATY WITH GERMANY. 


Neuntes Kapitel. 
Schlußbeſtimmungen. 
Artikel 27. 


Dieſer Zuſatzvertrag, der einen we⸗ 
ſentlichen Beſtandteil des Friedens⸗ 
vertrags bildet, ſoll ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden ſollen zugleich 
mit den Ratifikationsurkunden des 
Friedensvertrags ausgetauſcht werden. 


Artikel 28. 


Der Zuſatzvertrag tritt, ſoweit darin 
nicht ein anderes beſtimmt iſt, gleich⸗ 
zeitig mit dem Friedensvertrag in 
Kraft. 

Zur Ergänzung des Zuſatzvertrags, 
insbeſondere zum Abſchluß der darin 
vorbehaltenen weiteren Vereinbarungen 
werden binnen vier Monaten nach der 
Ratifikation Vertreter der vertrag⸗ 
ſchließenden Teile an einem ſpäter zu 
beſtimmenden Ort zuſammentreten. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevoll⸗ 
mächtigten ſowie als Vertreter der 
deutſchen Oberſten Heeresleitung der 
Chef des Generalſtabs des Oberbefehls⸗ 
habers Oſt, der Königlich Preußiſche 
Generalmajor Herr Max Hoffmann, 
dieſen Zuſatzvertrag unterzeichnet und 
mit amtlichen Siegeln verſehen. 


Ausgefertigt in doppelter Urſchrift in 
Breſt⸗Litowsk am 9. Februar 1918. 


(Folgen die Unterſchriften) 
85700 —18—— 
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CHAPTER IX. 
FINAL PROVISIONS. 
ARTICLE 27. 


This Supplementary Treaty, 
which forms an essential part of 
the Treaty of Peace, shall be rati- 
fied and the ratifications ex- 
changed at the same time as the 
ratifications of the Treaty of 
Peace. 


ARTICLE 28. 


The Supplementary Treaty 
shall, in so far as it is not other- 
wise stated, come into force at the 
same time as the Treaty of Peace. 

The representatives of the con- 
tracting parties shall meet to- 
5 at a place to be determined 

ater for the purpose of making 
additions to the Supplementary 
Treaty, and 3 for con- 
cluding the further agreements 
reserved by it. 

In witness whereof the Pleni- 
otentiaries, as well as the Royal 
russian Major-General Max Hoff- 

mann, Chief of General Staff to 
the Commander-in-Chief in the 
East, representing the German 
Chief Army Command, have here- 
unto set their hands and seals of 
office. 

Done in duplicate at Brest- 
Litovsk this 9th day of February, 
1918. 


(Signatures follow.) 


7. LETTER OF TRANSMITTAL. 


CHANCELLOR VON HERTLING’S LETTER TRANSMITTING TO 
THE REICHSTAG THE TREATIES WITH UKRAINE, 19 FEB- 


RUARY, 1918. 


[German text from Reichstagsdrucksache, 
No. 1298, as transmitted to the Depart- 
ment of State. | 


Berlin, den 19. Februar 1918. 


Im Namen Seiner Majeſtät des 
Kaiſers beehre ich mich, dem Reichstag 
anbei die deutſchen Texte 


1. des am 9. Februar 1918 in 
Breſt⸗Litowsk unterzeichneten Frie⸗ 
densvertrags zwiſchen Deutſchland, 
Oeſterreich⸗Ungarn, Bulgarien und 
der Türkei einerſeits und der Ufrai- 
niſchen Volksrepublik anderſeits, 


2. des am ſelben Tage in Breſt⸗ 
Litowsk unterzeichneten Deutſch⸗ 
Ukrainiſchen Zuſatzvertrags zu dem 
Friedensvertrag 
nachdem der Bundesrat ſeine Zuſtim⸗ 
mung dazu erteilt hat, zu verfaſſungs⸗ 
mäßiger Genehmigung vorzulegen. 

Den Verträgen wird eine erläuternde 
Denkſchrift angeſchloſſen. 


Der Reichskanzler, 
Dr. Graf von Hertling. 


Translation.] 


Berlin, 19 February, 1918. 


In the name of His Majesty the 
Emperor, I have the honor to 
submit to the Reichstag the Ger- 
man texts: 

1. Of the Peace Treaty of 9 
February, 1918 signed at Brest- 
Litovsk between Germany, 
Austria-Hungary, Bulgaria, and 
Turkey, on the one hand, and 
the Ukrainian People’s Repub- 
lic, on the other hand; 

2. Of the German-Ukrainian 
supplementary treaty to the 
Peace 3 signed on the 
same day at Brest-Litovsk; 

for their constitutional sanction, 
after the Bundesrat has given its 
1 to them. 

he treaties are accompanied 
by an explanatory memorandum. 


The Imperial Chancellor 
Dr. Count von HERTLING. 
47 


8. MEMORANDUM. 


SUBMITTED TO THE REICHSTAG BY CHANCELLOR VON HERT- 
LING WITH THE TREATY OF PEACE AND THE SUPPLEMEN- 
TARY TREATY WITH THE UKRAINE, 19 FEBRUARY, 1918. 


(German text from Reichstagsdrucksache, 
No. 1298, as transmitted to the Depart- 
ment of State.] 


Die Ukraine gründet ihr zu neuem 
Leben erwachtes ſtaatliches Daſein auf 
das dritte Univerſal vom 20. No⸗ 
vember 1917, womit die Zentralrada 
in Kiew die Errichtung der Ukrainiſchen 
Volksrepublik verkündet hat. Das ur⸗ 
ſprünglich als Teil einer ruſſiſchen 
Bundesrepublik gedachte Staatsweſen 
hat ſich durch das vierte Univerſal vom 
24. Januar 1918 von dem föderativen 
Gedanken losgeſagt und die Ukrainiſche 
Volksrepublik zum ſelbſtändigen, von 
niemand abhängigen, freien und ſou⸗ 
veränen Staate erklärt. Am 1. Fe⸗ 
bruar 1918 iſt die Ukrainiſche Volks⸗ 
republik von den bevollmächtigten Ver⸗ 
tretern Deutſchlands, Oeſterreich⸗Un⸗ 
garns, Bulgariens und der Türkei als 
unabhängiger, freier und ſouveräner 
Staat, der ſelbſtändig internationale 
Abmachungen treffen kann, anerkannt 
worden. 


Bei Beginn der Friedensverhand⸗ 
lungen in Breſt⸗Litowsk bildeten die 
Vertreter der Ukrainiſchen Regierung 
einen Teil der Ruſſiſchen Delegation. 
Später entſandte die Regierung eine 
eigene Delegation, mit der alsdann die 
Friedensverhandlungen ſelbſtändig ge⸗ 


Translation. ] 


Ukraine bases her national 
existence which has come to new 
life upon the Third Sovereign 
Manifesto of 20 November, 1917, 
by which the Central Rada in 

ief has announced the estab- 
lishment of the Ukrainian Peo- 
ple’s Republic. The national 
organization which had originally 
been thought of as part of a Rus- 
sian Federal Republic had aban- 
doned the federal conception 
through the Fourth National 
Sovereign Manifesto of 24 Jan- 
uary, 1918, which declares the 
Ukrainian People’s Republic as 
an independent, free, and sover- 
eign State, dependent on no one. 
On 1 February, 1918, the Ukrai- 
nian People’s Republic has been 
recognized by the authorized 
representatives of Germany, Aus- 
tria-Hungary, Bulgaria, and Tur- 
key as an independent, free, and 
sovereign State which may con- 
clude independent international 
agreements. 

At the beginning of the pence 
negotiations in Brest-Litovsk, the 
representatives of the Ukrainian 
Government formed a part of 
the Russian delegation. Subse- 
quently, the Government sent its 


own delegation, with which the 


peace negotiations were then con- 
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führt wurden. Dank der ſachlichen, 
nicht auf Propaganda, ſondern auf 
eine wirkliche Verſtändigung gerichteten 
Haltung der ukrainiſchen Delegierten 
gelang es in kurzer Zeit, über die 
große Anzahl zum Teil höchſt ver⸗ 
wickelter und ſchwieriger Fragen, die 
der erſte Friedensſchluß in dem gegen⸗ 
wärtigen Weltkrieg aufwarf, zu einer 
Einigung zu kommen. 


Am 9. Februar 1918 haben die 
Vertreter der Verbündeten Regierungen 
mit den Bevollmächtigten der Ukraini⸗ 
ſchen Regierung den Friedensvertrag 
unterzeichnet. Damit wollten die Ver⸗ 
tragſchließenden, wie der Vertrag in 
ſeiner Einleitung betont, den erſten 
Schritt tun zu einem dauerhaften, für 
alle Teile ehrenvollen Weltfrieden, der 
nicht nur den Schreckniſſen des Krieges 
ein Ende ſetzen, ſondern auch zur 
Wiederherſtellung der freundſchaftlichen 
Beziehungen zwiſchen den Völkern auf 
politiſchem, rechtlichem, wirtſchaftlichem 
und geiſtigem Gebiete führen ſoll. 


Die Verhandlungen wurden in drei 
Kommiſſionen geführt: einer politi⸗ 
ſchen, einer wirtſchaftlichen und einer 
Rechtskommiſſion. Der politiſchen 
Kommiſſion lag beſonders die Erörte⸗ 
rung der Grenzfragen und der damit in 
Verbindung ſtehenden künftigen Geſtal⸗ 
tung der politiſchen Beziehungen zwi⸗ 
ſchen der Ukraine und ihren Nachbarn 
ob. Die wirtſchaftliche Kommiſſion 
hatte die Wiederanknüpfung der Han⸗ 
delsbeziehungen, die Anbahnung des 
Güteraustauſches namentlich für die 
Uebergangszeit und die Herſtellung eines 
vorläufigen Handelsvertrags zur Haupt⸗ 
aufgabe. Die Rechtskommiſſion end⸗ 
lich behandelte die Aufnahme der di⸗ 
plomatiſchen und konſulariſchen Be⸗ 
ziehungen, die Frage der Kriegsſchäden 
und Kriegskoſten, die Wiederherſtellung 
der öffentlichen und privaten Rechtsbe⸗ 
ziehungen zwiſchen den vertragſchließen⸗ 
den Teilen, den Austauſch der Kriegs⸗ 
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ducted independently. Thanks 
to the practical attitude of the 
Ukrainian delegates, an attitude 
which was not intended. for prop- 
aganda, but directed to the ob- 
ject of a real understanding, it 
was possible, in a short time, to 
come to an agreement concerning 
the large number of, in part, very 
complex and difficult questions 
resulting from the first conclusion 
of peace in the present world war. 

bn 9 February, 1918, the rep- 
resentatives of the Allied Govern- 
ments signed, with the Plenipo- 
tentiaries of the Ukrainian Gov- 
ernment, the Treaty of Peace. 
Thereby the contracting parties, 
as emphasized in the beginning 
of the treaty, desired to take the 
first step to a durable world 
peace, honorable to all parties, a 
peace which shall not only bring 
the horrors of war to an end, but 
which shall also lead to the rees- 
tablishment of the amicable rela- 
tions between the peoples within 
the political, legal, economic, and 
intellectual spheres. 

The negotiations were con- 
ducted in three commissions: a 
political, an economic, and a ju- 
ridical commission. It devolved 
upon the political commission es- 
pecially to consider the boundary 

uestions and the future form of 
the political relations connected 
therewith between the Ukraine 
and her neighbors. It was the 
main task of the economic com- 
mission to prepare the resumption 
of the commercial relations, to 
initiate commercial exchange, es- 
pecially with regard to the trans- 
ition period, and to establish a 
5 commercial treaty. 

inally, the juridical commission 
considered the inauguration of 
diplomatic and consular relations 
the matter of war damages and 
war expenditures, the reestab- 
lishment of public and private 
legal relations between the con- 
tracting parties, the exchange of 
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gefangenen und Zivilinternierten, die 
Amneſtiefrage, die Fürſorge für die 
Rückwanderer ſowie die Frage der Be⸗ 
handlung der in die Gewalt des Gegners 
geratenen Kauffahrteiſchiffe. 


Während in den wirtſchaftlichen und 
Rechtsfragen vielfach beſondere Beſtim⸗ 
mungen für die einzelnen Mitglieder des 
Vierbundes nötig waren, konnten die 
politiſchen Fragen nur einheitlich gere⸗ 
gelt werden, wobei Oeſterreich⸗Ungarn 
als nächſter Nachbar der Ukraine die 
meiſtbeteiligte Macht war. Hieraus 
ergab ſich eine Teilung des Vertrags⸗ 
werkes in einen Hauptvertrag, den ei⸗ 
gentlichen Friedensvertrag, der von den 
Mächten des Vierbundes mit der 
Ukraine einheitlich geſchloſſen wurde, 
und vier einzelne Zuſatzverträge, von 
denen der deutſch⸗ukrainiſche Vertrag 
am gleichen Tage wie der Hauptvertrag 
unterzeichnet worden iſt. Der Haupt⸗ 
vertrag enthält aber außer den rein poli⸗ 
tiſchen Artikeln auch das Ergebnis der 
Verhandlungen der wirtſchaftlichen Kom⸗ 
miſſion, das zwar für die einzelnen 
Mächte des Vierbundes Sonderbeſtim⸗ 
mungen enthält, aber im Weſentlichen 
nach einheitlichen Geſichtspunkten feſt⸗ 
geſtellt werden konnte. Dagegen erga⸗ 
ben ſich bei den Verhandlungen der 
Rechtskommiſſion infolge der Verſchie⸗ 
denheit der Rechtsfragen in den einzel⸗ 
nen verbündeten Ländern und ihren Be⸗ 
ziehungen zu dem bisherigen Ruſſiſchen 
Reiche derartig Unterſchiede, daß es 
geraten ſchien, die meiſten der von ihr 
behandelten Gegenſtände für die Zuſatz⸗ 
verträge vorzubehalten. 
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war prisoners and interned civil- 
ians, the subject of amnesty, the 
provisions for the repatriated as 
well as the matter of the treat- 
ment of merchant ships that had 
come into the power of the oppo- 
nent. 

Whilst in the economic and 
juridical questions special pro- 
visions were in many respects 
deemed necessary for the indi- 
vidual members of the Quadruple 
Alliance, the political questions, 
on the other hand, could be regu- 
lated only in a manner that 
would be uniform to all the par- 
ties interested, in which respect 
Austria-Hungary was, as the near- 
est neighbor of the Ukraine, the 
power most interested. This con- 
sideration resulted in a division of 
the chief work into a general 
treaty, that is to say, the real 
Treaty of Peace which was con- 
cluded by the Powers of the Quad- 
ruple Alliance with the Ukraine, 
and four separate supplementary 
treaties of which the German- 
Ukrainian treaty was signed on 
the same day as the chief treaty. 
But apart from the purely politi- 
cal articles, the chief treaty pre- 
sents as well the result of the nego- 
tiations of the economic commis- 
sion which, indeed, contains spe- 
cial provisions with regard to the 
distinct Powers of the Quadruple 
Alliance, but which in all essential 
respects could be determined from 
the point of view of uniformity. 
On the other hand, in consequence 
of the diversity of the juridical 
questions with regard to the indi- 
vidual allied countries and their 
relations to the former Russian 
Empire, the negotiations of the 
juridical commission led to such 
differences that it seemed advisa- 
ble to reserve the most of the sub- 
jects which it considered for the 
supplementary treaties. 
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Das ganze Vertragswerk wird in den 
nachſtehenden Erläuterungen nur ſoweit 
in Betracht gezogen, als es für die Be⸗ 
ziehungen zwiſchen Deutſchland und der 

kraine maßgebend iſt, während die 
politiſche Bedeutung des Vertrags für 
die anderen Vierbundsmächte hier aus⸗ 
zuſcheiden hat. Auch die ausſchließlich 
das Deutſche Reich betreffenden Beſtim⸗ 
mungen können nur zum Teil für die 
Zuſtändigkeit der geſetzgebenden Kör⸗ 
perſchaften des Reichs in Anſpruch ge⸗ 
nommen werden; dennoch wird das 
ganze Vertragswerk dem Bundesrat 
zur Zuſtimmung vorgelegt. Denn 
wenn auch nach Artikel II der Reichs⸗ 
verfaſſung der Friedensſchluß eine Prä⸗ 
rogative des Kaiſers iſt, ſo würde doch 
die Ausführung des Vertragswerkes den 


Erlaß reichsgeſetzlicher Vorſchriften er⸗ 


forderlich machen, ſofern nicht ſeine Be⸗ 
ſtimmungen durch die Zuſtimmung der 
geſetzgebenden Körperſchaften ohne wei⸗ 
teres Geſetzeskraft erhielten. 


Zu den einzelnen Beſtimmungen des 
Vertragswerkes iſt folgendes zu be⸗ 
merken: 


A. 


Der Hauptvertrag zwiſchen den Ver⸗ 
bündeten Mächten und der Ukrainiſchen 
Volksrepublik. 


Artikel I. 
Durch den Eingangsartikel wird der 


Kriegszuſtand zwiſchen den Mächten des 


Vierbundes einerſeits und der Ukraini⸗ 
ſchen Volksrepublik anderſeits vertrags⸗ 
mäßig aufgehoben und gleichzeitig er⸗ 
klärt, daß in Zukunft zwiſchen den 
vertragſchließenden Teilen der Zuſtand 
des Friedens und der Freundſchaft 
herrſchen ſoll. Darin liegt einerſeits 
eine nochmalige feierliche Anerkennung 
der Selbſtändigkeit und Unabhängigkeit 
der Ukraine, anderſeits wird das neue 
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The entire construction work of 
this treaty will, in the following 
explanations, be considered only 


in so far as it is obli as be- 
tween Germany and the Ukraine, 
whilst the political significance of 


the treaty with regard to the other 
Powers of the Quadruple Alliance 
must be left unconsidered. Fur- 
thermore, the provisions exclu- 
sively concerning the German 
Empire can be considered only in 
part with regard to the compe- 
tence of the law-making bodies of 
the Empire; nevertheless, the en- 
tire work connected with the con- 
struction of the treaty will be 
submitted for the approval of the 
Federal Council. For, although, 
in accordance with Article II of 
the constitution of the Empire, it 
is the prerogative of the Emperor 
to conclude peace, the carryin 
out of the treaty would stil 
require the promulgation of legal 
imperial ordinances, in so far as 
the provisions of the treaty did 
not receive ee force through the 
approval of the legislative bodies. 

e following is to be observed 
with regard to the separate pro- 
visions of the treaty: 


A. 


THE MAIN TREATY BETWEEN THE 
ALLIED POWERS ANDTHE UKRAIN- 
IAN PEOPLE’S REPUBLIC. 


ARTICLE I. 


Through the introductory arti- 
cle, the state of war between the 
Powers of the Quadruple Alliance, 
on the one hand, and the Ukrain- 
ian People’s Republic, on the 
other hand, is contractually ter- 
minated; it also declares that in 
future peace and amity shall exist 
between the contracting parties. 
Therein, on the one hand, we 
find a further solemn recognition 
of the autonomy and independ- 
ence of the Ukraine, and on the 
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Staatsweſen ausdrücklich in den Kreis 
der Mächte aufgenommen, mit denen 
Deutſchland, Oeſterreich⸗ Ungarn, Bul⸗ 
garien und die Türkei den Austauſch 
geiſtiger und wirtſchaftlicher Güter 
pflegen, wie er zwiſchen den Gliedern der 
Völkerrechtsgemeinſchaft üblich iſt. Das 
Wort Freundſchaft bedeutet hier nicht 
Bündnis; vielmehr hat die ukrainiſche 
Delegation erkennen laſſen, daß die 
Ukraine an dem Weltkrieg ferner 
keinen Teil nehmen, ſondern in die 
Reihe der neutralen Mächte eintreten 
wolle! 


Artikel II. 


Dieſer Artikel beſchäftigt ſich mit den 
Grenzen des Ukrainiſchen Staates, ſo⸗ 
weit ſie die Mächte des Vierbundes 
angehen. Die früheren Grenzen Oeſter⸗ 
reich⸗Ungarns gegen Rußland ſollen 
auch der Ukrainiſchen Volksrepublik 
gegenüber fortbeſtehen. Bei den Ver⸗ 
einbarungen für die Grenze weiter 
nördlich iſt verſucht worden, einen ge⸗ 
rechten Ausglech zwiſchen widerſtreiten⸗ 
den völkiſchen und geſchichtlichen Ge⸗ 
ſichtspunkten zu finden. Um Unbil⸗ 
ligkeiten nach Möglichkeit zu ver⸗ 
meiden, haben die Vertragſchließenden 
von der Grenzfeſtſetzung im einzelnen 
Abſtand genommen, und haben nur 
allgemeine Richtpunkte für“ die ethno⸗ 
graphiſchen Verhältniſſe angegeben und 
unter Berückſichtigung der Wünſche der 
Bevölkerung ſoll die Grenzlinie durch 
eine gemiſchte Kommiſſion feſtgeſetz 
werden. f 


Artikel III. 


Um dem jungen Ukrainiſchen Staate 
einen Beweis ihres beſonderen Ver⸗ 
trauens zu geben, haben ſich die Ver⸗ 
bündeten entſchloſſen, mit der Räumung 
derjenigen nach Artikel 2 an die 
Ukraine fallenden Gebiete, die zur 
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other hand, the new national 
entity is . admitted into 
the circle of Powers with which 
Germany, Austria-Hungary, Bul- 
garia, and Turkey carry on an 
exchange of spiritual and eco- 
nomie goods, as is customary 
between the members of the in- 
ternational community. Amity 
does not, in this connection, 
mean alliance; rather, the Ukrain- 
ian delegation has let it be 
known, that the Ukraine no 
longer desires to take part in the 
word war, but desires to join the 
ranks of the Neutral Powers! 


ARTICLE II. 


This article deals with the 
frontiers of the Ukrainian State, 
in so far as they concern the 
Powers of the Quadruple Alliance. 
The former Austro-Hungarian 
frontiers, with regard to Russia, 
shall continue intact as regards 
the Ukrainian People’s Republic. 
In the agreements concerning the 
frontier line between the north, 
an attempt has been made to 
find a just settlement between 
the conflicting national and his- 
toric viewpoints. In order to 
obviate all unfairness, the con- 
tracting parties have desisted 
from determining the details of 
the frontier line and have indi- 
cated but general directions to 
meet the ethnographic conditions, 
and under consideration of the 
wishes of the population the 
frontier line will be determined 
by a mixed commission. 


ARTICLE III. 


In order to give proof to the 
young Ukrainian State of their 
especial confidence, the allies have 
resolved to begin, immediately 
after the ratification of the Peace 
Treaty, the evacuation of those 
territories which, in accordance 
with Article II, go to the Ukraine, 
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Zeit von den Mittelmächten beſetzt find, 
unverzüglich nach der Ratifikation des 
Friedensvertrags zu beginnen. Selbſt⸗ 
verſtändlich hat die Volksrepublik gleich⸗ 
zeitig die von ihr beſetzten Gebiete der 
Mittelmächte zu räumen. Die Durch⸗ 
führung der Räumung, die von dem 
weiteren Verlauf der Kriegsereigniſſe 
nicht unabhängig ſein kann, wird unter 
die Aufſicht der Bevollmächtigten der 
beteiligten Mächte geſtellt. 


Artikel IV. 


Eine Folge des wiedereingetretenen 
Friedenszuſtandes iſt die ſofortige Auf⸗ 
nahme der diplomatiſchen und konſula⸗ 
riſchen Beziehungen. Als ſelbſtändiger 
Staat hat die Ukraine das Recht, Ge⸗ 
ſandte bei den Oberhäuptern der be⸗ 
freundeten Staaten zu beglaubigen und 
deren Geſandte bei ſich zu empfangen 
ſowie konſulariſche Vertreter zu beſtellen 
und zuzulaſſen. Für die Regelung der 
konſulariſchen Beziehungen haben ſich 
die vertragſchließenden Teile gegenſeitig 
eine möglichſt weitgehende Zulaſſung 
von Konſuln zugeſichert; doch ſind hier 
beſondere Vereinbarungen zwiſchen der 
Ukraine und den einzelnen Vierbunds⸗ 
mächten vorbehalten, da mit der Ver⸗ 
ſchiedenartigkeit der tatſächlichen Ver⸗ 
hältniſſe gerechnet werden muß. 


Artikel V. 


Die verbündeten Mächte haben der 
Ukraine gegenüber das Friedensangebot 
aufrecht erhalten, das ſie am 25. Dezem⸗ 
ber 1917 dem geſammten Rußland ge⸗ 
macht hatten; denn obwohl das Angebot 
den Beitritt der ehemaligen Bundesge⸗ 
noſſen Rußlands zu den Friedensver⸗ 
handlungen vorausſetzte und daher bei 
deren Weigerung hinweggefallen iſt, ſo 
erſchien es doch angezeigt, dem ehrlichen 
Friedenswillen der Ukrainiſchen Volks⸗ 
republik keine ſchwereren Bedingungen zu 
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but which at the time are occu- 
9075 by the Central Powers. 

f course, the People’s Republic 
will ha ve to evacuate at the same 
time those territories of the Cen- 
tral Powers which it occupies. 
The carrying out of the evacua- 
tion which must, however, be de- 
pendent upon the further devel- 
9 of war operations, is 
placed under the supervision of 
the Plenipotentiaries of the inter- 
ested Powers. 


ARTICLE IV. 


A consequence of the state of 
peace which has come about, is 
the immediate inauguration of 
diplomatic and consular relations. 
As an independent State the 
Ukraine has the right to accredit 
envoys to the chiefs of the friend- 
ly States, and to receive their en- 
voys, as well as to appoint and to 
admit consular representatives. 
As regards the eculation of con- 
sular relations, the contracting 
parties have mutually insured to 
one another, admission of such 
representatives as far-reaching as 
possible; but in this matter spe- 
cial agreements are reserved 
between the Ukraine and the dis- 
tinct Powers of the Quadruple Al- 
liance, in view of the fact that the 
diversity of actual conditions 
must be taken into account. 


ARTICLE V. 


With regard to the Ukraine, 
the allied Powers have main 
tained the peace offer which they 
made to the whole of Russia on 
25 December, 1917; for although 
the offer was conditioned upon 
the joining of the former allies of 
Russia in the peace negotiations 
and nullified in consequence of 
their refusal to do so, it seemed 
best, nevertheless, to impose no 
severer conditions upon the hon- 
est desire for peace on the part of 
the Ukrainian People’s Republic 


MEMORANDUM TO REICHSTAG. 


ſtellen als urſprünglich in Ausſicht ge- 
nommen war. Zu dieſen Bedingungen 
gehörte aber auch der gegenſeitige Ver⸗ 
zicht auf den Erſatz der Kriegskoſten und 
Kriegsſchäden. Der Ukraine gegenüber 
trifft der Verzicht weniger das Deutſche 
Reich als die Oeſterreichiſch⸗Ungariſche 
Monarchie. 


Die Begriffe der Kriegskoſten und der 
Kriegsſchäden ſind in dem Artikel genau 
beſtimmt. Zu den Kriegsſchäden ſind 
auch alle Requiſitionen gerechnet, die eine 
Macht in dem Gebiete der anderen vor⸗ 
genommen hat. Daraus ergibt ſich, 
daß nach dem Wiedereintritt des Frie⸗ 
dens kein vertragſchließender Teil dem 
anderen gegenüber völkerrechtliche An⸗ 
ſprüche aus Requiſitionen, die dieſer auf 
feindlichem Gebiete vorgenommen hat, 
herleiten kann; vielmehr bleibt die Ent⸗ 
ſchädigung der von den Requiſitionen be⸗ 
troffenen Angehörigen jedem Vertrags⸗ 
teil überlaſſen. Nicht berührt werden 
von dieſer Beſtimmung die Requifitio- 
nen, die jeder Teil in ſeinem eigenen 
Gebiete vorgenommen hat und ſelbſt⸗ 
verſtändlich auch den davon betroffenen 
Angehörigen des anderen Teiles be⸗ 
zahlen muß. 


Artikel VI. 


Die Entlaſſung der Kriegsgefangenen 
in die Heimat konnte bei der ſtarken 
Abweichung der Gefangenenzahlen, die 
zwiſchen den einzelnen Mächten des Vier⸗ 
bundes auf der Aktiv- und Paſſivſeite 
herrſchte, und bei der Verſchiedenheit der 
Beförderungs- und Verkehrsverhältniſſe 
nicht einheitlich geregelt werden. Im 
Hauptvertrag iſt daher nur der Grund⸗ 
ſatz der Rückſendung in die Heimat 
ausgeſprochen worden, mit dem Vor⸗ 
behalt, daß etwaigen Wünſchen der Ge⸗ 
fangenen, in dem Aufenthaltsſtaat zu 
bleiben oder ſich in ein anderes Gebiet 
als in die frühere Heimat zu begeben, 
Rechnung getragen werden kann. 
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than had been originally pro- 
posed. These conditions, how- 
ever, included the mutual renun- 
ciation to compensation for war 
expenditures and war damages. 
With regard to the Ukraine, this 
renunciation rests less heavily 
upon Germany than upon Aus- 
tria- Hungary. 

The conceptions as to war ex- 
penses and war damages are 
clearly defined in the article. In 
the war damages are included all 
requisitions made by one Power 
within the territory of the other. 
This results in the fact that upon 
the resumption of peace rela- 
tions no contracting 7 may 
present internation claims 
arising from requisitions which 
the latter effected within enemy 
territory; rather, compensation 
for requisitions made of the par- 
ticular nationals, is left to the de- 
cision of each 5 party 
This provision does not affect the 
matter of requisitions which each 
party made within its own terri- 
tory and for which, of course, it 
must pay the nationals of the oth- 
er party who have been affected 
thereby. 


ARTICLE VI. 


The release of war prisoners to 
their homeland could not be uni- 
formly regulated in view of the 
great difference in the number of 
prisoners existing between the 
distinct Powers of the Quadruple 
Alliance on the credit and debit 
side, and in view of the diversities 
in transportation and intercourse 
relations. In the chief treaty, 
only the basic principle, for the 
return of prisoners to their home- 
land is, in consequence, expressed 
with the reservation that possible 
desires on the part of prisoners to 
remain in the country in which 
they shall be or to go into a 
country other than their former 
homeland, may be faken into 
account. 
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Artikel VII. 


Der Artikel VII trifft über die 
Geſtaltung der wirtſchaftlichen Be⸗ 
ziehungen zur Ukraine Beſtimmung und 
zerfällt in mehrere Teile. Zunächſt wird 
durch Ziffer 1 der Warenaustauſch bis 
zum 31. Juli 1918 geregelt. Dabei 
handelte es ſich darum, für die von uns 
in erſter Linie benötigten ukrainiſchen 
Erzeugniſſe ſowie andererſeits für die 
Waren, welche die Ukraine von den 
Vierverbandsſtaaten dringend beziehen 
will, eine möglichſt einfache und glatte 
Abwicklung vorzuſehen. 


Es ſollen ſtaatlich organiſierte Stellen 
auf beiden Seiten den Warenaustauſch 
der wichtigſten Gegenſtände vermitteln, 
ſo daß dieſer nach einem beſtimmten 
Plan, unter Berückſichtigung der wirt⸗ 
ſchaftlichen Bedürfniſſe der beteiligten 
Staaten und unter Berückſichtigung 
der jeweiligen Transportlage, erfolgen 
kann. Auf welche Erzeugniſſe und auf 
welche Mengen ſich dieſer zentraliſierte 
Warenaustauſch zu erſtrecken hat, wird 
beiderſeits im gemeinſchaftlichen Beneh⸗ 
men durch Kommiſſionen feſtgeſetzt. 
Soweit dieſe Kommiſſionen von einer 
Zentraliſierung des Austauſches ab⸗ 
ſehen, erfolgt auch ſchon während der 
Zeit bis zum 31. Juli 1918 der Handel 
im freien Verkehr. Die Preiſe der 
zentraliſiert auszutauſchenden Waren 
werden ebenfalls durch Kommiſſionen 
aus Mitgliedern der beiden Teile feſt⸗ 
geſtellt. 


Was die Verrechnung anlangt, ſo 
wird hierfür als Baſis die alte Goldre⸗ 
lation der deutſchen Mark und der 
öſterreichiſch⸗ ungariſchen Kronenwäh⸗ 
rung zu der ruſſiſchen Rubelwährung 
aufrechterhalten. Dabei iſt an die Stelle 
des ruſſiſchen Goldrubels nunmehr der 
Goldkarbowanjec getreten, die ukrai⸗ 
niſche Bezeichnung für die dem ruſſiſchen 
Rubel entſprechende Münze. Die be⸗ 
treffende Beſtimmung, die nur den An⸗ 
haltspunkt für die Verrechnung bildet, 
bedeutet aber nicht, daß die bare Ab⸗ 
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ArTioLE VII. 


Regarding the form of eco- 
nomic relations with the Ukraine, 
Article VII adopts provisions and 
divides them intoseveral parts. In 
the first place, Section I regulates 
the exchange of goods up to 
31 July, 1918. It was desired in 
this respect to provide for a simple 
and an immediate settlement, as 
far as possible, with regard to the 
Ukrainian products of which we 
were in urgent need, and, on the 
other hand, with regard to those 
goods which the Ukraine desires 
to secure at once from the States 
of the Quadruple Alliance. 

Organized governmental places 
on both sides shall arrange for the 
exchange of the most important 
articles so that, by taking into 
consideration the economic needs 
of the interested States and the 
transportation conditions of the 
moment, this exchange may take 
place in accordance with a definite 
plan. To what products and to 
what quantities of such products 
this centralized exchange df goods 
is to extend, will be determined in 
common agreement through com- 
missions. In so far as such com- 
missions take no account of a 
centralized exchange, commerce 
will be freely exercised in the 
interval up to 31 July, 1918. 
The prices of the goods offered for 
exchange will likewise be deter- 
mined by commissions composed 
of members of both parties. 

As regards the settlement, the 
old gold ratio of the German Mark 
and of the Austro-Hungarian 
Krone value to the Russian value 
of the Rouble remains the basis. 
Thereby the gold Karbowanjec, 
which is the Ukrainian denomina- 
tion for the corresponding Russian 
Rouble, has taken the place of the 
Russian gold Rouble. The partic- 
ular provision which forms but 
the basis for the settlement does 
not, however, mean that the set- 
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gleichung in Gold zu erfolgen haben 
wird. Hierüber bleibt vielmehr ein 
Einvernehmen der ukrainiſchen und 
deutſchen Finanzſtellen vorbehalten. 


In Ziffer II, Buchſtabe A und Ziffer 
III ſind die Grundlagen enthalten, auf 
denen ſich fernerhin bis zum Abſchluß 
eines definitiven Handelsvertrags der 
deutſch⸗ukrainiſche Warenverkehr ab⸗ 
wickeln ſoll. Dieſes Proviſorium iſt 
doppelt begrenzt. Es gilt bis zum Ab⸗ 
ſchluß eines endgültigen Handelsver⸗ 
trags, der ſpäteſtens ſechs Monate nach 
Abſchluß des Friedens mit den euro⸗ 
päiſchen Staaten, den Vereinigten Staa⸗ 
ten von Amerika und Japan erfolgen 
ſoll. 
im beiderſeitigen Einverſtändnis eine 
Verlängerung des Proviſoriums ſtatt⸗ 
finden kann, daß aber auch, falls der Ab⸗ 
ſchluß eines endgültigen Handelsvertrags 
nicht bis zum 30. Juni 1919 erfolgt ſein 
ſollte, jeder Teil das Recht hat, eine 
Kündigung des Proviſoriums mit ſechs⸗ 
monatiger Friſt vorzunehmen. 


Was die einzelnen Beſtimmungen des 
Proviſoriums anlangt, ſo iſt es im 
weſentlichen gelungen, den bisherigen 
deutſch⸗ruſſiſchen Handelsvertrag von 
1894/1904 einſchließlich der Vertrags⸗ 
tarife A (ruſſiſcher Tarif) und B 
(deutſcher Tarif) aufrechtzuerhelten. 
Soweit einzelne Beſtimmungen nicht 
erneuert worden ſind, erklärt ſich das 
teils daraus, daß die Ukraine keine ge⸗ 
meinſamen Grenzen mit uns hat und 
daher Abreden, die darauf begründet 
waren, gegenſtandslos geworden ſind, 
teils darauf, daß die ukrainiſchen Unter⸗ 
händler Bedenken trugen, eingehende 
Verpflichtungen zu übernehmen, ohne 
noch ein klares Bild über die künftige 
innere Organtfation und den Aufbau 
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Es iſt aber weiter vorgeſehen, daß 


. 87 fl. 
22 and Foreign State Papers, pp. 1056, 1080. 


TO REICHSTAG. 57 


tlement is to be effected in actual 


gold. In this respect an agree- 


ment between the inian and 
German financial institutions is 
reserved. 

In Section II, Sub-Section A, 
and in Section ITI we find the bases 
in accordance with whichfrom now 
on until the conclusion of a defini- 
tive commercial treaty, the Ger- 
man-Ukrainian traffic in goods 
shallbecarriedon. This proviso is 
limited in two ways. It will 
hold until after the conclusion 
of a final commercial treaty 
which is to take place at the 
latest, six months after the con- 
clusion of peace with the Euro- 

ean States, with the United 

tates of America, and with Ja- 
pan. It has, however, been fur- 
ther provided that by mutual un- 
derstanding an extension of the 
proviso may take place, but also 
in case the conclusion of a final 
commercial treaty were not con- 
summated by 30 June, 1919, each 
party shall have the right to 
denounce the proviso within a 
period of six months. 

With regard to the particular 
provisions of the proviso, it was, 
in all essentials, possible to.main- 
tain the Russo-German commer- 
cial treaty of 189419041 which 
has hitherto existed, inclusive of 
the contractual tariffs A (Rus- 
sian tariff) and B (German tariff). 
In so far as particular provisions 
have not been renewed, this is 
explained partly by the fact that 
the Ukraine has no common fron- 
tiers with us, and, in consequence 
conversations that had been had 
in view of that basis, have become 
without purpose, and partly on 
the ground that the Ukrainian 
negotiators were unwilling to 
assume absolute obligations. with- 
out a clear view concerning the 
future internal organization and 


18 British and Foreign State Papers, pp. 442, 449, 482; 97 British and Foreign State Papers, p. 1040; 
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des ukrainiſchen Staatsweſens zu haben. 
In der Anlage iſt der Text des alten 
deutſch⸗ruſſiſchen Handelsvertrags zu⸗ 
ſammengeſtellt, wie er ſich aus dem 
Friedensvertrag von Breſt⸗Litowsk der 
Ukraine gegenüber nunmehr ergibt; die 
in Zukunft der Ukraine gegenüber weg⸗ 
fallenden Beſtimmungen ſind durch 
kleinen Druck kenntlich gemacht. 


Im einzelnen iſt folgendes zu be⸗ 


merken: 

Die Artikel 1 bis 19 des alten Ver⸗ 
trags ſind im weſentlichen wiederher⸗ 
geſtellt. In den Artikeln 5 und 10 
ſind die bisherigen Durchfuhrbeſchrän⸗ 
kungen, durch welche unſer Handel, ins⸗ 
beſondere nach Perſien, bisher eine 
ſtarke Erſchwerung erfahren hatte, weg⸗ 
gefallen. Die neue Faſſung des zweiten 
Abſatzes des bisherigen Artikel 5 iſt 
lediglich interpretativ, ohne daß die 
ſachliche Tragweite des Artikels eine 
Aenderung erfahren hätte. 


Von Bedeutung iſt die Aufrechter⸗ 
haltung des allgemeinen ruſſiſchen Zoll⸗ 
tarifs von 1903 in Verbindung mit der 
Erneuerung des Vertragstarifs A. 
Hierdurch wird unſer Handel gegen 
die etwaige Möglichkeit einer Über⸗ 
ſpannung des ukrainiſchen Zollſyſtems 
wirkſam geſchützt. Für Eiſenerz iſt die 
Ausfuhrzollfreiheit im Sitzungsproto⸗ 
koll ausdrücklich feſtgelegt. Damit 
dürfe einem dringenden Wunſche der 
oberſchleſiſchen Induſtrie Rechnung ge⸗ 
tragen ſein. 

Was die Beſtimmungen über die 
Meiſtbegünſtigung anlangt, ſo ſind 
aus dem bisherigen Artikel II des 
deutſch⸗ ruſſiſchen Handelvertrags die 
Ausnahmen für den kleinen Grenzver⸗ 
kehr und die zollgeeinten Gebiete (dieſe 
unter gleichzeitiger Verallgemeinerung) 
beibehalten worden. Dagegen ſind die 
bisherigen Ausnahmen zugunſten der 
aſiatiſchen Gebiete u. ſ. w. in Wegfall 
gekommen. 
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the development of the Ukrainian 
commonwealth. In the appen- 
dix will be found the text of the 
old Russo-German commercial 
treaty as it affects the Ukraine in 
consequence of the Peace Treaty 
of Brest-Litovsk; the provisions 
which in future shall lose their 
force with regard to the Ukraine 
are indented and written in single 
space. 

As to certain details, the fol- 
lowing is to be noted: 

Articles 1 to 19 of the old 
treaty are in the main reestab- 
lished. In Articles 5 and 10, 
the transit limitations that have 
heretofore prevailed and by which 
our commerce, especially to Per- 
sia has been greatly obstructed, 
have been abrogated. The new 
text of the second paragraph of 
the former Article 5 is merely 
interpretative, and the material 
scope of the article has undergone 
no change. 

The retention of the general 
Russian Customs Tariff of 1903! 
in connection with the renewal of 
the contractual tariff A is of im- 

ortance. Thereby our commerce 
is protected effectively against a 
ossible, undue extension of the 
ainian customs system. Free- 
dom to export iron ore is expressly 
stated in the protocol of the 
sitting. This may possibly meet 
an urgent demand of the part of 
the Upper Silesian industries. 

As regards the provisions deal- 
ing with the most favored treat- 
ment, the exceptions for the 
petty frontier traffic and terri- 
tories belonging to a customs 
union of Article II of the exist- 
ing Russo-German commercial 
treaty have been maintained. On 
the other hand, the exceptions 
which hitherto prevailed to the 
advantage of Asiatic territories, 
etc., have been abrogated. 


1 New General Customs Tariffs for the European Frontiers of Russia, British Parliamentary Papers, 


(1908) Cd, 1586. 
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Der frühere Artikel 12a, der den 
Schutz des Urheberrechts an Werken 
der Literatur, Kunſt und Photographie 
betrifft, war gegenſtandslos geworden, 
indem die darin gegebene Zuſage durch 
Abſchluß des Vertrags vom 28. Februar 
1913 erfüllt worden war. Durch die 
jetzige Faſſung wird dieſer letztere Ver⸗ 
trag wieder in Kraft geſetzt. Das 
gleiche geſchieht für die frühere Verein⸗ 
barung über den gegenſeitigen Schutz 
der Warenbezeichnungen. 


Im Schlußprotokoll find folgende 
Aenderungen hervorzuheben: 

1. Im Schlußprotokoll 1. Teil zu 
Artikel 12 ſind zwar die bisherigen 
Abreden über die Gleichſtellung chriſt⸗ 
licher und jüdiſcher Handlungsreiſender 
geſtrichen worden; es iſt dies aber nur 
deshalb erfolgt, weil die Verfaſſung der 
Ukraine keinerlei Unterſchied der 
Religionen kennt. Seitens der ukraini⸗ 
ſchen Unterhändler iſt ausdrücklich feſt⸗ 
geſtellt worden, daß durch dieſe Strei⸗ 
chung in keinerlei Weiſe eine unter⸗ 
ſchiedliche Behandlung chriſtlicher und 
jüdiſcher Handlungsreiſender begründet 
werden ſoll. 


2. Im Schlußprotokoll zu Artikel 
5 iſt der letzte Abſatz, der die Ausfuhr 
von rohem und behauenem Holz betraf, 
auf ukrainiſches Verlangen geſtrichen 
worden. Dies erſcheint unbedenklich, 
da die Ukraine als Holzlieferant für 
uns nicht in Betracht kommt und 
zudem dort die Einführung eines Aus⸗ 
coe für Holz nicht zu gewärtigen 
iſt. 


3. Sehr wichtig iſt, daß die bis⸗ 
herigen Beſtimmungen im Schluß⸗ 
protokoll zu Artikel 5, 6, 7, 9 und 10 
aufrechterhalten ſind, wodurch eine 
Differenzierung zwiſchen See and Land⸗ 
zöllen ausgeſchloſſen wird. 


4. Die Schlußprotokoll⸗Beſtimmun⸗ 
gen zu Artikel 13 und zu Artikel 19 find 
nicht wiederhergeſtellt worden. Der 
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The former Article 12a dealing 
with the protection of copyrights 
in works of literature, art, and 
e ay had become without 
purpose, because the engagement 
therein entered into had been 
made good by the conclusion of 
the treaty of 28 February, 1913. 
Through the present text this 
latter treaty is again put into 
force. The like is done with re- 
gard to the former eement 
concerning the reciprocal protec- 
tion of trademarks. 

In the final protocol the fol- 
lowing changes deserve attention: 

1. In Part I of the final proto- 
col to Article 12, the agreements 
hitherto come to concerning the 
equal footing of Christians and 
Jewish commercial travelers have 
been stricken; this was done, 
however, only because the consti- 
tution of the Ukraine makes no 
difference in faiths. On the part 
of the Ukraine negotiators it has 
been 5 stated that 
through this commission, no dif- 
ferential treatment, in whatever 
manner between Christian and 
Jewish commercial travelers can 
be made. 

2. In the final protocol to 
Article 5, the last paragraph deal- 
ing with the exportation of un- 
dressed and dressed lumber, has 
been stricken at the request of 
Ukraine. This seems unobjec- 
tionable because the Ukraine as a 
furnisher of lumber does not 
affect us and, in addition, be- 
cause the introduction of an ex- 
portation duty for lumber is not 
there to be granted. 

3. It is very important that 
the former provisions in the final 
protocol to Articles 5, 6, 7, 9, 
and 10 have been retained be- 
cause a differentiation between 
maritime and land duties is 
thereby excluded. 

4. The provisions to Articles 13 
and 19 in the Final Protocol have 
not been reestablished. In so far 


1107 British and Foreign State Papers, p. 871. 
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Grund liegt, ſoweit Artikel 13 in Frage 
kommt, darin, daß die fraglichen Be⸗ 
ſtimmungen in erſter Linie auf die Ver⸗ 
hältniſſe an der alten deutſch⸗ruſſiſchen 


Grenze zugeſchnitten waren und die 


Grenzen der Ukraine im Weſten und 
Norden noch zu unbeſtimmt ſind, als 
daß die ukrainiſchen Unterhändler Ver⸗ 
pflichtungen in diefer Richtung über⸗ 
nehmen konnten, die möglicherweiſe einer 
ſpäteren beſonderen Vereinbarung über 
15 Binnenſchiffahrt im Wege geſtanden 
ätten. 


Was die Eiſenbahnfrage anlangt 
(Schlußprotokoll zu Artikel 19), fo iſt 
nur der erſte Abſatz der bisherigen Be⸗ 
ſtimmungen übernommen worden, an 
den ſich die Erklärung anſchließt, die 
Eiſenbahnfragen im Einzelnen durch ein 
Sonderübereinkommen ſpäter regeln zu 
wollen. Der Grund für dieſe Be⸗ 
ſchränkung lag darin, daß die ukraini⸗ 


ſchen Unterhändler zu wenig eiſenbahn⸗ 


techniſche Fachkenntniſſe beſaßen, um die 
Tragweite etwaiger weitergehende Ver⸗ 
pflichtungen überſehen zu können, an⸗ 
dererſeits aber erſt nach Feſtigung der 
inneren Verhältniſſe der Ukraine die ent⸗ 
ſtehenden Bedürfniſſe klarer zutage tre⸗ 
ten werden, ſo daß es zweckmäßig erſchien, 
alsdann durch ein Sonderübereinkom⸗ 
men dieſen Bedürfniſſen Rechnung zu 
tragen. Nicht unweſentlich iſt dabei, 
daß die Ukraine beabſichtigt, möglichſt⸗ 
bald ihr Eiſenbahnnetz auf weſteuro⸗ 
päiſche Spur umzunageln, wodurch der 
Verkehr der Ukraine im Verhältnis zu 
Mitteleuropa belebt und in neue Rich⸗ 
tungen gelenkt werden dürfte. 


Der 4. Teil des Schlußprotokolls 
zum alten deutſch⸗ruſſiſchen Handelsver⸗ 
trag regelte bisher Verkehrsverhältniſſe 
an der gemeinſamen deutſch⸗ruſſiſchen 
Grenze ſowie gewiſſe Erſchwerungen, die 
ſich aus der ruſſiſchen Zollpraxis im 
Laufe der Zeit ergeben hatten. Soweit 
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as Article 13 is comcerned, the 
reason for this is that the provi- 
sions in question were in the first 
place adapted to the conditions 
on the old Russo-German fron- 
tier and the boundaries of the 
Ukraine in the west and north are 
still too indefinite to permit the 
Ukrainian negotiators to assume 
obligations in this respect, obliga- 
tions which might possibly come 
into conflict with subsequuent 
special agreements regarding in- 
terior navigation. 

As regards the railroad ques- 
tion (Final Protocol to Article 
19), only the first paragraph of 
the former provisions has been 
retained, with the explanation to 
the end that the railway ques- 
tions will be settled later on in 
detail in a special agreement. 
The reason for this restriction is 
found in the fact that the Ukrain- 
jan negotiators were but little 
informed about technical railway 
matters tö permit them of over- 
looking the importance of possi- 
ble far-reach obligations, 


clearer light, so that it a 
advisable to take such nee 
account in a special agree 
which would then be concludeab- 
It is not unimportant to remark ° 
that the Ukraine intends, as soon 
as possible, to change her railway. 
system into one that will corre- 
spond with that of western Eu- 
rope, by which intercourse of the 
raine in relation to Middle- 
Europe might be stimulated and 
started into new directions. 
The fourth part of the final 
rotocol to the old Russo- 
ermar Commercial Treaty has 
hitherto regulated the traffic rela 
tions along the common RKusse- 
German frontier, as well as cer- 
tain difficulties which in the 
course of time had arisen in the 
Russian customs practice. In 80 
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die gemeinſamen Grenzverhältniſſe in 
Frage kamen, mußten dieſe Beſtim⸗ 
mungen der Ukraine gegenüber weg⸗ 
fallen, dagegen ſind in der Hauptſache 
alle jene Abreden aufrechterhalten wor⸗ 
den, die die Zollpraxis betreffen. 


In Ziffer IV des Friedensvertrags 
iſt einerſeits vorgeſehen, daß die Verein⸗ 
barungen, die etwa ſpäter auf Grund 
eines Zollbündniſſes zwiſchen Deutſch⸗ 
land und Oeſterreich⸗Ungarn erfolgen, 
nicht unter die Meiſtbegünſtigung fallen 
ſollen. Ebenſo ſollen aus dem Meiſt⸗ 
begünſtigungsrecht ausgeſchloſſen bleiben 
die ſpäteren Anſchlüſſe unmittelbar oder 
mittelbar angrenzender dritter Staaten 
an ein derartiges Zollbündnis. 


Auf der andern Seite ſind von der 
Meiſtbegünſtigung ausgenommen die 
Begünſtigungen, welche ſich für die 
Ukraine auf Grund eines Zollbünd⸗ 
niſſes mit einem unmittelbar oder 
mittelbar angrenzenden Lande ergeben. 
Bei dieſer Beſtimmung mußte be⸗ 
rückſichtigt werden, daß die Verhält⸗ 
niſſe in Rußland möglicherweiſe im 
Laufe der Zeit noch dazu führen werden, 
daß die einzelnen ruſſiſchen Teilſtaaten, 
ſelbſt wenn ſie ſelbſtändig bleiben, ſich 
unter dem Druck der wirtſchaftlichen 
Notwendigkeit zu einem Zollbund zu⸗ 
ſammenſchließen. 


In Ziffer V des Friedensvertrags 
iſt Vorſorge dafür getroffen, daß im 
neutralen Ausland lagernde, mit einer 
Verbleibsklauſel (d. h. dem Verbote 
der Weiterveräußerung an die krieg⸗ 
führenden feindlichen Staaten) belegte 
Waren von dieſer Klauſel befreit und 
dadurch dem freien Verkehr wieder 
zugänglich gemacht werden können. 
Die Beſtimmung hat inſofern Be⸗ 
deutung, als derartige mit einer Klauſel 
belegte Waren, insbeſondere in Skan⸗ 
dinavien, vielfach bereits durch Kauf 
deutſches Eigentum geworden ſind. 
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far as the common frontier rela- 
tions came into question, these 
provisions had to be abandoned 
with regard to the Ukraine, while: 
on the other hand, and in a gen- 
eral way, all these agreements 
have been maintained with regard 
to the customs practice. 

In No. IV of the Peace Treaty it 
is provided, on the one hand, that 
the agreements which may possi- 
bly at a later period be entered 
into an the basis of a customs 
union between Germany and 
Austria-Hungary, shall not come 
under the provision of the most 
favored treatment. Likewise the 
later adhesions, direct or indirect, 
of third States bordering upon 
such a customs union are ex- 
cluded from the privileges of the 
most favored treatment. 

On the other hand, there have 
been excepted from the most 
favored treatment those prefer- 
ences which, concerning the 
Ukraine, result on the basis of a 
customs union with a country 
directly or indirectly bordering 
thereon. Consideration had to 
be given in this matter to the 
possible fact that relations in Rus- 
sla may in the course of time 
create such a situation that the 
distinct Russian component 
States, even in case they should 
remain independent, may, under 
the pressure of economic neces- 
sity, form into a customs alliance. 

n No. V of the Peace Treaty 
care has been had to the effect 
that goods that have been seized 
and are stored abroad may be 
released from the prohibition of 
reselling to the belligerent enemy 
States and thereby make it pos- 
sible to engage in free passage. 
The provision is important only 
because goods held under such a 
clause, held especially in Scandi- 
navia; have already in many cases 
become, through purchase, Ger- 
man property. 
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Artikel VIII. 


Dieſer Artikel führt diejenigen Fragen 
auf, die durch Einzelverträge der Vier⸗ 
bundmächte mit der Ukrainiſchen Volks⸗ 
republik geregelt werden ſollen. Dabei 
wird ausdrücklich hervorgehoben, daß 
auch die Zuſatzverträge einen weſent⸗ 
lichen Beſtandteil des Friedensvertrags 
bilden und, ſoweit dies irgend tunlich 
iſt, gemeinſchaftlich mit ihm in Kraft 
treten ſollen. Für den deutſchen Zu⸗ 
ſatzvertrag trifft dieſe Vorausſetzung zu. 


Artikel CX. 


Um klarzuſtellen, daß die vertrag⸗ 
ſchließenden Teile die einzelnen Be⸗ 
ſtimmungen des Friedensvertrags mit 
Einſchluß derjenigen der Zuſatzver⸗ 
träge nicht in der Weiſe behandeln 
dürfen, als handele es ſich um eine 
Sammlung ſelbſtſtändiger Einzelver⸗ 
träge, wird ausdrücklich beſtimmt, daß 
die in dem Friedensvertrage getroffenen 
Vereinbarungen ein unteilbares Ganzes 
bilden. Die Nichterfüllung einer Be⸗ 
ſtimmung, die zugunſten der einen Ver⸗ 
tragspartei getroffen iſt, würde alſo 
dieſe Partei berechtigen, die Erfüllung 
einer zugunſten der anderen Vertrags⸗ 
vartei getroffenen Beſtimmung zurück⸗ 
zuhalten, auch wenn die beiderſeitigen 
Zuſagen nicht auf demſelben Gebiete 
liegen. 


Artikel X. 


Der Friedensvertrag iſt mehrſprachig 
abgeſchloßen worden. Es gibt keinen 
ausſchließlich maßgebenden Vertrags⸗ 
text; vielmehr finden ſich als gleichbe⸗ 
reichtigte Texte der deutſche, der ungari⸗ 
ſche, der bulgariſche, der türkiſche und der 
ukrainiſche nebeneinander. Damit iſt 
aber nicht geſagt, daß für iede der ver⸗ 
tragsſchließenden Mächte alle fünf Texte 
in gleicher Weiſe maßgebend waren; 
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ARTICLE VIII. 


This article refers to those 
questions which are to be settled 
by separate treaties of the Powers 
of the Quadruple Alliance with 
the Ukrainian People’s Republic. 
In this connection it is expressly 
declared that the supplementary 
treaties form an essential part of 
the Peace Treaty, and, in so far 
as is practicable, that they shall 
simultaneously go into force with 
the latter. condition ap- 
plies to the German supple- 
mentary treaty. 


ARTICLE IX. 


In order to make it clear that 
the contracting parties may not 
deal with the distinct provisions 
of the Peace Treaty, inclusive of 
those of the supplementary trea- 
ties, in such a manner as though 
they constituted a collection of 
separate treaties, it is expressly 
specified that the agreements 
come to in the Peace Treaty form 
an indivisible whole. Non-ful- 
fillment of a provision agreed to 
in the interest of one of the 
parties to the Treaty, would, 
therefore, confer upon this party 
the right to withhold fulfillment 
of a provision in favor of the 
other party to the Treaty, even 
in case the mutual arrangements 
were not coming within the same 
sphere. 


ARTICLE X. 


The Peace Treaty has been 
drafted in several languages. 
There is no text of the Treaty 
which may be considered as ex- 
clusively authoritative; rather, 
the German, the Hungarian, the 
Bulgarian, the Turkish, and the 
Ukrainian texts are on a parity. 
This does not mean, however, 
that all five texts are equally 
authoritative for each of the 
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vielmehr beſtimmt der Artikel X, daß 
für die Beziehungen zwiſchen der Ukraine 
einerſeits und den einzelnen Vierbunds⸗ 
mächten andererſeits jeweils nur der 
ukrainiſche und der für den anderen 
Vertragsteil gültige Spachtext zu⸗ 
grunde zu legen iſt. 


Für die Beziehungen zwiſchen Deutſch⸗ 
land und der Ukraine komme es hiernach 
ausſchließlich auf den deutſchen und den 
ukrainiſchen Text an. Ergeben ſich bei 
der Anwendung Widerſprüche zwiſchen 
den beiden Texten, ſo würden dieſe durch 
ein Zurückgehen auf den Inhalt der 
Verhandlungen in Breſt⸗Litowsk zu 
löſen ſein. Dabei wird ſich aller Vor⸗ 
ausſicht nach der deutſche Text auch in 
den Beziehungen mit den übrigen Vier⸗ 
bundsſtaaten als beſonders wichtig 
herausſtellen, da die deutſchen Entwürfe 
den Verhandlungen zugrunde lagen und 
der deutſche Text als der zuerſt vollen⸗ 
ee den Gegenſtand der Einigung bil⸗ 

ete. 


Schlußbeſtimmung. 


Die Ratifizierung des Friedensver⸗ 
trags mußte ſchon deshalb vorgeſehen 
werden, weil alle beteiligten Regie⸗ 
rungen den Vertrag ihren geſetzgebenden 
Körperſchaften vorlegen wollten. Als 
Ort für den Austauſch der Ratiftka⸗ 
tionsurkunden iſt Wien gewählt worden, 
und zwar nicht nur wegen ſeiner geo⸗ 
graphiſchen Lage, ſondern auch deshalb, 
weil an den politiſchen Beſtimmungen 
Oeſterreich⸗Ungarn hauptſächlich betei⸗ 
ligt war. 


B. 
Der Deutſch⸗Ukrainiſche Zuſatzvertrag. 
Dieſer Zuſatzvertrag zum Friedens⸗ 


vertrag behandelt in neun Kapiteln die 
Aufnahme der konſulariſchen Beziehun⸗ 


gen, die Wiederherſtellung der Staats⸗ 
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contracting parties. On the 
contrary, Article X states that 
for the relations between the 
Ukraine, on the one hand, and the 
particular Powers of the Quad- 
al by Alliance, on the other hand, 
only the Ukrainian text, and the 
text valid for the other party to 
the Treaty shall each time be 
decisive. 

For the relations between Ger- 
many and the Ukraine, the Ger- 
man and the Ukrainian texts are 
therefore exclusively authorita- 
tive. If in the application of 
these texts, contradictions arise, 
these would have to be settled 
by turning to the contents of 
the negotiations in Brest-Litovsk. 
In all probe the German 
text will be of special importance 
in the relations with the other 
States of the Quadruple Alliance, 
because the German drafts formed 
the bases of the negotiations, and 
because the German text, which 
was first completed, presents the 
subject of the agreement. 


FINAL PROVISION. 


The ratification of the Peace 
Treaty had to be foreseen if for 
no other reason than that all 
interested Governments desired 
to submit the Treaty to their 
legislative bodies. ienna has 
been chosen as the place for the 
exchange of the ratification acts, 
not merely because of its geo- 
graphic situation, but also be- 
cause Austria-Hungary took chief 
place in the political provisions. 


B. 


THE GERMAN-UKRAINIAN SUP- 
PLEMENTARY TREATY. 


In nine chapters, this supple- 
mentary treaty to the Peace 
Treaty deals with the inaugura- 
tion of consular relations, the 
reestablishment of political trea- 
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verträge, die Wiederherſtellung der Pri⸗ 
vatrechte, den Erſatz für Zivilſchäden, 
den Austauſch der Kriegsgefangenen und 
Zivilinternierten, die Fürſorge für 
Rückwanderer, die Amneſtie, die Be⸗ 
handlung der in die Gewalt des Gegners 
geratenen Kauffahrteiſchiffe und der 
Schiffsladungen und die Schlußbeſtim⸗ 
munden. Die einzelnen Artikel find fo 
gefaßt, daß ſie im weſentlichen ohne 
weitere Erläuterung verſtändlich ſein 
dürfen; doch ſollen zu den wichtigſten 
Beſtimmungen noch einige Bemerkungen 
gemacht werden. 


Erſtes Kapitel. 


Die Aufnahme der konſulariſchen Be⸗ 
ziehungen iſt im Sinne des Hauptver⸗ 
trags möglichſt weitgehend gedacht, ſo 
daß die beiderſeitigen Konſuln grund⸗ 
ſätzlich überall zugelaſſen werden müſſen. 
Ausgenommen ſind nur ſolche Plätze 
oder Gebietsteile, wo erhebliche Teile der 
Bevölkerung nicht die allgemeine Landes⸗ 
ſprache ſprechen und wo deshalb ſchon vor 
dem Kriege keine Konſuln zugelaſſen 
waren; dieſen Vorbehalt kann aber 
jeder Vertragsteil dem anderen gegen- 
über nur inſoweit geltend machen, als 
die Ausnahme auch gegenüber jeder 
dritten Macht aufrechterhalten wird 
(Artikel 1 Abſ. 1). Ueberdies mußte 
Vorſorge getroffen werden, daß während 
der Fortdauer des Weltkrieges gewiſſe 
von ihm beſonders betroffene Gebiete des 
einen Teiles den Konſuln des anderen 
Teiles bis zum allgemeinen Frieden ver⸗ 
58 bleiben können (Artikel I Abſ. 


Die Schäden, die 
deutſch⸗ruſſiſchen Krieges deutſchen Kon⸗ 
ſuln in der Ukraine oder ruſſiſchen 
Konſuln ukrainiſcher Herkunft in 
Deutſchland zugefügt worden ſind, 


während des 
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ties, the reestablishement of 
private rights, compensation for 
civilian damages, the exchange 
of war prisoners and interned 
civilians, provision for those re- 
turned home, amnesty, treatment 
of merchant ships and cargoes 
that have come into the power of 
the opponent, and the final pro- 
visions. The separate articles are 
so expressed that in all essential 
respects they should be readily 
comprehensible without any fur- 
ther explanation; still, to the 
most important provisions, a few 
observations shall here follow. 


First CHAPTER. 


The inauguration of the con- 
sular relations is conceived in the 
broadest possible manner, in the 
sense of the chief treaty, so that 
the respective consuls are, in 
principle, to be admitted every- 
where. Exception is made only 
with regard to such places or 
territorial regions, where con- 
siderable bodies of the popula- 
tion do not speak the common 
national language, and where, 
on that account, and even before 
the war, no consuls were received; 
however, each contracting party 
can only avail itself of this reser- 
vation in respect to the other 
party, in so far as the exception 
is equally enforced in respect of 


every third Power (Article I, 
Paragraph 1). Apart from this, 
care had to be exercised to the 


end that while the world war 
continues, certain territories of 
the one party which are partic- 
ularly affected may remain 
closed, up to the time of general 
peace, to the consuls of the 
other party (Article I, Paragraph 
2) 


Damages occasioned during the 
Russo-German war to German 
consuls in the Ukraine, or to Rus- 
sian consuls of Ukraine origin in 
Germany, shall be mutually in- 
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ſollen beiderfeits erſetzt werden. Dabei 
begründet es keinen Unterſchied, ob die 
Schäden von den ſtaatlichen Organen des 
Gebiets oder von der Bevölkerung ver⸗ 
urſacht worden ſind; es genügt, daß 
die ſchädigende Handlung völkerrechts⸗ 


widrig war. Die Erſatzpflicht um⸗ 


faßt Schäden aller Art; ſie erſteckt ſich 
auch auf die Beſchädigung von Kon⸗ 
ſulatsgebäuden und konſulariſchen In⸗ 
ventar (Artikel 2). 


Zweites Kapitel. 


Die Wiederherſtellung der Staats⸗ 
verträge iſt die Grundlage für die 
Anknüpfung normaler Rechtsbeziehun⸗ 
gen zwiſchen den beiden vertragſchlie⸗ 
ßenden Teilen; ſie bot bei den Verhand⸗ 
lungen gewiſſe Schwierigkeiten, weil die 
Ukrainiſchen Delegierten die von der 
Zariſtiſchen Regierung abgeſchloſſenen 
Verträge nur zum kleineren Teil 
kannten, ſich auch bei den feindlichen 
Beziehungen zu der Regierung der 
Bolſchewiki die erforderliche Kenntnis 
nicht aus den Petersburger Archiven 
verſchaffen konnten. Wenn gleich da⸗ 
her der Grundſatz der Wiederher⸗ 
ſtellung angenommen worden iſt (Ar⸗ 
tikel 3 Abſ. 1), ſo mußten doch gewiſſe 
Vorbehalte gemacht werden. 


Zunächſt hat die Deutſche Regierung 
die Verpflichtung übernommen, der 
Ukrainiſchen Regierung binnen be⸗ 
ſtimmter Friſt alle deutſch⸗ruſſiſchen 
Verträge, Abkommen und Verein⸗ 
barungen, ſoweit ſie bei Ausbruch des 
Krieges noch in Geltung waren, wort⸗ 
getreu mitzuteilen (Artikel 3 Abſ. 2); 
ein Verzeichnis der hiernach in Betracht 
kommenden Verträge folgt als Anlage. 
Jeder Teil hat dann ſechs Monate 
Friſt, um die Vertragsbeſtimmungen 
zu bezeichnen, die er mit Rückſicht auf 
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demnified. It makes no differ- 
ence in this connection whether 
the damages were occasioned by 
the national authorities of the 
territory or by the population; it 
suffices that the act which caused 
the damage was against interna- 
tional law. The obligation to 
indemnify includes damages of all 
kinds; it extends even to the 
damage caused consular buildings 
and consular movable property 
(Article 2). 


SECOND CHAPTER. 


The reestablishment of political 
treaties forms the basis for the re- 
sumption of normal legal rela- 
tions between the two contracting 
parties; in the course of the nego- 
tiations this matter presented 
certain difficulties, because the 
Ukrainian delegates were but in- 
sufficiently acquainted with the 
treaties concluded by the Czar’s 
Government, and also because in 
view of the hostile relations with 
the Government of the bolsheviki, 
they could not procure the neces- 
sary information from the Petro- 
grad archives. If, in spite there- 
of, the principle of the reestab- 
lishment of these political treaties 
was accepted (Article 3, Para- 
graph 1), certain reservations had, 
nevertheless, to be made. 

In the first place, the German 
Government assumed the obliga- 


tion to communicate to the 


Ukrainian Government, within a 
definite time, and in very exact 
phraseology, all Russo-German 
treaties, agreements, and conven- 
tions, in so far as they were still 
in force at the outbreak of the 
war (Article 3, Paragraph 2); a 
list of the treaties, on the strength 
of what has been said, appears, 
therefore, as an annex. Each 
party has then six months’ time 
to indicate the treaty provisions 
which in consideration of the 
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die Aenderung der Verhältniſſe für 
veraltet hält und nicht gelten laſſen 
will (Artikel 4 Abſ. 1). Daraufhin 
ſoll eine Kommiſſion die als veraltet 
bezeichneten Beſtimmungen durch zeit⸗ 
gemäße Beſtimmungen erſetzen; gelingt 
ihr dies nicht binnen beſtimmter Friſt, 
ſo iſt jedem Teile ein Rücktrittsrecht 
vorbehalten. Wird das Rücktrittsrecht 
nur für einzelne Beſtimmungen eines 
Vertrags ausgeübt, ſo kann der andere 
Teil von dem ganzen Vertrage zurück⸗ 
treten, weil ſonſt jeder Teil ſich darauf 
beſchränken könnte, die dem anderen 
günſtigen Beſtimmungen aufzuheben 
(Artikel 4 Abſ. 2). 


Beſondere Regeln waren für die 
ſogenannten Kollektivverträge erförder⸗ 
lich. Solche Verträge ſind nach der 
Auffaſſung der Deutſchen Regierung 
durch den Krieg nicht aufgehoben, weil 
ſie mit den beteiligten neutralen Mäch⸗ 
ten für beide Kriegspartien fortbeſtehen; 
ſie ſind nur zwiſchen den Kriegspartien 
in ihrer Wirkung zeitweilig gehemmt. 
An ſich würden ſie daher mit dem 
Friedensſchluß ohne weiters wieder in 
Kraft treten. Da jedoch die Ukraine 
bisher nicht als vertragſchließende Par⸗ 
tei in den Vertragsurkunden auftrat, 
iſt in dem Friedensvertrag ihr aus⸗ 
drücklicher Eintritt in die Verträge 
neben Rußland oder an deſſen Stelle 
vorgeſehen. Erfolgt der Eintritt vor 
der Ratiſikation, ſo tritt der Kollektiv⸗ 
vertrag zwiſchen Deutſchland und der 
Ukraine mit dem Austauſch der Rati⸗ 
fikationsurkunden in Kraft; erfolgt der 
Eintritt ſpäter, ſo iſt der Zeitpunkt des 
Eintritts entſcheidend. Es verſteht ſich 
von ſelbſt, daß die Beſtimmungen über 
die Kündigung der Verträge hier keine 
Geltung haben (Artikel 5 Abſ. 1). 
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change in the conditions, it re- 
385 as obsolete and does not 
esire to remain in force (Article 
4, Paragraph 1). To that end, a 
commission shall replace the pro- 
visions regarded as_ obsolete, 
through other provisions in har- 
mony with the spirit of the time; 
in case it does not succeed in 
accomplishing this within a defi- 
nite period, to each party is then 
reserved the right of withdrawal. 
If the right of withdrawal is 
exercised only with regard to 
particular provisions, the other 
party may then withdraw from 
the entire treaty, because other- 
wise each party might confine 
itself to abrogate those provisions 
favorable to the other party 
(Article 4, Paragraph 2). 

Special regulations were neces- 
sary for the so-called collective 
treaties. According to the view 
of the German Government, such 
treaties are not abrogated by 
reason of the war, because they 
continue for both belligerent par- 
ties with the interested neutral 
Powers; between the belligerent 
parties they are only temporarily 
interfered with in their effects. 
In and by themselves they would, 
therefore, go again into force upon 
the conclusion of peace. But, 
since up to now, the Ukraine did 
not appear in the treaty acts as a 
contracting party, her participa- 
tion in the treaties, besides Russia 
or in her place, is provided for 
expressly in the Peace Treaty. If 
her accession takes place before 
the ratification, then the collec- 
tive treaty between Germany and 
the Ukraine goes into force with 
the exchange of the ratification 
acts; if at a later period, the date 
of her accession is final. It is 
self-evident that the provisions 
regarding the denunciation of the 
treaties are here of no force 
(Article 5, Paragraph 1). 


MEMORANDUM 


Ein befonderer Vorbehalt mußte 
wegen ſolcher Kollektivverträge gemacht 
werden, an denen außer Rußland noch 
andere kriegführende Parteien beteiligt 
ſind. Hier kann erſt der Friedenſchluß 
mit den übrigen beteiligten Mächten 
endgültig über die Fortdauer oder Auf⸗ 
hebung entſcheiden (Artikel 5 Abſ. 2). 


Drittes Kapitel. 


Die Wiederherſtellung der Privat⸗ 
rechte bildete eine wichtige Aufgabe der 
Rechtskommiſſion. Wenn es trotz der 
Schwierigkeiten, die in der Verſchieden⸗ 
heit der Sprache und des Rechtes ſowie 
in der Neuheit der Aufgabe liegen muß⸗ 
ten, zu einem immerhin ausführlichen 
Syſtem der Wiederherſtellung gekom⸗ 
men iſt, ſo konnte der Gegenſtand doch 
nicht vollſtändig erſchöpft werden. Es 
wird daher in verſchiedenen Punkten, 
namentlich auf dem Gebiete der Wechſel 
und Scheckrechte, der Valutageſchäfte, 
der Prioritätsrechte auf dem Gebiete des 
geiſtigen und gewerblichen Rechts⸗ 
ſchutzes, der Behandlung gewiſſer ver⸗ 
walteter Vermögenswerte, noch der Er⸗ 
gänzung bedürfen, für die in den 
Schlußbeſtimmungen der Zuſammen⸗ 
tritt einer beſonderen Komiſſion vor⸗ 
geſehen iſt. 


Zunächſt waren ſämtliche Geſetze, 
Verordnungen und ſonſtige Beſtim⸗ 
mungen aufzuheben, die ſich auf dem 
Gebiete des Privatrechts als Sonder⸗ 
geſetze gegen den Feind darſtellen. Sie 
ſind in dieſen Kapiteln als Kriegsgeſetze 
bezeichnet und ihrem Begriff nach in 
Artikel VI näher beſtimmt., Dabei iſt 
beſonders hervorgehoben, daß im Sinne 
des Zuſatzvertrags als Angehörige der 
eigenen Kriegspartei außer phyſiſchen 
Perſonen auch juriſtiſche Perſonen und 
Geſellſchaften gelten, und zwar nicht nur, 
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A special reservation had to be 
made regarding collective trea- 
ties to which, besides Russia, 
still other belligerents are par- 


ties. In this respect, the col- 
clusion of peace with the other 
interested Powers can only, and 


finally, decide as to their con- 
tinuation or abrogation (Article 
5, Paragraph 2). 


THIRp CHAPTER. 


The reestablishment of private 
rights formed an important task 
of the juridical commission. Even 
though a thorough-going system 
of such reestablishment was 
brought about, in spite of the 
difficulties which had their source 
in the diversity of languages 
and of law, as well as in Ae 
novelty of the problem, still the 
subject could not be fully ex- 
hausted. Therefore, in many 
points, especially within the 
sphere of commercial drafts and 
cheques, of the monetary stand- 
ards, of the prior rights within 
the field of intellectual and in- 
dustrial protection, of the treat- 
ment of certain administered 
properties, supplementary agree- 
ments will be necessary for which 
the meeting of à special commis- 
sion is foreseen in the final 
provisions. 

In the first place, all laws, 
ordinances, and other provisions 
which in the realm of private 
law appeared as special laws 
5 the enemy, had to be 
abrogated. In these chapters 
they have been termed war laws, 
and according to their compre- 
hension have been more accu- 
rately defined in Article VI. In 
connection with this it should be 
especially borne in mind that 
in the sense of the supplemen- 
tary treaty, besides the physical 
persons, juridical persons and 
companies are also regarded as 
nationals of the particular bel- 
ligerent, and not merely when 
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wenn fie in dem Gebiete diefer Kriegs⸗ 
partei ihren Sitz haben, ſondern auch 
wenn ſie gleich ſolchen in dem Gebiete der 
anderen Partei den Kriegsgeſetzen unter⸗ 
worfen ſind (Artikel 6 Abſ. 2). 


Alle Schuldverhältniſſe privatrecht⸗ 
licher Art, mag es ſich um Geldſchulden 
oder ſonſtige Vertragsverhältniſſe han⸗ 
deln, werden nach Artikel 7 § 1 wieder⸗ 
hergeſtellt. Doch ſehen die folgenden 
Paragraphen des Artikels 7 und die 
Artikel 8 bis 11 gewiſſe Ausnahmen vor. 
So ſind für die Frage, ob Schuldver⸗ 
hältniſſe durch die Kriegszuſtände auf⸗ 
gehoben oder verändert werden, die all⸗ 
gemeinen Landesgeſetze maßgebend (§ 2 
Abſ. 1); für Deutſchland wurden alſo 
die Beſtimmungen des bürgerlichen Ge⸗ 
ſetzbuchs über die Unmöglichkeit der Er⸗ 
füllung und die hierfür maßgebende 
Rechtſprechung des Reichsgerichts ihre 
Wirkſamkeit behalten. Doch dürfen 
dabei in Deutſchland ukrainiſche Kriegs⸗ 
geſetze als Aufhebungsgründe nicht an⸗ 
ders behandelt werden wie deutſche 
Kriegsgeſetze und umgekehrt (§ 2 Abſ. 2). 


Soweit hiernach Geldforderungen zu 
erfüllen ſind, deren Zahlung nach Kriegs⸗ 
geſetzen verweigert werden konnte, er⸗ 
hält der Schuldner nach Artikel 7 § 3 
eine Zahlungsfriſt von drei Monaten 
ſeit der Ratifikation des Friedensver⸗ 
trags. Für die Zeit von der urſprüng⸗ 
lichen Fälligkeit bis zur Zahlung ſind 
5 % Jahreszinſen zu entrichten; bis 
zur Fälligkeit müſſen gegebenenfalls 
die vertragsmäßigen Zinſen gezahlt 
werden. Der Zinsſatz von 5 %Y% 
erſcheint mit Rückſicht auf die während 
des Krieges möglich geweſene Nutzung 
der zurückgehaltenen Gelder, als ange⸗ 
meſſen und geeignet, einer internatio⸗ 
nalen Regelung auch bei ſpäteren Frie⸗ 
densſchluſſen zur Grundlage zu dienen. 


THE UKRAINE ‘‘ PEACE.“ 


they are domiciled within the 
territory of this belligerent party, 
but also in case they are domiciled 
within the territory of the other 
party and as such subject to its 
war laws (Article 6, Paragraph 2). 

All debt relations of a private 
nature, whether monetary obli- 
reps or other contractural con- 

itions, are reestablished accord- 
ing to Article 7, § 1. But the 
following paragraphs of Article 7 
and those of Article 8 up to 11, 
foresee certain exceptions. For 
those with regard to the ques- 
tion as to whether debt relations 
are cancelled or changed in virtue 
of war conditions, the general 
national legislation is authorita- 
tive (§ 2, Paragraph 1); hence 
the provisions of the civil law 
dealing with the impossibility of 
fulfilling an obligation and the 
authoritative jurisdiction of the 
Imperial Court retains its effect 
in regard thereto. But Ukrain- 
ian war laws as reasons for abro- 
gation may not, in Germany, be 
regarded differently than Ger- 
man war laws and vice versa. 
(§ 2, Paragraph 2.) 

Accordingly, in so far as pe- 
cuniary obligations whose pay- 
ment could be refused by reason 
of war laws, are to be fulfilled, 
the debtor, on the basis of Arti- 
cle 7, § 3, is given a period of 
three months to meet such de- 
mand, the period being reckoned 
from the date of the ratification 
of the Peace Treaty. From the 
time of the original date when 
payment was due up to the time 
of actual payment, an annual 
interest of 5% is to be paid; up 
to the time when payment was 
due, the contractual interest 
must, in such case, be paid. The 
interest rate of 5%, in view of 
the possible use of the money 
held back during the war, seems 
adequate and proper to serve as 
a basis in an international set- 
tlement even in consequent peace 
conclusions. | 
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Mit Rückſicht auf die verſchiedenen 
Gläubigerſchutzverbände, die ſich zum 
Teil unter Mitwirkung des Reichs in 
Deutſchland gebildet haben, war es an⸗ 
gezeigt, eine beſondere Beſtimmung auf⸗ 
zunehmen, wonach ſolchen Verbänden, 
die von der einen Partei anerkannt ſind, 
von den Behörden der anderen Partei 
die Vertretung der Intereſſen ihrer Mit⸗ 
glieder ohne weiteres zu geſtatten iſt. 
Selbſtverſtändlich werden die landes⸗ 
rechtlichen Vorſchriften über den An⸗ 
waltszwang dadurch nicht berührt (Ar⸗ 
tikel 7 § 4). 


Neben den privatrechtlichen ſollen auch 
die ſtaatlichen Verbindlichkeiten wieder⸗ 
hergeſtellt werden. Dies gilt in erſter 
Linie für den öffentlichen Schuldendienſt 
(Artikel 8 Abſ. 1). Hierbei war jedoch 
der Umſtand zu berückſichtigen, daß die 
Ukraine bisher kein ſelbſtändiges Staats⸗ 
ſchuldenweſen gehabt hat. Nach allge⸗ 
meinen völkerrechtlichen Grundſätzen 
haben Gliedſtaaten, die ſich von einem 
größeren Ganzen unabhängich machen, 
deſſen öffentliche Schulden zu einem 
angemeſſenen Teile zu übernehmen. 
Da aber das ganze bewegliche Staats⸗ 
vermögen Rußlands in den Händen 
der Petersburger Regierung iſt, mußte 
vor der Feſtſetzung des von der 
Ukraine zu übernehmenden Schuldenbe⸗ 
trags der Volksrepublik Gelegenheit ge⸗ 
geben werden, ſich über die Verteilung 
des Aktiv- und Paſſivvermögens mit 
den übrigen Teilſtaaten des ehemaligen 
Ruſſiſchen Reichs auseinanderzuſetzen. 
Durch eine protokollariſche Erklärung iſt 
klargeſtellt worden, daß die Friſt zur 
Auseinanderſetzung ſpäteſtens mit dem 
Eintritt des allgemeinen Friedens ab⸗ 
läuft; alsdann muß der ukrainiſche An⸗ 
teil ſelbſtändig feſtgeſtellt werden. Schon 
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With regard to the various as- 
sociations for the protection of 
creditors which under the co- 
operation of the realm have in 
part been organized in Germany, 
it was evident that a special pro- 
vision should be adopted in ac- 
cordance with which such asso- 
ciations as have been recognized 
by one pay are to be granted 
forthwith the representation of 
the interests of their members by 
the authorities of the other party. 
It is self-evident that the national 
laws regarding the compulsory 
employment of counsel will not 
be affected thereby (Article 7, 
§ 


4). 

Apart from the obligations rest- 
ing on private law, public obliga- 
tions shall again be resumed. 
This applies, in the first place, to 
the publie debt service (Article 8, 
Paragraph 1). But in this con- 
nection it was necessary to con- 
sider the fact that the Ukraine 
has hitherto not had any inde- 
pendent national debt. Accord- 
ing to the 1 principles of 
international law, component 
members who render themselves 
independent of a larger entity, 
must in an equitable manner 
assume part of the public debt. 
But as the entire movable na- 
tional wealth of Russia is in the 
hands of the Petrograd Govern- 
ment, before the determination 
of the part of the debt to be 
taken over by the Ukraine, op- 

ortunity had to be given the 

eople’s Republic, to take coun- 
sel with the other parts of the 
former Russian empire regarding 
the apportionment of the active 
and passive wealth. It has been 
made clear in a declaration put 
in the form of a protocol that the 
period for taking such counsel 
with one another shall expire at 
the latest with the inauguration 
of general peace; the Ukrainian 
part will then have to be deter- 
mined independently. But even 
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jetzt aber iſt beſtimmt, daß die ukrainiſche 
Volksrepublik deutſchen Gläubigern ge⸗ 
genüber jedenfalls die Verbindlichkeiten 
übernimmt, die Rußland für öffentliche 
Arbeiten in der Ukraine (z. B. Eiſen⸗ 
bahnen) eingegangen iſt oder durch Ver⸗ 
pfändung von Vermögenswerten in der 
Ukraine geſichert hat (Artikel 8). 


Wichtig iſt die Einigung darüber, daß 
Urheberrechte und gewerbliche Rechte, 
Konzeſſionen und Privilegien ſowie 
ähnliche Anſprüche auf öffentlich⸗recht⸗ 
licher Grundlage, die durch Kriegsgeſetze 
beeinträchtigt worden ſind, für das Ge⸗ 
biet der Ukraine wiederhergeſtellt werden 
ſollen (Artikel 9 Abſ. 1). Damit 
werden auch die Rechte wiederhergeſtellt, 
die Deutſchen von der Ruſſiſchen Regie⸗ 
rung verliehen waren, aber im Gebiete 
der Ukraine ausgeübt wurden. Da die 
Ukraine bisher keine eigene Geſetzgebung 
über Urheberrechte und gewerbliche 
Schutzrechte hatte, bedarf die Ausfüh⸗ 
rung dieſer Beſtimmungen noch beſon⸗ 
derer Vereinbarung (Artikel 9 Abſ. 3). 
Soweit derartige Rechte Vermögensbe⸗ 
ſtandteile eines ſequeſtrierten oder liqui⸗ 
dierten Unternehmens waren und von 
dem zuſtändigen Verwalter dem Geſetze 
gemäß veräußert worden ſind, wird das 
wohlerworbene Necht dritter Perſonen⸗ 
gemäß Artikel 11 § 2 geſchützt. 


Anders verhält es ſich mit Grund⸗ 
ſtücken oder Rechten an einem Grund⸗ 
ſtück, Bergwerksgerechtſamen, obliga⸗ 
toriſchen Rechten auf die Benutzung 
oder Ausbeutung von Grundſtücken, mit 
Unternehmungen oder Beteiligungen 
an einem Unternehmen, namentlich 
mit Aktien, die infolge Kriegsge⸗ 
ſetzen veräußert oder den Beteiligten 
ſonſt durch Zwang entzogen worden 
ſind. Es iſt bekannt, daß infolge 
der ruſſiſchen Liquidationsgeſetze gerade 
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now it has been decided that the 
Ukrainian People’s Republic will 
assume, at all events, with regard 
to German creditors, those obli- 
gations which Russia assumed for 
public works in the Ukraine (for 
instance railways), or which Rus- 
sia has guaranteed through the 
mortgage of valuable property in 
the Ukraine (Article 8). 

Of importance is the agreement 
to the end that copyright and in- 
dustrial patents, concessions and 
privileges as well as any other 
claims similar thereto on.the basis 
of public law, which were prej u- 
diced through war laws, shall be 
rocetabliahad for the territory of 
the Ukraine (Article 9, Para- 
graph 1). At the same time are 
also reestablished those rights 
which had been granted to Ger- 
mans by the Russian Govern- 
ment, but which were exercised 
in the Ukraine. In view of the 
fact that the Ukraine had hitherto 
no national legislation regarding 
copyright and industrial patents, 
the carrying out of these provi- 
sions will require further agree- 
ments (Article 9, Paragraph 3). 
In so far as rights of this nature 
represented parts of property of 
a sequestered or liquidated en- 
terprise, and were alienated, in 
lawful fashion, by the competent 
administrator, the duly acquired 
rights of third persons are pro- 
tected in accordance with Article 
11 § 2. | 

The question is very different 
in regard to parcels of land, the 
rights to a parcel of land, mining 
rights, obligatory rights to the 
use or exploitation of parcels of 
land, to enterprises, or to partici- 
pations in an enterprise, espe- 
cially with shares, which in con- 
sequence of war laws were alien- 
ated or forcibly taken from those 
participating in the enterprise. 
It is well known that in conse- 
quence of the Russian laws of 
liquidation particularly impor- 
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nad) dieſer Richtung hin deutſchen Be⸗ 
teiligten beſonders hohe Werte ver⸗ 
loren gegangen ſind. Alle dieſe Werte 
ſollen ihnen ohne Rückſicht auf inzwi⸗ 
ſchen begründete Rechte Dritter in 
vollem Umfang zurückgewährt werden, 
ſo daß ſie nur verpflichtet ſind, die⸗ 
jenigen Vorteile herauszugeben, die 
fie. etwa aus Anlaß der Veräußerung 
oder Einziehung ihrer Rechte erhalten 
hatten (Artikel 12 Abſ. 1). 


Die Beſtimmungen der Artikel 9 
und 12 gelten aber nur mit einem 
gleichartigen Vorbehalt. Nach einem 
Grundgeſetz der Ukrainiſchen Volks⸗ 
republik ſind ſämtliche Privilegien ab⸗ 
geſchafft, Konzeſſionen vielfach verſtaat⸗ 
licht und die Rechte an Grund und 
Boden, an den Schätzen unter der 
Erde und an dem frei aufwachſenden 
Wald zu Nationaleigentum erklärt 
worden. Soweit dieſe Landesgeſetz⸗ 
gebung zur Ausführung gelangt und 
allen Beteiligten gegenüber durchgeſetzt 
werden ſollte, wird man ſie auch gegen⸗ 
über den deutſchen Berechtigten gelten 
laſſen müſſen. Für dieſen Fall iſt 
jedoch der Ukrainiſchen Volksrepublik 
gegenüber in einer protokollariſchen 
Erklärung deutſcherſeits ausdrücklich 
der Standpunkt vertreten worden, daß 
nach allgemeinen völkerrechtlichen 
Grundſetzen für verſtaatlichte Ver⸗ 
mögenswerte von Ausländern unter 
allen Umſtänden eine angemeſſene Ent⸗ 
ſchädigung geleiſtet werden muß. Im 
übrigen iſt vorgeſehen, daß im Falle der 
Wiederaufhebung der Verſtaatlichung 
die deutſchen Berechtigten auf Antrag 
wieder in ihre Rechte eintreten ſollen 
(Artikel 9 Abſ. 2, Artikel 12 Abſ. 2). 


Eine beſondere Beſtimmung regelt 
die Verlängerung der Verjährungs⸗ 
friſten ſowie der Friſten zur Vorlegung 
der Zinsſcheine und Gewinnanteil⸗ 
ſcheine und von ausgelöſten oder ſonſt 
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tant values, along this line, were 
lost by German participants. All 
such values shall, regardless of 
well-founded rights of third par- 
ties, acquirèd in the meantime, 
be returned in their full measure, 
so that they will be only obli- 
gated to surrender those advan- 
tages which may have accrued to 
them as a result of that alienation 
or subtraction of their rights 
(Article 12, Paragraph 1). 

The provisions of Articles 9 and 


12 are valid only with a similar 


reservation. According to a fun- 
damental law of the Ukrainian 
People’s Republic all privileges 
are annulled, concessions in man 

respects have been nationalized, 
and the rights to landed proper- 
ties, to the resources of the soil, 
and the freely growing forests 
have been declared to be national 
property. In so far as this na- 
tional legislation should be car- 
ried out and enforced with regard 
to all parties interested, it will 
likewise have to be regarded as 
valid with regard to German 
claimants.’ For this particular 
case, however, and with regard 
to the Ukrainian People’s Repub- 
lic, a declaration in the form of a 


protocol expressly records the 


German point of view that in ac- 
cordance with the general prin- 
ciples of the law of nations, ade- 
quate compensation must be paid 
in all circumstances for property 
nationalized and belonging to 
aliens. It has been foreseen, 
besides, that in the case of the 
rescinding of the nationalization 
of such property, those Germans 
entitled thereto, may upon their 
request be restored to their rights 
(Article 9, Paragraph 2, Article 
12, Paragraph 2). 

A special provision regulates 
the extension of the periods of 
expiration as well as the periods 
within which interest certificates 
and private shares, redeemed 
notes, or such as have become 
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zahlbar gewordenen Wertpapieren. Im 
Hinblick auf die Unſicherheit der Ver⸗ 
hältniſſe, mit der noch für längere Zeit 
gerechnet werden muß, ſowie im Hin⸗ 
blick auf die Lage der Kriegsgefangenen 
und Zivilinternierten werden die Friſten 
bis zum Ablauf eines Jahres nach 
der Ratifikation des Friedensvertrags 
erſtreckt (Artikel 10). 


Schließlich iſt noch die Tätigkeit der⸗ 
jenigen Stellen geregelt, die auf jeder 
Seite kraft der Kriegsgeſetze mit der 
Beaufſichtigung, Verwahrung, Ver⸗ 
waltung oder Liquidation von Ver⸗ 
mögensgegenſtänden oder der Annahme 
von Zahlungen befaßt worden waren. 
Für die Ukraine kommen hier nur 
ſolche Stellen in Betracht, die in ihrem 
Gebiete eingerichtet worden ſind und 
das verwaltete Vermögen nicht in⸗ 
zwiſchen an Zentralſtellen des übrigen 
Rußlands, insbeſondere an die ruſſiſche 
Staatsbank in St. Petersburg abge⸗ 
führt haben (Artikel 10). Grundſätz⸗ 
lich ſind alle verwalteten Vermögens⸗ 
gegenſtände auf Verlangen des Be⸗ 
rechtigten unverzüglich freizugeben (§ 1). 
Der Verwalter kann dabei den Be⸗ 
rechtigten zunächſt an die Stellen ver⸗ 
weiſen, bei denen er das Vermögen an⸗ 
gelegt hat. Bis zur Uebernahme durch 
den Berechtigten muß auch nach der 
Ratifikation des Friedensvertrags für 
eine behördliche Ueberwachung ſeiner 
Intereſſen geſorgt werden. 


Es iſt ſchon darauf hingewieſen, daß 
die Herausgabe des verwalteten Ver⸗ 
mögens, abgeſehen von den Beſtim⸗ 
mungen des Artikels 12 über Grundbe⸗ 
ſitz und ähnliche Vermögensgegenſtände, 
wohlerworbene Rechte Dritter unange⸗ 
taſtet läßt. Infolgedeſſen ſind auch 
Zahlungen und ähnliche Leiſtungen, die 
öffentliche Verwalter von den Schuldnern 
angenommen haben, in dem Gebiete 
der vertragſchließenden Teile ebenſo 
zu behandeln, wie wenn ſie der Gläu⸗ 
biger ſelbſt empfangen hätte, und privat⸗ 
rechtliche Verfügungen dieſer Verwalter 
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payable, must be submitted. In 
view of the uncertainty of condi- 
tions which must be had in mind 
for a long time to come, as well 
as in view of the situation of the 
war prisoners and interned civil- 
ians, these periods will be ex- 
tended to the expiration of one 

ear after the ratification of the 

eace Treaty (Article 10). 

Finally, there has been settled 
the activity of those institutions 
which on both sides, in virtue of 
war laws, have been entrusted 
with the supervision, safe-guard- 
ing, administration, or liquidation 
of properties. With regard to 
the Ukraine, only such institu- 
tions are referred to as have been 
established within her territory 
and as have not in the meantime 
transferred the administered prop- 
erty to central institutions of the 
remainder of Russia, especially to 
the Russian National Bank in St. 
Petersburg (Article 10). In prin- 
ciple, all administered proper- 
ties are to be released immedi- 
ately upon the request of the per- 
sons entitled thereto (§1). The 
administrator can, in this connec- 
tion, refer the claimant in the 
first place to those institutions to 
which the property was entrusted. 
Until the transfer of the property 
has been made to the person en- 
titled thereto, his interests shall 
be cared for even after the ratifi- 
cation of the Peace Treaty. 

It has already been stated that 
apart from the provisions of 
Article 12 anent ownership of real 
estate and similar properties, the 
transfer of the administered prop- 
erties leaves lawfully acquired 
rights of third parties unaffected. 
In consequence thereof, payments 
and other services which public 
administrators have assumed in 
in the name of debtors, are to be 
so dealt with in the territory of 
the contracting parties, as if the 
creditor himself had received 
them, and private dispositions of 
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bleiben mit Wirkung für beide Teile auf⸗ 
rechterhalten (§ 2). Ueber die Tä⸗ 
tigkeit aller Stellen, von denen der 
Artikel 11 handelt, insbeſondere Über 
die Einnahmen und Ausgaben, iſt den 
Berechtigten auf Verlangen unverzüglich 
Auskunft zu erteilen (§ 3). 


Viertes Kapitel. 


Mit den Beſtimmungen des dritten 
Kapitels, wodurch die privatrechtlichen 
Schulderhältniſſe neu in Geltung geſetzt 
und die den Angehörigen der vertrag⸗ 
ſchließenden Teile gegenſeitig entzogenen 
Vermögenswerte zurückgegeben werden, 
iſt eine völlige Wiederherſtellung der 
Privatrechte noch nicht erreicht. Denn 
viele dieſer Privatrechte können infolge 
der Kriegsereigniſſe nicht wiederherge⸗ 
ſtellt werden. An ihre Stelle muß 
daher der Erſatz für die Nachteile treten, 
die der Krieg den Berechtigten gebracht 
hat. Gerade anf dem Gebiete des ehe⸗ 
maligen Ruſſiſchen Reichs ſind dieſe Nach⸗ 
teile beſonders zahlreich und ſchwerwie⸗ 
gend; es war deshalb eine Hauptaufgabe 
der deutſchen Delegation, den Erſatz für 
dieſe ſogenannten Zivilſchaden in den 
Verhandlungen durchzufetzen. 


So dringlich dieſe Aufgabe war, ſo 
ſchwierig war ihre Löſung; denn die 
ukrainiſche Delegation verfocht mit Leb⸗ 
haftigkeit den Gedanken, daß die Maß⸗ 
nahmen, die den Deutſchen in Rußland 
Schaden zugefügt hatten, im weſent⸗ 
lichen auf das Zariſtiſche Regiment und 
ſeine Organe zurückzuführen ſeien, die 
von der ukrainiſchen Volksrepublik in 
ihren Methoden mißbilligt und be⸗ 
kämpft wurden. Aus dieſem Grunde 
wollte die Delegation eine Verpflichtung 
zum Schadenerſatz für die ukrainiſche 
Volksrepublik nicht anerkennen; dazu 
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such administrators remain ef- 
fective for both parties (5 2). 
As concerns the activity of all 
institutions treated of under Arti- 
cle 11, especially with regard to 
the receipts and expenditures, in- 
formation must be afforded to 
those entitled thereto when de- 
manded by them (§ 3). 


FourRTH CHAPTER. 


Through the provisions of the 
Third Chapter by which the pri- 
vate debt relations are resumed 
and properties reciprocally taken 
from the nationals of the con- 
tracting parties have been re- 
turned, no complete reestab- 
lishment of private rights has yet 
been effected. For many of these 
private rights can not be reestab- 
ished, in consequence of the 
events of the war. Prejudices 
which the war has occasioned to 
the claimants must therefore be 
compensated. And it is particu- 
larly within the territory of the 
former Russian realm that these 
prejudices have been numerous 
and considerable; it was, there- 
fore, one of the many tasks of the 
German delegation to bring about 
in the course of the negotiations 
the matter of compensation for 
the so-called civilian damages. 

Urgent as this task was, so was 
its solution difficult; for the 
Ukrainian delegation vigorously 
maintained the idea that the 
measures in consequence of which 
losses had been sustained by 
Germans in Russia had been the 
essential work of the Czar’s Gov- 
ernment and of its authorities 
which had been disapproved and 
opposed by the actions of the 

krainian People's Republic. 
For this reason the delegation 
would not acknowledge an obli- 
gation to compensate damages 
with regard to the Ukrainian 
People’s Republic; in addition to 
this there was that other diffi- 
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kam die ſchon früher erörterte Schwierig⸗ 
keit, daß der neue Staat in das Ver⸗ 
mögen des Ruſſiſchen Kaiſerreichs nach 
nicht nachgefolgt iſt, daß vielmehr alles 
bewegliche Reichsvermögen von der 
Großruſſiſchen Regierung nach St. 
Petersburg weggeführt worden war. 


Wenn es trotzdem gelungen iſt, den 
Grundſatz von der Wiedergutmachung 
der Zivilſchäden zur Anerkennung zu 
bringen, ſo iſt dies dem Sinne für 
Recht und Billigkeit zuzuſchreiben, der 
die beteiligten Delegationen gleicher⸗ 
maßen beſeelte. Es erſchien ausge⸗ 
ſchloſſen, daß das Unrecht ungeſühnt 
bleiben ſollte, das friedlichen Privat⸗ 
perſonen durch gehäßige Sondergeſetze, 
durch rechtswidrige Maßnahmen von 
Behörden oder durch Gewaltakte der 
Bevölkerung ohne jede Kriegsnotwendig⸗ 
keit zugefügt worden iſt. 


Naturgemäß konnte den Deutſchen, 
die in der Ukraine Kriegsſchäden 
erlitten haben, ebenſowenig ein unbe⸗ 
dingter Erſatz zugeſichert werden, wie 
dies für die Deutſchen in der Heimat 
möglich iſt. Der Artikel 13 beſchränkt 
daher den Erſatzanſpruch auf die Schä⸗ 
den, die Privatperſonen infolge von 
Kriegsgeſetzen durch die zeitweilige oder 
dauernde Entziehung von Urheber⸗ 
rechten, gewerblichen Schutzrechten, Kon⸗ 
zeſſionen, Privilegien und ähnlichen 
Anſprüchen (vergl. Artikel 9) oder 
durch die Beaufſichtigung, Verwah⸗ 
rung, Verwaltung oder Veräußerung 
von Vermögensgegenſtänden (vergl. Ar⸗ 
tikel 11) erlitten haben, und ſtellt 
dieſen Schäden diejenigen gleich, die 
ihnen während des Krieges außerhalb 
der Kriegsgebiete von den ſtaatlichen 
Organen oder der Bevölkerung des 
anderen Teiles durch völkerrechtswidrige 
Gewaltakte an Leben, Geſundheit oder 
Vermögen zugefügt worden ſind. Nicht 
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culty to which reference has 
already been made, to the end 
that the new State has not yet 
succeeded to the property of the 
Russian imperial realm, that, on 
the contrary, all movable national 
values have been carried to St. 
Petersburg by the Government 
of Great Russia. 

If in spite of all this it was 
found possible to recognize and 
accept the principle of compensa- 
tion for civilian damages, this 
must be attributed to the sense 
of right and fairness by which 
the interested delegations were 
ue animated. It seemed im- 

osbible that the wrong could 

ave been left unatoned which 
had been caused by hateful spe- 
cial laws to the peaceful private 
individuals, through unlawful 
measures on the part of the au- 
thorities or through acts of vio- 
lence on the part of the popula- 
tion without any necessity of war. 

It goes without saying that the 
Germans who had suffered war 
damages in the Ukraine could as 
little expect to receive absolute 
compensation, as this is the case 
for the Germans in their home- 
land. Article 13, therefore, re- 
stricts the claim for compensa- 
tion to those damages which pri- 
vate individuals have sustained 
in consequence of war laws by 
reason of temporary or perma- 
nent subtraction of copyright, 
industrial patents, concessions, 
privileges, and similar claims (see 
Article 9), or as a result of the 
supervision, safe-guarding, ad- 
ministration, or alienation of ob- 
jects of property (see Article 11), 
and puts such damages on a par 
with those which, during the war, 
and without the war areas have 
been caused by the national au- 
thorities and by the population 
of the other party through acts of 
violence against the body, health, 
or property of the individual and 
contrary to internationallaw. In 
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mitumfaßt find alfo z. B. die Schäden, 
die durch die Zahlungsverbote entſtanden 
find (vergl. Artikel 7 § 3); hier behält 
es bei der fünfprozentigen Verzinſung 
ſein Bewenden. Auch iſt an anderer 
Stelle ausdrücklich beſtimmt, daß der⸗ 
jenige, der durch den Krieg an der recht⸗ 
zeitigen Bewirkung einer Leiſtung be⸗ 
hindert war, nicht verpflichtet ſein ſoll, 
den dadurch entſtandenen Schaden zu 
erſetzen (Artikel 7 § 2 Abſ. 2 Satz 2). 
Militäriſche Maßnahmen oder Ge⸗ 
waltakte, die innerhalb des Kriegsge⸗ 
biets geſchehen ſind, werden den be⸗ 
troffenen Privatperſonen der einen 
Partei von den anderen nicht erſetzt, da 
ſie unter die Kriegsſchäden fallen, auf 
die beide Parteien gemäß Artikel V des 
Hauptvertrags verzichtet haben. Sind 
aber die Maßnahmen oder Gewaltakte 
außerhalb des Kriegsgebiets erfolgt, ſo 
kommt es nicht darauf an, ob die 
ſtaatlichen Organe, von denen ſie aus⸗ 
gingen, der früheren oder der gegen⸗ 
wärtigen Regierung angehörten. 


Die Durchführung der hier auf⸗ 
geſtellten Grundſätze mußte gemäß den⸗ 
ſelben Erwägungen, die zu dem Vor⸗ 
behalte des Artikel 8 geführt haben, 
bis zu dem Zeitpunkt zurückgeſtellt 
werden, wo ſich die Ukrainiſche Volks⸗ 
republik mit den übrigen Teilen des 
ehemaligen Ruſſiſchen Reichs ausei⸗ 
nandergeſetzt haben wird (Artikel 13 
Abſ. 2). Auch hier iſt als äußerſter 
Termin für die Uebernahme eines ange⸗ 
meſſenen Teiles der Erſatzpflicht der 
allgemeine Friedensſchluß protokolla⸗ 
riſch feſtgeſetzt worden. 


Fünftes Kapitel. 


Zur Ausführung des in Art. VI. des 
Friedensvertrages vorgeſehenen Aus⸗ 


tion o 
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these provisions there are, there- 
fore, not included, for instance, 
such damages as have arisen in 
virtue of ordinances prohibiting 
payment (see Article 7, § 3); in- 
terest at 5% per annum holds 
throughout for such cases. Else- 
where it has, furthermore, been 
expressly specified that he who 
was, by the. war, prevented 
from the due performance of a 
service shall not be obligated to 
make good the loss incurred in 
virtue thereof (Article 7, § 2, 
Paragraph 2, sentence 2). Mili- 
tary measures or acts of violence 
which have taken place within 
the war zone are not compensated 
for by the one party for damages 
caused by this party to the pri- 
vate individuals of the other 
party, because they come under 
the head of war damages which 
both parties, according to Article 
V of the Main Treaty, have re- 
nounced. But whenever such 
measures or acts of violence took 
place without the war zone, it 
does not matter whether the 
national authorities by which 
they were issued or committed, 
belonged to the former or to the 
present Government. | 
The carrying out of the prin- 
ciples here established had, on 
the ground of the same considera- 
tions which led to the reservation 
in Article 8, to be postponed to 
such time when the Ukrainian 
People’s Republic shall have come 
to an understanding with the 
other parts of the former Russian 
realm (Article 13, § 2). In this 
also the extreme period for the 
apy poe of an adequate por- 
the obligation to compen- 
sate has been fixed in a protocol 
at the time of the conclusion of 
the general peace. 


FirtH CHAPTER. 


To carry out the exchange of 
war prisoners provided for in 
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tauſches der Kriegsgefangenen mußten 
mehrere Sondervorbehalten für die Be⸗ 
ziehungen zwiſchen Deutſchland und der 
Ukraine getroffen werden. Dabei konnte 
man ſich an die Beſtimmungen an⸗ 
ſchließen, die bereits von der Peters⸗ 
burger Kommiſſion getroffen worden 
waren, und in der Durchführung be⸗ 
griffen find (Art. 14 § 1). Dieſe Be⸗ 
ſtimmungen beziehen ſich aber nur auf 
die dienſtuntauglichen Kriegsgefangenen; 
wegen der übrigen bedürfte es ergänzter 
Beſtimmungen. In der Hauptſache iſt 
die Aufgabe der Ergänzung einer Kom⸗ 
miſſion übertragen worden, die in 
Breſt⸗Litowsk zuſammentreten ſoll; ſie 
regelt die Zeiträume, in denen der Aus⸗ 
tauſch vor ſich gehen ſoll, und deſſen 
übrige Einzelheiten. Insbeſondere wird 
ſie für eine angemeſſene und keineswegs 
menſchenwidrige Art der Heimbeför⸗ 
derung ſorgen; auch liegt ihr die Durch⸗ 
führung der getroffenen Vereinbarun⸗ 
gen ob (§ 3). 


Bei der Entlaſſung iſt den Kriegsge⸗ 
fangenen das Privateigentum zurückzu⸗ 
erſtatten, das ihnen von den Behörden 
des Aufenthaltsſtaates abgenommen 
worden iſt; doch ſind Schriftſtücke mili⸗ 
täriſchen Inhalts ausgenommen, da ihre 
Bekanntgabe in anderen Ländern dem 
Aufenthaltsſtaate nachteilig ſein könnte, 
ſolange dieſer ſich noch im Kriege be⸗ 
findet. Der noch nicht ausbezahlte oder 
verrechnete Teil des Arbeitsverdienſtes 
iſt den Kriegsgefangenen gleichfalls bei 
der Entlaſſung auszuhändigen (§ 2). 


Auf der anderen Seite haben beide 
Parteien den völkerrechtlichen Grundſatz 
anerkannt, daß jeder Teil die Aufwen⸗ 
dungen für ſeine kriegsgefangenen An⸗ 
gehörigen, die der andere Teil gemacht hat, 
dieſem erſetzen muß. Von einer Auf⸗ 
ſtellung der beiderſeitigen Aufwendungen 
und ihrer Verrechnung gegeneinander iſt 
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Article VI of the Peace Treaty, 
several separate reservations had 
to be made with regard to the re- 
lations between Germany and the 
Ukraine. To this end those pro- 
visions could be retained which 
had already been adopted by the 
Petrograd commission and which 
are under. way of execution (Ar- 
ticle 14 § 1). These provisions 
relate, however, only to war 

risoners unfit for military serv- 
ice; with regard to the rest, sup- 
plementary provisions were neces- 
sary. in the main, the task of 
these supplementary provisions is 
entrusted to a commission which 
shall meet in Brest-Litovsk; it 
determines the periods within 
which the exchange shall take 
place, and all other details. In 
particular, it gives its attention 
to a proper repatriation which 
must in no way be contrary to 
the laws of humanity. The car- 
rying out of the agreements 
reached is likewise incumbent 
upon it (§ 3). 

Upon releasing the war prison- 
ers, the private property which 
was taken from ibaa by the au- 
thorities of the State where they 
were held, is to be returned to 
them; but written documents of 
military purport are excepted 
thereirom, because acquaintance 
with them in other lands might 
prove prejudicial to the State of 
their sojourn so long as the latter 
is still at war. That part of their 
labor earnings which is not yet 

aid them or credited to them 
is also to be handed to the war 
prisoners upon their release (§ 2). 

On the other hand, both par- 
ties have recognized the principle 
of international law in virtue of 
which each party must refund the 
expenses incurred by one party for 
the account of the nationals of the 
other party who became its war 
prisoners. A statement of the 
reciprocal expenditures and their 
respective settlement had to be 
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aber im Hinblick auf die Gefangenen⸗ 
zahlen abgeſehen worden. Dieſe Zahlen 
ſind kaum feſtzuſtellen; auf deutſcher 
Seite nicht, weil es bisher eine ukrai⸗ 
niſche Staatsangehörigkeit nicht gab und 
eine Unterſcheidung der ruſſiſchen Kriegs⸗ 
gefangenen nach der Angehörigkeit zum 
großruſſiſchen oder zum ukrainiſchen 
Staate zur Zeit undurchführbar iſt; auf 
ukrainiſcher Seite nicht, weil andauernd 
deutſche Kriegsgefangene aus großruſ⸗ 
ſiſchen oder ſibiriſchen Gebieten in der 
Ukraine eintreffen und von dort nach 
Deutſchland heimbeſchafft werden ſollen. 
Hiernach ergab ſich die Aufrechnung als 
naturmäßige Löſung. 


Auch für die Heimkehr der beider ſei⸗ 
tigen Zivilangehörigen hat die nach Art. 
14 einzuſetzende Kommiſſion die näheren 
Beſtimmungen zu erlaſſen und ihre 
Durchführung zu überwachen (Art. 15, 
§ 1 Abſ. 2). Die Heimbeförderung 
ſoll tunlichſt bald unentgeltlich erfolgen, 
aber nur mit Zuſtimmung des bisher 
Internierten oder Verſchickten. Wünſcht 
er in dem Aufenthaltsſtaate zu bleiben, 
ſo iſt ihm dies zu geſtatten ſoweit 
nicht beſondere Gründe für ſeine Aus⸗ 
weiſung vorliegen; auch ſteht es ihm frei 
ſich in ein drittes Land zu begeben 
(§ 1, Abſ. 1). 


Umgekehrt können Zivilangehörige 
des einen Teiles, die bei Kriegsaus⸗ 
bruch in dem Gebiete des anderen 
Teiles ihren Wohnſitz oder eine ge⸗ 
werbliche oder Handelsniederlaßung hat⸗ 
ten, dorthin zurückkehren, ſoweit ihnen 
nicht aus Gründen der inneren oder 
äußeren Sicherheit des Staates der 
Zutritt verſagt wird. Ein folder 
Grund wird immer als vorliegend 
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relinquished with regard to the 
number of prisoners. It is hardly 

ossible to determine these num- 

ers; it is hardly possible on tho 
part of Germany, because hitherto 
there had been no Ukrainian 
nationality and it was impossible 
to draw a difference between the 
Russian war prisoners according 
as they may at the time have 
belonged either to the Great 
Russian or to the Ukrainian 
State; it is hardly possible on the 
part of the Ukraine because Ger- 
man war prisoners from Great 
Russian or Siberian territories 
arrive constantly in the Ukraine 
and from there are conveyed 
home to Germany. Hence, the 
most natural solution of this 

uestion was to give no considera- 
tion to it and to call the accounts 
squared. 

Likewise with regard to the re- 
patriation of the reciprocal civil- 
lan nationals, the commission to 
be created in accordance with 
Article 14 is to adopt the detailed 
provisions and to supervise their 
execution (Article 15, § 1, Para- 
graph 2). The repatriation shall 
as soon as possible and practica- 
ble be carried out without any 
expense to the persons concerned 
but only with the approval of the 
person up to that time interned 
or deported. If he desires to re- 
main in the State of his sojourn, 
this is to be granted to him, in so 
far as there are no special reasons 
for his deportation; he shall also 
be free to go to other third coun- 
tries (§ 1,.Paragraph 1). 

Vice versa, civilian nationals of 
one party who at the outbreak of 
the war were domiciled within the 
territory of the other party or 
exercised an industrial or com- 
mercial occupation, may return 
thither in so far as on the ground 
of reasons of internal or external 
security of the State such admis- 
sion is refused. Such reason will 
be regarded as always existent so 
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erachtet, ſolange ſich der andere Teil 
noch im Kriegszuſtande befindet. Für 
die Rückkehr ſind erleichterte Beding⸗ 
ungen wegen des Perſonenausweiſes 
vereinbart (§ 2). 


Eine weitere Beſtimmung gewährt 
den Angehörigen des einen Teiles, die 
im Gebiete des anderen Teils eine Er⸗ 
werbstätigkeit ausübten und daran in⸗ 
folge des Krieges gehindert worden 
find, einen entſprechenden Erlaß von 
Auflagen, Abgaben, Steuern und Ge⸗ 
bühren mit der Maßgabe, daß bereits 
erhobene Beträge binnen ſechs Monaten 
nach der Ratifikation des Friedensver⸗ 
trages zurückzuzahlen ſind (Art. 16 
Abſ. 1). Dieſer Abgabenerlaß wird in 
Anwendung des bei der Erläuterung des 
dritten Kapitels erwähnten, in Art. 6 
Abſ. 2 enthaltenen Grundſatzes auch 
ſolchen Erwerbsgeſellſchaften gewährt, 
deren Betrieb im Gebiete des einen 
Teiles infolge des Krieges geruht hat, 
weil Angehörige des anderen Teiles 
daran beteiligt waren (Art. 16 Abſ. 2). 


Die neueren Friedensverträge ent⸗ 
halten regelmäßig Beſtimmungen über 
die pietätvolle Fürſorge für die Grab⸗ 
ſtätten der Krieger, die in Feindesland 
gefallen oder verſtorben ſind. Bei 
Aufnahme einer entſprechenden Be⸗ 
ſtimmung in den gegenwärtigen Ver⸗ 
trag mußte darauf Rückſicht genommen 
werden, daß auch internierte oder ver⸗ 
ſchickte Zivilangehörige in großer Zahl 
ihr Grab in Feindesland gefunden 
haben. Der Artikel 17 enthält ledig⸗ 
lich die grundſätzlichen Beſtimmungen, 
während die Regelung der zahlreichen 
Einzelfragen, z. B. über die Exhumie⸗ 


rung, weiterer Vereinbarung vorbe⸗ 


halten bleiben ſoll. 


Sechſtes Kapitel. 


Nicht nur in Großrußland, ſondern 
auch in der Ukraine ſind die ſogenannten 
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long as the other party is still in 
the state of war. For their return 
home, conditions facilitating such 
return have been agreed upon 
with regard to the deportation of 
persons (§ 2). 

A further provision grants to 
the nationals of the other party 
who exercised a gainful occupa- 
tion within the territory of the 
other party and who were hin- 
dered from exercising it in con- 
sequence of the war, an adequate 
remission of assessments, taxes, 
rates, and dues, upon the condition 
that amounts already levied on 
that account shall be refunded 
within six months after the rati- 
fication of the Peace Treaty (Arti- 
cle 16, Paragraph 1). This remis- 
sion of taxes will in the applica- 
tion of the principle contained in 
Article 6, Paragraph 2, in connec- 
tion with the elucidation of the 
Third Chapter, be granted like- 
wise to such industrial companies 
whose operation within the terri- 
tory of one party ceased in con- 
sequence of the war, because 
nationals of the other party were 
pa eps ane therein (Article 16, 

aragraph 2). 

The more recent peace treaties 
regularly contain provisions re- 
garding the pious care for the 
graves of the warriors who have 
fallen or died in enemy land. 
Upon the adoption of an adequate 
provision in the present Treaty, 
consideration had also to be given 
to the fact that even interned or 
deported civilian nationals, in 
large numbers, have died in 
enemy land. Article 17 contains 
merely the fundamental provi- 
sions, while the arrangement of 
the numerous questions of detail, 
for instance, concerning exhuma- 
tion, is reserved for further agree- 
ment. 


SixTH CHAPTER. 


Not only in Great Russia, but 
also in the Ukraine, the so-called 
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deutſchen Koloniſten, d. h. Bauern 
deutſchen Stammes, aber ruſſiſcher 
Staatsangehörigkeit, wegen ihrer Ab⸗ 
ſtammung in ihren Rechten ſchwer be⸗ 
ſchädigt und vielfach mit größter Grau⸗ 
ſamkeit von Haus und Hof vertrieben 
worden. Es beſteht ein dringendes In⸗ 
tereſſe des Reichs daran, daß dieſe Volks⸗ 
genoſſen nicht im Elend untergehen, ſon⸗ 
dern Gelegenheit finden, in der alten 


Heimat ein neues Leben aufzubauen. 


Wenn auch der Umſtand die Verhand⸗ 
lungen weſentlich erſchwerte, daß hier 
der einen Partei zugemutet wird, über 
eigene Angehörige eine internationale 
Verpflichtung gegenüber der anderen 
Partei einzugehen, ſo überzeugten ſich 
die ukrainiſchen Delegierten doch, daß 
das deutſche Eintreten für das Schickſal 
der wegen ihres Deutſchtums verfolgten 
ruſſiſchen Angehörigen der Billigkeit 
entſpricht. Die Faſſung des ſechſten 
Kapitels wahrt übrigens die Gegen⸗ 
ſeitigkeit, da Deutſchland ſelbſtverſtänd⸗ 
lich bereit ſein muß, Deutſchen die Rück⸗ 
wanderung nach der Ukraine zu geſtat⸗ 
ten, wenn ſie etwa wegen ihrer Abſtam⸗ 
mung aus dem dortigen Gebiete darum 


nachſuchen. 


Im Einzelnen iſt Vorſorge getroffen, 
daß den Rückwanderern von den Be⸗ 
hörden ihres bisherigen Staates keine 
Schwierigkeiten gemacht werden, daß ſie 
mit den diplomatiſchen und konſulari⸗ 
ſchen Vertretern ihres künftigen Hei⸗ 
matsſtaats frei verkehren können und 
wegen der Rückwanderung keinerlei 
wirtſchaftliche Nachteile erleiden. Vor 
allem dürfen ſie ihr Vermögen frei liqui⸗ 
dieren und den Erlös oder, ſoweit die 
Landesgeſetze es geſtatten, das Ver⸗ 
mögen ſelbſt mit ſich nehmen; auch iſt 
dafür geſorgt, daß ſie nicht etwa durch 
den Zwang zur Erhaltung langfriſtiger 
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German colonists, that is to say, 
peasants of German origin, but 
of Russian nationality, have been 
severely prejudiced in their rights 
on account of their origin, and in 
many cases have been most 
cruelly driven from their hearth 
andhome. The Empire is greatly 
desirous that these fellow-coun- 
trymen shall not pine away in 
misery, but have the opportunity 
to build up a new life in the old 
home-land. Even although the 
fact that one party was accused 
of assuming with regard to its 
own nationals an international 
obligation in respect of the other 
party, and thus tended to increase 
the difficulties of the negotiations, 
the Ukrainian delegates became, 
nevertheless, convinced that the 
German interest in the lot of those 
Russian nationals persecuted on 
account of their German origin 
was a fair attitude. The text af 
the Sixth Chapter guarantees, 
besides, reciprocity, for Germany 
must, of course, be ready to grant 
to Germans their return to the 
Ukraine, if they so desire because 
they originated from that terri- 


ae | 

n special respects care has 
been exercised to the end that 
the repatriated shall not be inter- 
fered with by the authorities of 
the State in which they had 
hitherto lived, that they may cor- 
respond freely with the diplo- 
matic and consular representa- 
tives of their future home-land and 
that they shall suffer no economic 
disadvantages’ because of their 
return thither. Above all, they 
may freely dispose of their prop- 
erty and ary away with them- 
selves the value of the sale, or 
in so far as the national laws per- 
mit, carry their property with 
them; care has been had likewise 
to the end that for the enforce- 
ment of leasing contracts ex- 
tending over a longer period, 
they shall not be hindered in the 
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Pachtverträge in der Ausübung des 
Rückwanderungsrechts behindert werden 
(Art. 18, 19). 

Das Rückwanderungsrecht kann in 
einer Friſt von zehn Jahren nach der 
Ratifikation des Friedensvertrages aus⸗ 
geübt werden. Eine ſolche Friſt erſchien 
erforderlich, weil manche der verſchickten 
Koloniſten erſt nach geraumer Zeit von 
ihrem Rechte Kenntnis erhalten und ſo 
in der Lage ſein werden, die Vorteile und 
Nachteile ſeiner Ausübung gegeneinan⸗ 
der abzuwägen (Art. 18 Abſ. 1). Mit 
dem Rückwanderungsrecht iſt folgerichtig 
das Recht auf Entlaſſung aus dem bis⸗ 
herigen Staatsverbande des bisherigen 
Heimatsſtaats zum Erſatz der von der 
Rückwanderung dem Koloniſten zuge⸗ 
gefügten Schäden nicht durchſetzen zu 
laſſen. Indes hat die ukrainiſche Dele- 
gation amtlich erklärt, daß die Ukrai⸗ 
niſche Volksrepublik dieſe Koloniſten in 
Anſehung des Erſatzes der ihnen während 
des Krieges in ungerechter Weiſe zu⸗ 
fügten Schäden ebenſo behandeln würde 
wie die ukrainiſchen Staatsangehörigen. 


Siebentes Kapitel. 


Die in dieſem Kapitel enthaltenen Be⸗ 
ſtimmungen über die Bewährung von 
Straffreiheit für gewiſſe mit den Kriegs⸗ 
ereigniſſen zuſammenhängende Hand⸗ 
lungen ſind von dem Wunſche eingege⸗ 
ben, die freund ſchaftlichen Beziehungen 
zwiſchen dem deutſchen und dem ukrai⸗ 
niſchen Volke zu fördern und die bis⸗ 
herigen Gegenſätze ſoweit irgend mög⸗ 
lich in Vergeſſenheit zu bringen. Und 
zwar iſt im Artikel 20 eine Amneſtie 
für die feindlichen Ausländer und im 
Art. 21 eine ſolche für Inländer vor⸗ 
geſehen, während im Art. 22 weitere 
Vereinbarungen vorbehalten werden. 
Soweit hiernach die Staatsangehörig⸗ 
keit von Bedeutung iſt, wird für deren 
Beurteilung der Zeitpunkt des Frie⸗ 
densvertrages maßgebend ſein müſſen. 
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exercise of their right of returning 
to their respective country (Arti- 
cles 18, 19). 

The right of returning to the 
respective country can be exer- 
cised within a period of ten years 
after the ratification of the Peace 
Treaty. Sucha period was deemed 
necessary because many of the 
deported colonists will learn of 
their right only after a long time 
and thus will be able to weigh one 
against the other the advantages 
and disadvantages of its exercise 
(Article 18, „ 1). The 
right to return home being recog- 
nized, it is logical that the right 
to compensation for damages sus- 
tained by the colonists who availed 
themselves of the right to return 
homo upon the release from their 

revious allegiance to the previous 
baie State is not to be enforced. 
Meanwhile, the Ukrainian dele- 
gation has officially declared that 
in view of the compensation for 
damages unjustly occasioned to 
them during the war, the 
Ukrainian eople’s Republic 
would treat such colonists as 
Ukrainian nationals. 


SEVENTH CHAPTER. 


The provisions contained in 
this Chapter regarding the guar- 
antee of freedom from penalty for 
certain acts connected with war 
events, are based on the desire to 
promote friendly relations be- 
tween the German and the 
Ukrainian Peoples and to put an 
end, in so far as is possible to oppo- 
sitions that have hitherto existed. 
To that end an amnesty for enemy 
aliens is foreseen in Article 20 and 
another such amnesty in Article 
21 for the national inhabitants, 
whilst in Article 22 further agree- 
ments are reserved. In so far as 
according to these, nationality is 
deemed important, the date of 
the Peace Treaty will have to 
be decisive to pass judgment 
thereon. 
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Es erſcheint als ein Gebot der Menſch⸗ 
lichkeit, daß diejenigen ſtrafbaren Hand⸗ 
lungen, welche die Kriegsgefangenen 
oder die internierten oder verſchickten 
Zivilperſonen in dem gegneriſchen Lande 
behangen haben, von den Behörden 
dieſes Landes nach der Herſtellung des 
Friedens nicht weiter verfolgt oder 
beſtraft werden; denn dieſe Perſonen 
haben in der Regel unter den ſeeliſchen 
Eindrücken der Gefangenſchaft gehandelt 
und ſind überdies nicht ſelten verhält⸗ 
nismäßig hart beſtraft worden. Dieſe 
Erwägungen find im Art. 20 § 1, 2 
berückſichtigt. 


Des weiteren liegt es im Weſen des 
Verſtändigungsfriedens, daß Angehörige 
des einen Teiles im Gebiete des anderen 
Teiles nicht weiter verfolgt werden, 
wenn ſie zugunſten ihres Vaterlandes 
gehandelt und dabei die Geſetze der 
Gegenpartei verletzt haben. Der Art. 
20 § 3 ſieht daher in ſeinem erſten 
Teile in ſolchen Fällen Straffreiheit vor, 
wobei es gleichgültig iſt, ob es ſich um 
eine politiſche Straftat im techniſchen 
Sinne handelt und ob die Tat während 
des Krieges oder ſchon vor dem Kriegs⸗ 
ausbruch begangen iſt. Im zweiten 
Teile dieſes Paragraphen iſt ferner 
Straffreiheit vereinbart für Verſtöße 
gegen die zum Nachteile feindlicher Aus⸗ 
länder ergangenen Ausnahmegeſetze, alſo 
insbeſondere gegen die im dritten 
Kapitel behandelten Kriegsgeſetze auf 
dem Gebiete des Privatrechts. 


Im 4 iſt beſtimmt, daß die 
Straffreiheit nicht in Anſpruch ge⸗ 
nommen werden kann für Handlungen, 
die nach der Ratifikation des Friedens⸗ 
vertrags begangen ſind. 

Der § 5 Satz 1 erläutert die Trag⸗ 
weite der zu gewährenden Straffreiheit. 
Hiernach iſt von der Ratifikation des 
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It appears as a law of humanit 
that those punishable acts whic 
prisoners of war or interned or 
5 civilians have commit- 
ted in enemy land shall not be 
further prosecuted or penalized 
by the authorities of that land 
after the reestablishment of 
peace; for such persons have, as 
a rule, acted under the psychic 
impression of imprisonment, and 
besides they have frequently been 
severely punished according to 
the seriousness of their action. 
These considerations have been 
1 into account in Article 20, 

1, 2. 

It further lies in the nature of 
a peace by understanding that 
nationals of one party should not 
be further . within the 
territory of the other party if 
they have acted in the interest of 
their fatherland and, in so doing, 
violated the laws of the adverse 
party. Article 20, § 3, therefore, 
provides in its first part for immu- 
nity in such cases, and in this con- 
nection it does not matter whether 
such cases concern political pun- 
ishable acts in the technical sense 
and whether or not the deed was 
committed during the war or even 
before the outbreak of the war. 
In the second part of this para- 


‘graph freedom from penalty is 


eed to for infractions against 
the exceptional laws issued to 
the disadvantage of enemy aliens, 
and especially against the war 
laws within the sphere of private 
law treated of in the Third 
Chapter. 

In § 4 it is declared that im- 
munity from penalty may not be 
claimed for acts that have been 
committed after the ratification 
of the Peace Treaty. 

In its first sentence, § 5, ex- 
lains the scope of the exemption 
rom pe that is to be 

granted. In accordance there- 
with, and from the day of the 
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Friedensvertrages an eine Unterſu⸗ 
chungs⸗ oder Strafhaft wegen der unter 
die Amneſtiebeſtimmungen fallenden 
Handlungen nicht mehr ſtatthaft. Die 
Intereſſen des amneſtierenden Staates 
erſcheinen durch die Möglichkeit der Aus⸗ 
weiſung der amneſtierten Perſonen im 
allgemeinen hinreichend gewährleiſtet. 
Nur für Kriegsgefangene, deren Ab⸗ 
ſchiebung nicht immer ſogleich möglich 
ſein wird, mußte die im Satz 2 enthal⸗ 
tene Sonderbeſtimmung vorgeſehen wer⸗ 
den, wonach ſie, ſoweit es ſich um be⸗ 
ſtimmte Straftaten beſonders ſchwerer 
Natur handelt, bis zu ihrer Entlaſſung 
in Haft gehalten werden können. Selbſt⸗ 
verſtändlich bleibt in den Fällen des 
Artikel 20 die Möglichkeit offen, daß 
die amneſtierten Perſonen in ihrem 
Heimatsſtaate beſtraft werden, ſoweit 
deſſen Geſetze es zulaſſen. 


Die im Art. 21, § 1, 2 angeführten 
Fälle der Amneſtierung von Inländern 
finden ihre Begründung in der Tatſache, 
daß es ſich um Verfehlungen handelt, die 
im Machtbereiche des Gegners und da⸗ 
her in der Regel mehr oder weniger unter 
deſſen Einfluß begangen ſind. 


In § 3 find die Beſtimmungen des 
Art. 20 über die Tragweite der Straf⸗ 
freiheit für anwendbar erklärt. Darü⸗ 
ber hinaus iſt noch vereinbart, daß über 
die beteiligten Perſonen und ihre Fami⸗ 
lien Rechtsnachteile nicht verhängt wer⸗ 
den dürfen. Eine entſprechende Verein⸗ 
barung konnte für die Fälle des Art. 20 
nicht getroffen werden, weil dadurch das 
Recht, die für die Staatsſicherheit 
gefährlichen Ausländer auszuweiſen, in 
einer nicht erträglichen Weiſe beſchränkt 
worden wäre. Uebrigens wären es nach 
allgemeinen völkerrechtlichen Grund⸗ 
ſätzen nicht anhängig, die gemäß Art. 20 
amneſtierten Ausländer wegen der in 
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ratification of the Peace Treaty 
no arrest or imprisonment for 
acts coming under the provisions 
of amnesty.are any longer admis- 
sible. The interests of the State 
granting amnesty seem to be 
sufficiently guarded through the 
possibility of deporting persons 
granted amnesty. Only with re- 
gard to war prisoners whose 
removal could not always be 
readily effected, the special pro- 
vision contained in clause 2 
had to be foreseen, and according 
to this special provision, in so far 
as concerns definite punishable 
acts of an especially grievous 
nature, war prisoners may be 
held under arrest until the time 
of their release. It is self-evident 
that in the cases mentioned under 
Article 20 there is always the 
possibility that persons granted 
amnesty will be punished in 
their home State in so far as the 
latter’s legislation permits. 

Those acts of amnesty granted 
to the national inhabitants and 
referred to in Article 21, §§ 1, 2, 
have their reason in the fact that 
this concerns contraventions 
which are 5 won the 
sovereign jurisdiction of the op- 
5 hence, as a 11 
more or less under the latter's 
influence. 

In § 3, the provisions of Arti- 
cle 20 regarding the scope of 
impunity are declared applicable. 
Over and above this it has been 
agreed that legal prejudices may 
not be imposed upon the persons 
involved and upon their families. 
An adequate agreement could not 
be come to with regard to the 
cases of Article 20, because there- 
by the right, to deport aliens 
dangerous to the safety of the 
State, would have been consider- 
ably restricted. Furthermore, ac- 
cording to the general principles 
of ee it would not 
be admissible to prejudice in their 
private property rights, and 
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Rede ſtehenden Handlungen auf admini⸗ 
ſtrativem Wege in ihren privaten Ver⸗ 
mögensrechten zu beeinträchtigen. 


Nicht anwendbar auf die Fälle des 
Art. 21 iſt die Beſtimmung des Artikel 
20 § 4 über die zeitliche Begrenzung der 
Straffreiheit, da dieſe Begrenzung in 
den Fällen des Art. 21 nicht durch die 
Ratifikation des Friedens vertrages, ſon⸗ 
dern durch die dauer der Kriegsge⸗ 
fangenſchaft, Internierung oder Ver⸗ 
ſchickung (§ 1) oder der Okkupation 
( 2) gegeben iſt. 


Bei den Verhandlungen über die 
Amneſtiefrage beſtand Einigkeit dar⸗ 
über, daß es wünchenswert fei, die 
Straffreiheit noch auf weitere Fälle zu 
erſtrecken. Der Abgrenzung dieſer Fälle 
ſtellten ſich aber Schwierigkeiten entge⸗ 
gen, insbeſondere infolge des Umſtandes, 
daß ſich beide vertragſchließenden Teile 
noch mit anderen Mächten im Kriegs⸗ 


zuſtande befinden. Der Abſchluß wei⸗ 


terer Vereinbarungen über die Straf- 
freiheit wurde daher vorbehalten. 


Achtes Kapitel. 


Die in die Gewalt des Gegners ge⸗ 
ratenen Kauffahrteiſchiffe zerfallen in 
zwei Hauptgruppen, nämlich die Em⸗ 
bargoſchiffe, d. h. die Schiffe, die bei 
Kriegsausbruch in den Häfen des 
Gegners lagen, und die Priſenſchiffe, 
d. h. die Schiffe, die als Priſen auf⸗ 
gebracht und in einem Hafen des 
Nehmeſtaats eingebracht oder verſenkt 
worden ſind; entſprechendes gilt von 
den Schiffsladungen. Die Fälle der 
erſten Gruppe ſind im Artikel 23, die 
der zweiten Gruppe im Artikel 24 
geregelt. Die Artikel 25, 26 ent⸗ 
halten Beſtimmungen über die Durch⸗ 
führung der getroffenen Vereinbarungen. 
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through administrative channels, 
those aliens granted amnesty in 
virtue of Article 20, for acts as 
are here referred to. 

The provision of Article 20, 
§ 4, dealing with the temporary 
limitation of impunity is not 
applicable to the cases coming 
under Article 21, because this 
limitation in the cases coming 
under Article 21 is not due to the 
ratification of the Peace Treaty, 
but to the duration of captivity, 
internment, or to deportation 
(§ 1) or to occupation (§ 2). 

In the course of the negotia- 
tions concerning the question of 
amnesty it was agreed that it 
would be desirable to extend 
impunity to still other cases. 
Difficulties arose, however, with 
regard to the definition of such 
cases, especially in consequence 
of the circumstance that both 
contracting parties were still at 
war with other Powers. The 
conclusion of further agreements 
regarding impunity was therefore 
reserved. 


ErgutH CHAPTER. 


The merchant ships which have 
come into the power of the oppo- 
nent are divided into two main 

oups, namely, embargo ships, 
that is to say, those ships which 
at the outbreak of the war were 
lying in the harbors of the oppo- 
nent, and the prize ships, that. is 
to say, the ships which have been 
seized as: prizes, brought to a 
harbor of the capturing State 
or been sunk; corresponding con- 
siderations apply to ship cargoes. 
The cases falling within the first 
group are ay Sue by Article 23, 
and those of the second group by 
Article 24. Articles 25 and 26 
contain provisions pertaining to 
the carrying out of the agree- 
ments come to. 
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Unter Kauffahrteiſchiffen eines ver⸗ 
tragsſchließenden Teiles im Sinne 
dieſes Kapitels ſind an ſich ſolche 
Kauffahrteiſchiffe zu verſtehen, welche 
die Flagge dieſes Teiles in dem Zeit⸗ 
punkt führten, wo ſie in die Gewalt des 
Gegners gerieten. Für die ukrainiſche 
Seite wird es überdies darauf an⸗ 
kommen, ob ein Kauffahrteiſchiff ruſ⸗ 
ſiſcher Flagge in einem jetzt zur 
Ukraine gehörenden Hafen beheimatet 
war. 


Die im Artikel 23 vorgeſehene Be⸗ 
handlung der Embargoſchiffe entſpricht 
dem Sechſten Haager Abkommen über 
die Behandlung der feindlichen Kauf⸗ 
fahrteiſchiffe beim Ausbruch der Feind⸗ 
ſelligkeiten vom 18. Oktober 1907. 
Was die nach Artikel 2 dieſes Abkom⸗ 
mens für angeförderte Schiffe zu 
zahlende Vergütung betrifft, ſo mußte 
dem Umſtand Rechnung getragen wer⸗ 
den, daß die Anforderung und Be⸗ 
nutzung deutſcher Schiffe in den Häfen 
des Schwarzen Meeres in der Regel 
nicht durch die Ukrainiſche Regierung, 
ſondern durch die Regierung des ehe⸗ 
maligen Ruſſiſchen Kaiſerreichs erfolgt 
iſt. Die Regelung der Vergütung 
wurde daher einer beſonderen Verein⸗ 
barung vorbehalten, über, deren Zeit⸗ 
punkt die gleichen protokollariſchen Er⸗ 
klärungen abgegeben wurden, wie hin⸗ 
ſichtlich der entſprechenden Vorbehalte 
in den Artikeln 8, 13 des Zuſatz⸗ 
vertrags. Dabei wurde indes aus⸗ 
drücklich feſtgeſtellt, daß die Ukrainiſche 
Volksrepublik für deutſche Embargo⸗ 
ſchiffe, die von ihr oder auf ihre Veran⸗ 
laſſung benutzt worden ſind, eine ent⸗ 
ſprechende Vergütung ohne weiteres 
leiſten wird. 


Die Beſtimmungen des Artikel 24 
über die als Priſen aufgebrachten Kauf⸗ 
fahrteiſchiffe und Schiffsladungen gehen 
davon aus, daß es zur Vermeidung 
langwieriger Streitigkeiten und Rei⸗ 
bungen geboten iſt, auf eine Wieder⸗ 


1 James Brown Scott, The H. 
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Under the term merchant ships 
of a contracting party, in the 
sense of this Chapter, such mer- 
chant ships are meant as flew the 
flag of this party at the time when 
they came into the power of the 
opponent. As regards the Uk- 
raine, it will furthermore be nec- 
essary to determine whether a 
merchant ship flying the Russian 
flag was in home waters when 
lying in a harbor now belonging 
to the Ukraine. 

The treatment foreseen in Arti- 
cle 23 with regard to embargo 
ships corresponds to the Sixth 
Hague Convention of 18 October, 
1907, dealing with the treatment 
of enemy merchant ships at the 
outbreak of hostilities. As regards 
the compensation to be paid in 
accordance with Article 2 of this 
Convention! for ships requisi- 
tioned, consideration had to be 
given to the fact that the 
requisition and use of German 
ships in harbors of the Black Sea 
took place, as a rule, not through 
the Ukrainian Government, but 
through the Government of the 
former Russian Empire. The set- 
tlement of the matter of compen- 
sation was, therefore, reserved for 
a special agreement with -egard 
to whose date, the identical pro- 
tocol explanations were drafted 
even as with regard to the cor- 


responding reservation in Arti- 
cles 8 and 13 of the supplemen- 
tary treaty. It was, at the same 


time, expressly established that 
for German N ships used 
0 upon its solicitation, the 

ainian People’s Republic will 
make proper compensation with- 
out any further action. 

The provisions of Article 24 
dealing with merchant ships and 
ship cargoes captured as prizes 
rest on the idea that it is neces- 
sary, in order to avoid wearisome 
difficulties and frictions, to re- 


Convention and Declarations of Peace, 1899 and 1907, (New York, 


ague 
Carnegie Endownment tor International Peace, 1915), p. 141. 
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aufrollung der durch rechtskräftiges 
Urteil abgeſchloſſenen priſengerichtlichen 
Verfahren zu verzichten. Dieſe Rege⸗ 
lung iſt auch in den meiſten Friedens⸗ 
verträgen der neueren Zeit getroffen 
worden, beiſpielweiſe im Artikel 13 des 
Frankfurter Friedens. 

Die mannigfachen Fragen techniſcher 
Art, die ſich bei der Durchführung der 
Beſtimmungen der Artikel 23, 24 
vorausſichtlich ergeben werden, ließen 
es zweckmäßig erſcheinen, eine gemiſchte 
Kommiſſion mit neutralen Vorſitzenden 
zu ihrer Löſung zu berufen (Artikel 25). 


Die außergewöhnlichen Verhältniſſe, 
die der Weltkrieg auf dem Gebiete der 
Seeſchiffahrt geſchaffen hat, und die mit 
dem Abſchluß eines Sonderfriedens 
nicht ſogleich verſchwinden, werden 
unter Umſtänden dazu führen, daß 
Kauffahrteiſchiffe einer bisher feind⸗ 
lichen Flagge nicht in der Lage ſind, von 
der vertragsmäßig zugeſicherten Be⸗ 
fugnis zur Heimreiſe Gebrauch zu 
machen, wenn ihnen die Behörden des 
Aufenthaltsſtaats dabei nicht Entgegen⸗ 
kommen beweiſen. Dies gilt beiſpiels⸗ 
weiſe für die Beſchaffung von Bunker⸗ 
kohlen, die Gewinnung von Lotſen und 
die zur Vermeidung von unterſeeiſchen 
Minen erforderlichen Maßnahmen. Im 
Artikel 26 ſichern ſich daher die ver⸗ 
tragſchließenden Teile gegenſeitig jedes 
mögliche Entgegenkommen in dieſer 


Hinſicht zu. 


Neuntes Kapitel. 


Von den Schlußbeſtimmungen iſt 
die des Artikel 27, wonach der Zuſatz⸗ 
vertrag einen weſentlichen Beſtandteil 
des Friedens vertrags bildet, und die ihn 
betreffenden Ratifikationsurkunden zu⸗ 
gleich mit den Ratifikationsurkunden 
des Friedensvertrags ausgetauſcht wer⸗ 
den ſollen, bereits im Zuſammenhang 
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nounce the reopening of any prize 
proceedings brought to a con- 
clusion through legal judgment. 
This regulation has likewise been 
adopted in most of the treaties of 
modern times, for instance, in 
Article13 of the Frankfurt Peace. 

The multitudinous questions of 
a 5 5 which will 
arise probably in the carryin 
out 2 the provisions of Articles 
23 and 24 make it appear 
advisable to appoint, for their 
solution, a mixed commission 
with a neutral chairman (Article 
25). 

The extraordinary conditions 
which the world war has brought 
about within the field of maritime 
navigation and which will not at 
once disappear with the conclu- 
sion of a separate peace, will in 
certain circumstances bring it 
about that merchant ships of a 
hitherto enemy flag will not be 
in position to make use of the 
contractual assured authority to 
sail to home waters, in case the 
authorities of the State where 
they are stationed do not readily 
consent thereto. This, by way of 
illustration, applies to the secur- 
ing of bunker coal, the recruiting 
of pilots and those measures 
necessary to steer clear of sub- 
marine mines. Therefore, in Ar- 
ticle 26 the contracting parties 
mutually assure to one another 
every possible assistance in this 
respect. 


NINTH CHAPTER. 


As regards the final provisions, 
that of Article 27 according to 
which the supplementary treaty 
forms an essential part of the 
Peace Treaty, and according to 
which the respective ratification 
acts shall be exchanged simul- 
taneously with the ratification 
acts of the Peace Treaty, has al- 
ready been discussed in connec- 


— 


1 10 May, 1871. 62 British and Foreign State Papers, p. 82. 
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mit den gleichartigen Beſtimmungen 
des Hauptvertrags erörtert worden. 
Das Gleiche gilt von Artikel 28 Abſ. 1, 
der das gleichzeitige Inkrafttreten des 
Zuſatzvertrags und des Friedensver⸗ 
trags vorſieht. 


Der Zuſatzvertrag bedarf aber teils 
auf Grund beſonderer Vorbehalte (vergl. 
Artikel 9 Abſ. 3, Artikel 17, Artikel 22) 
teils wegen des vorläufigen Charakters 
der in ihm enthaltenen Regelungen 
(vergl. z. B. Artikel 7 § 3, Artikel 8, 
Artikel 11) ergänzender Beſtimmungen, 
die nur auf Grund von Verhandlungen 
unter Zuziehung von Sachverſtändigen 
beider Teile getroffen werden können. 
Die zu dieſem Zwecke einzuſetzende 
Kommiſſion ſoll nach Artikel 28 Abſ. 2 
binnen vier Monaten nach der Ratifi- 
kation des Friedensvertrags an einem 
Orte zuſammentreten, der mit Rück⸗ 
ſicht auf die noch ungeklärten Ver⸗ 
hältniſſe ſpäterer Beſtimmung vor⸗ 
behalten iſt. 
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tion with the similar provisions 
of the chief Treaty. The same 
applies to Article 28, Paragraph 
1, which provides for the simul- 
taneous going into force of the 
supplementary treaty and of the 
Peace Treaty. . 

Owing in part to special reser- 
vations (see Article 9, Paragraph 
3; Article 17; Article 22) and in 
part to the provisional nature of 
the regulations contained in it 
(see for instance, Article 7, § 3; 
Article 8; Article 2), the supple- 
mentary treaty requires comple- 
mentary provisions which may 
be 880 only on the basis of 
negotiations with the help of 
experts of both parties. The 
commission which is to be es tab- 
lished to that end, shall, accord- 
ing to Article 28, Paragraph 2, 
meet within four months after 
the ratification of the Peace 
Treaty at a place which, in view 
of the still obscure conditions, 
is reserved for designation in & 
later provision. 


9. UKRAINE—CENTRAL POWERS. 


ANNEX TO THE MEMORANDUM ON THE TREATY OF PEACE 
BETWEEN UKRAINE AND THE CENTRAL POWERS AND 
ON THE SUPPLEMENTARY TREATY BETWEEN UKRAINE 
AND GERMANY, SUBMITTED TO THE REICHSTAG BY THE 
GERMAN CHANCELLOR, 19 FEBRUARY, 1918. 


[German tert as transmitted to the Depart- 
ment of State, taken from Reichstags- 
drucksache, No. 1293.) 


Deutſch⸗ruſſiſcher Handels⸗ 
und Schiffahrtsvertrag von 
1894/1904. 


[Die auf Grund des Friedensvertrages vom 
9. Februar 1918 im wechſelſeitigen Verkehr 
mit der Ukrainiſchen Volksrepublik wegfallen⸗ 
den Beſtimmungen ſind klein, die neu hinzu⸗ 
tretenden Beſtimmungen geſperrt gedruckt.] 


Artikel 1. 


Die Angehörigen eines der beiden 


vertragſchließenden Teile, welche ſich 
in dem Gebiete des anderen Teiles 
niedergelaſſen haben oder ſich dort vor⸗ 
itbergehend aufhalten, ſollen dort im 
Handels⸗ und Gewerbebetriebe die näm⸗ 
lichen Rechte genießen und keinen höheren 
oder anderen Abgaben unterworfen 
werden als die Inländer. Sie ſollen 
in dem Gebiete des anderen Teiles in 
jeder Hinſicht dieſelben Rechte, Privi⸗ 
legien, Freiheiten, Begünſtigungen und 
Befreiungen haben wie die Angehörigen 
des meiſtbegünſtigten Landes. 


Es herrſcht jedoch darüber Einver⸗ 
ſtändnis, daß durch die vorſtehenden 
Beſtimmungen die beſonderen Geſetze, 


[Trunslation.] 


Russo-GERMAN TREATY OF Com- 
MERCE AND NAVIGATION OF 
1894/1904. 


[The provisions which on the basis of 
the peace treaty of February 9, 1918, are 
abolished with regard to the mutual 
traffic with the Ukrainian People’s Re- 
public are in small type, and the new 
provisions are in italics. 


ARTICLE I. 


The nationals of one of the con- 
tracting parties established in the 
territory of the other party, or 
residing there temporarily, shall 
there enjoy, as regards the exer- 
cise of commerce and industry, 
the same rights as, and shall be 
subject to no higher or other 
duties than, the inhabitants. 
They shall enjoy in all respects 
within the territory of the other 
party the same 8 5 privileges, 
Immunities, preferences and ex- 
emptions as the nationals of the 
most favored nation. 

It is agreed, however, that the 
above stipulations in no wa 
prejudice the special laws, ordi- 


1 This sets forth the Russo-German Treaty of Commerce and Navigation of 1894 (English text in 86 
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ty of Peace between the 


State Papers, p. 442), as modified by the Additional Convention of 1904 (French text in 
5 al p. 1040), with the changes and additions which are provided for in the 
anne and the Central Powers, 9 February, 1918. : 
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Erlaſſe und Verordnungen auf dem Ge⸗ 
biete des Handels, der Gewerbe und der 
Polizei nicht berührt werden, welche in 
jedem der beiden vertragſchließenden 
Länder gelten oder gelten werden und 
auf alle Ausländer Anwendung finden 


Artikel 2. 


Die Angehörigen jedes der beiden 
vertragſchließenden Teile ſollen in dem 
Gebiete des anderen Teiles berechtigt 
ſein, jede Art von Beweglichem oder 
unbeweglichem Vermögen zu erwerben 
und zu beſitzen, ſoweit dieſes Recht nach 
den Landesgeſetzen Angehörigen irgend⸗ 
einer fremden Nation jetzt oder künftig 
zuſteht. Sie ſollen berechtigt ſein, 
darüber durch Verkauf, Tauſch, Schen⸗ 
kung, Eheſchließung, letzten Willen 
oder auf andere Weiſe zu verfügen, ſo⸗ 
wie Vermögen durch Erbſchaften zu 
erwerben, und zwar unter denſelben 
Bedingungen, welche jetzt oder künftig 
für die Angehörigen irgendeiner anderen 
fremden Nation beſtehen, ohne in einem 
der genannten Fälle unter irgendeiner 
Bezeichnung anderen oder höheren Ab⸗ 
gaben, Steuern oder Auflagen unter⸗ 
worfen zu ſein als die Inländer. 


Die dreijährige Friſt, die durch den 
Kaiſerlich Ruſſiſchen Ufas vom 14. 
März 1887 für die Veräußerung der 
Liegenſchaften ſeitens der Ausländer feſt⸗ 
geſetzt worden iſt, wird für die deut⸗ 
ſchen Reichsangehörigen auf zehn Jahre 
verlängert. 

Die Angehörigen eines jeden der 
beiden vertragſchließenden Teile ſollen 
den Erlös aus dem Verkaufe ihres 
Eigentums und ihr Vermögen über⸗ 
haupt unter Beobachtung der Landes⸗ 
geſetze frei ausführen können, ohne als 
Ausländer zur Entrichtung anderer oder 
höherer Abgaben verpflichtet zu ſein, als 
die Inländer unter gleichen Verhält⸗ 
niſſen zu entrichten haben würden. 


Sie ſollen unter Beobachtung der 
Landesgeſetze freien Zutritt zu den 
Gerichten haben, um als Kläger oder 
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nances and regulations respect- 
ing. commerce, industry and 
po ice which are or may be in 
orce in either of the two con- 
tracting countries and which are 
applicable to all aliens. 


ARTICLE 2. 


The nationals of each of the two 
contracting parties shall have, 
within the territory of the other, 
the right of acquiring and posses- 
sing all such kinds of real and per- 
sonal property as the laws of the 
country allow, or may allow, the 
nationals of any foreign Power 
to acquire and possess. They 
may dispose of such property by 
sale, exchange, gift, marriage, 
testament or in any other manner, 
and acquire it by inheritance on 
the same conditions as are estab- 
lished for the nationals of any 
other foreign Power, without be- 
ing subject in any of the cases 
mentioned to any dues, taxes, or 
assessments under whatever 
name, other or higher than those 
established for the national in- 
habitants. 

The period of three years which 
through the Imperial Russian 
Ukase of March 14, 1887! has 
been fixed for the disposal of real 
estate on the part of aliens, is ex- 
tended to ten years for the Ger- 
man imperial nationals. 

The nationals of each of the two 
contracting parties may freely ex- 
port the product of the sale of 
their property and of their goods 
generally under the observance 
of the law of the country, without 
being subject as aliens to other or 
higher duties than those which 
the national inhabitants would 
have to pay in similar circum- 
stances. 

Under observance of the laws 
of the country, they shall have the 
right of free access to the courts 
either to bring an action or to de- 
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Beklagte aufzutreten, und follen in 
dieſer Hinſicht alle Rechte und Befrei⸗ 
ungen der Inländer genießen und wie 
dieſe befugt ſein, ſich in jeder Rechtſache 
der durch die Landesgeſetze zugelaſſenen 
Anwälte, Sachwalter und Vertreter 
jeder Art zu bedienen. 


Artikel 3. 


Die Angehörigen jedes der vertrag⸗ 
ſchließenden Teile ſollen in dem Gebiete 
des anderen zu Gerichts⸗, Admini⸗ 
ftrativ= oder Munizipaldienſten, mit 
Ausnahme der Vormundſchaft, nicht 
verpflichtet ſein; ebenſo bleiben ſie frei 
von jedem perſönlichen Dienſte im 
Landheere, in der Marine, in der 
Reſerve der Land⸗ und Seemacht und 
in der Nationalmiliz, ſowie von allen 
Laſten, Zwangsanleihen, militäriſchen 
Requiſitionen und Leiſtungen jeder Art, 
welche im Kriegsfalle oder infolge von 
außergewöhnlichen Umſtänden auferlegt 
werden; ausgenommen ſind die aus 


irgendwelchem Rechtstitel mit dem 


Beſitze eines Grundſtücks verbundenen 
Laſten, ſowie die Verpflichtung zur 
Quartierleiſtung und zu ſonſtigen be⸗ 
ſonderen Leiſtungen für die bewaffnete 
Macht, die den Inländern und den 
Angehörigen der meiſtbegünſtigten Na⸗ 
tion als Eigentümern, Pächtern oder 
Mietern von Immobilien obliegen. 


Artikel 4. 


Aktiengeſellſchaften und andere kom⸗ 
merzielle, induſtrielle oder finanzielle 
Geſellſchaften, welche in einem der 
beiden Länder nach den beſtehenden 
Geſetzen rechtsgültig errichtet worden 
ſind und dort ihren Sitz haben, ſollen 
in dem anderen Lande als geſetzlich be⸗ 
ſtehend anerkannt werden und dort 
namentlich das Recht haben, vor Ge⸗ 
richt als Kläger oder als Beklagte Pro⸗ 
zeſſe zu führen. 
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fend themselves, and they shall in 
this respect enjoy the same rights 
and immunities as the national 
inhabitants, and like these latter 
they shall have the right to em- 
ploy in their legal action the law- 
vers, attorneys and agents of all 
classes allowed by the laws of the 
country. 


ARTICLE 3. 


The nationals of each of the 
contracting parties shall, within 
the territory of the other, be ex- 
empt from all obligatory official 
duties, whether judicial, admin- 
istrative or municipal, excepting 
only that of uardianehip: they 
are likewise exempt from all per- 
sonal service in the army, navy 
land or naval reserve, and national 

ard, and from all burdens, 
orced loans, military requisi- 
tions and services of every nature 
which may be imposed during the 
war or in consequence of extraor- 
dinary circumstances; exemp- 
tion is nevertheless made in the 
case of charges incumbent on the 
possession, by whatsoever title, of 
real property, as well as in the 
case of obligatory military billets, 
and other special services for the 
military forces, to which the 
national inhabitants and the na- 
tionals of the most favored nation 
are subject as owners, renters, or 
lessors of immovable property. 


ARTICLE 4. 


Joint stock companies and oth- 
er commercial, industrial or finan- 
cial companies which have been 
established legally in one of the 
two countries in accordance with 
the existing laws and there have 
their domicile, shall be recognized 
as having a legal existence in the 
other country and, especially, 
they shall have there the right to 
institute actions before the courts 
as plaintiffs or as defendants. 


90 


Es herrſcht jedoch darüber Einver⸗ 
ſtändnis, daß durch die vorſtehende 
Beſtimmung die Frage nicht berührt 
wird, ob derartige in einem der beiden 
Länder errichtete Geſellſchaften in dem 
anderem Lande zum Handels⸗ und Ge⸗ 
werbebetriebe zugelaſſen werden ſollen 
oder nicht. Dieſe Frage bleibt, wie 
bisher, den in dem betreffenden Lande 
beſtehenden oder noch einzuführenden 
Beſtimmungen vorbehalten. 


In jedem Falle ſollen die gedachten 
Geſellſchaften in dem anderen Lande 
dieſelben Rechte genießen, welche den 
gleichartigen Geſellſchaften irgendeines 
Landes zuſtehen oder zugeſtanden werden 
ſollten. 


Artikel 5 (alte Faſſung). 


Die vertragſchließenden Teile 
verpflichten ſich, den gegenſeiti⸗ 
gen Verkehr zwiſchen beiden Ländern 
durch keinerlei Einfuhr⸗ oder Aus⸗ 
fuhrverbote zu hemmen, auch die 
freie Durchfuhr zu geſtatten, 
ſoweit es ſich nicht um Wege handelt, die 
der 5 verſchloſſen ſind oder ſein 
werden. 


Ausnahmen ſind nur für ſolche 
Erzeugniſſe zuläſſig, welche auf dem 
Gebiete eines der vertragſchließenden 
Teile den Gegenſtand eines Staats⸗ 
monopols bilden oder bilden werden, 
ſowie auch für gewiſſe Erzeugniſſe, für 
die aus Rückſichten auf die Geſund⸗ 
heit, die Veterinärpolizei und die 
öffentliche Sicherheit oder aus ande⸗ 
ren ſchwerwiegenden Gründen außer⸗ 
ordentliche Verbotsmaßregeln ergehen 
könnten. 


Artikel 5 (neue Faſſung). 


Die vertragſchließenden Teile ver⸗ 
pflichten ſich, den gegenſeitigen Verkehr 
zwiſchen beiden Ländern durch keinerlei 
Einfuhr⸗, Ausfuhr⸗ oder Durchfuhrver⸗ 
bote zu hemmen und die freie Durchfuhr 
zu geſtatten. 
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It is, however, agreed that the 
5 provision does not af- 
ect the question whether such 
companies, organized in one of 
the two countries, shall or shall 
not be admitted to the other 
country for the purpose of engag- 
ing in commerce and in industry. 
This question, as hitherto, will 
remain subject to the provisions 
which exist or which may come 
to exist in the respective country. 

In every case the above-men- 
tioned companies of the one 
country must enjoy the same 
rights in the country of the other 
contracting party as those ac- 
corded or to be accorded the 
companies of any country what- 
soever. 

ARTICLE 5. (Old text). 

The contracting parties obligate 
themselves not to obstruct re- 
ciprocal traffic between the two 
countries by any prohibitions 
of importation or exportation, 
and to grant free transit, 


‘except over routes which are not or may 


not be open to transit traffic. 


Exceptions may only be made 
with regard to such products as 
are or may be, within the terri- 
tory of one of the contracting 
parties, the subject of a State 
monopoly, and to certain prod- 
ucts which, for reasons of sani- 
tation, of veterinary police and 
public safety or for other consid- 
erations of great importance, 
might be the subject of extra- 
ordinary measures of prohibition. 


ARTICLE 5. (New text). 


The contracting parties obli- 
gate themselves not to obstruct 
the reciprocal trade between the 
two countries by any prohibitions 
of importation, exportation or 
transit, and to grant free transit. 
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Ausnahmen find nur für ſolche Er⸗ 
zeugniſſe zuläſſig, welche auf dem Ge⸗ 
biete eines der vertragſchließenden Teile 
den Gegenſtand eines Staatsmonopols 
bilden oder bilden werden, ſowie auch 
für gewiſſe Erzeugniſſe, für die aus 
Rückſichten auf die Geſundheit, die 
Veterinärpolizei und die öffentliche 
Sicherheit oder aus anderen ſchwer⸗ 
wiegenden politiſchen und 
wirtſchaftlichen Gründen 
außerordentliche Verbotsmaßregeln, 
insbeſondere im Zuſam⸗ 
menhang mit der auf den 
Krieg folgenden Ueber⸗ 
gangszeit, ergehen könnten. 


Artikel 6. 


Die ruſſiſchen Boden⸗ und Gewerbe⸗ 
erzeugniſſe, welche im Deutſchen Reiche, 
und die deutſchen Boden⸗ und Gewerbe⸗ 
erzeugniſſe, welche in Rußland einge⸗ 
führt werden, ſollen dort, ſie mögen zum 
Verbrauch oder zur Lagerung, zur 
Wiederausfuhr oder zur Durchfuhr 
beſtimmt ſein, der nämlichen Behand⸗ 
lung wie die Erzeugniſſe des meiſt⸗ 
begünſtigten Landes unterliegen. In 
keinem Falle und aus keinem Grunde 
ſollen ſie höheren oder anderen Zöllen, 
Gebühren, Steuern oder Abgaben unter⸗ 
worfen ſein, noch mit Zuſchlägen oder 
einem Einfuhrverbote belegt werden, 
von denen nicht auch die gleichartigen 
Erzeugniſſe irgendeines anderen Landes 
betroffen werden. Insbeſondere wird 
jede Begünſtigung und Erleichterung, 
jede Befreiung und jede Ermäßigung 
der in dem Generaltarif oder in den 
Vertragstarifen enthaltenen Eingangs⸗ 
zölle, welche einer der vertragſchlie⸗ 
ßenden Teile einer dritten Macht dauernd 
oder zeitweiſe, ohne Gegenleiſtung oder 
mit Kompenſation zugeſteht, ohne wei⸗ 
teres und bedingungs⸗, vorbehalts⸗ oder 
kompenſationslos auf die Boden⸗ und 
Gewerbserzeugniſſe des anderen aus⸗ 
gedehnt werden. 
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Exceptions may be made only 
in regard to such products as are 
or may be, within the territory of 
one of the contracting parties, 
the subject of a State monopoly, 
and to certain products which, for 
reasons of sanitation, of veteri- 
nary ems and public safety or 
for other important political and 
economic reasons might be the 
subject of exceptional measures 
of prohibition, especially in con- 
nection with the transition period 


following the war. 


ARTICLE 6. 


The products of the soil and 
industry of Russia when imported 
into Germany, and the products 
of the soil and industry of Ger- 
many when imported into Russia, 
and intended either for consump- 
tion or for storage, for reexporta- 
tion or for transit, shall be subject 
to the same treatment as the 
products of the most favored 
country. In no case and for no 
reason whatever shall they be 
subject to higher and other tolls, 
dues, taxes or assessments, nor 
shall they be subject to increases 
or to any prohibition of importa- 
tion to which similar products of 
any other country are not subject. 
Especially, every preference and 
concession, every exemption and 
every reduction in the importa- 
tion tolls contained in the general 
tariff or in the contractual tariffs 
which one of the contractin 

arties may grant to a thir 

ower, permanently or temporari- 
ly, without reciprocal concession 
or compensation, shall immedi- 
ately and unconditionally, with- 
out reservation or compensation, 
be extended to the products of 
the soil and industry of the other. 
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[Notiz: Die Vertragstarife, welche 
unverändert bleiben, ſind hier nicht 
abgedruckt worden.] 

Die in dem beiliegenden Tarif A 
bezeichneten deutſchen Boden⸗ und Ge⸗ 
werbeerzeugniſſe ſollen bei ihrer Einfuhr 
in Rußland und die in dem beiliegenden 
Tarif B bezeichneten ruſſiſchen Boden⸗ 
und Gewerbeerzeugniſſe ſollen bei ihrer 
Einfuhr in Deutſchland keinen anderen 
oder höheren Eingangszöllen unter⸗ 
liegen, als den in dieſen Anlagen feſt⸗ 
geſetzten. 


Wenn einer der vertragſchließenden 
Teile auf einen in Anlage A oder Anlage 
B des gegenwärtigen Vertrags ange⸗ 
führten Gegenſtand einheimiſcher Er⸗ 
zeugung oder Fabrikation zum Vorteil 
der Staatskaſſe eine neue innere Steuer 
oder Akziſe oder einen Zuſchlag zu einer 
ſolchen inneren Steuer oder Akziſe legen 
ſollte, ſo kann der gleichartige Gegen⸗ 
ſtand bei der Einfuhr mit einer gleichen 
oder entſprechenden Abgabe belegt wer⸗ 
den, vorausgeſetzt, daß dieſe Abgabe für 
die Provenienzen aller Länder gleich iſt. 


Artikel 8. 


Innere Abgaben, welche in dem Ge⸗ 
biete eines der vertragſchließenden Teile 
für Rechnung des Staates, der Ge- 
meinden oder der Korporationen auf 
der Hervorbringung, der Bearbeitung 
oder dem Verbrauch eines Erzeugniſſes 
ruhen oder ruhen werden, dürfen für 
Erzeugniſſe des anderen Teiles unter 
keinem Vorwande höher oder läſtiger 
ſein als für die gleichartigen Erzeugniſſe 
des eigenen Landes. 


Artikel 9. 


Bei der Ausfuhr von Waren aus 
einem der beiden Ländern nach dem 
anderen dürfen keine anderen oder 
höheren Ausgangsabgaben erhoben wer⸗ 
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ARTICLE 7. 


[Nore: The contractual tariffs 
which remain unchanged, have 
not been reprinted here."] 

Products of the soil and indus- 
try of Germany specified in the 
accompanying tariff A shall not, 
on importation into Russia, and 
the products of the soil and indus- 
try of Russia specified in the 
accompanying tariff B shall not, 
on importation into Germany, be 
subject to any other or higher 
import tolls than those fixed in 
these annexes. 

If one of the contracting parties 
should establish a new internal 
tax or excise levied for the bene- 
fit of the State, or an increase to 
such an internal tax or excise, on 
any article of native production 
or manufacture coming under 
tariff A or tariff B annexed to the 
present treaty, the similar article 
may, on importation, be subject 
to an equal or correspondi 
tax, on the condition however 
that such tax be the same for the 
products of all countries. 


ARTICLE 8. 


Internal taxes which are or are 
to be imposed, within the terri- 
tory of one of the contracting 

arties, for the account of the 
State, of communes, or of corpora- 
tions, on the production, the 
manufacture, or the consumption 
of an article, shall not, under any 
pretext be higher or more burden- 
some on the products of the other 
party than on similar products of 
the home country. 


ARTICLE 9. 


No other or higher export du- 
ties shall be levied on goods ex- 
ported from one of the two coun- 
tries to the other than those 


1See 86 British and Foreign State Papers, pp. 461-481, and 97 British and Foreign State Pupera, 
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den als bei der Ausfuhr nach dem in 
dieſer Beziehung meiſtbegünſtigten 
Lande. Auch jede ſonſt von einem der 
vertrgaſchließenden Teile einer dritten 


Macht für die Ausfuhr zugeſtandene 


Begünſtigung wird ohne weiteres und 
bedingungslos dem andern zuteil wer⸗ 
den. 


Artikel 10. 


Die Waren aller Art, welche durch 
das Gebiet eines der beiden Teile 


auf einem den Tranſithandel geöffneten Wege 
durchgeführt werden, ſollen wechſelſeitig 
von jeder Durchgangsabgabe (Durd- 
fuhrabgabe) frei ſein, ſei es, daß ſie 
unmittelbar durchgeführt werden, ſei 
es, daß ſie während der Durchfuhr 
abgeladen, eingelagert und wieder auf⸗ 
geladen werden. 


Artikel 11 (alte Faſſung). 


Die Beſtimmungen des gegenwärtigen Ver⸗ 
trags berühren nicht: 

1. die Begünſtigungen, welche anderen 
angrenzenden Staaten zur Erleichterung des 
örtlichen Verkehrs innerhalb einer Grenzzone 
bis zu 15 km Breite gegenwärtig gewährt ſind 
oder in Zukunft gewährt werden ſollten, 

2. die von Deutſchland auf Grund der 
beſtehenden Zolleinigung dem Großherzogtum 
Luxemburg und den öſterreichiſchen Gemeinden 
Jungholz und Mittelberg zugeſtandenen Be⸗ 
günſtigungen, auf welche Gebietsteile im 
übrigen die Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Vertrags Anwendung finden, 

3. die Begünſtigungen welche für die Ein⸗ 
fuhr oder Ausfuhr den Bewohnern des Gou⸗ 
vernements Archangel ſowie für die nördlichen 
und öſtlichen Küſten des aſiatiſchen Rußlands 
(Sibirien) gegenwärtig gewährt ſind oder in 
Zukunft gewährt werden ſollten. 

Doch ſoll die deutſche Einfuhr in gleicher 
Weiſe alle der Einfuhr eines europäiſchen oder 
nordamerikaniſchen Staates in dieſe Gebiete 
eingeräumten Zollerleichterungen mitgenießen. 

Es wird außerdem der Vorbehalt gemacht, 
daß die Beſtimmungen der Artikel 6, 9 und 10 
des gegenwärtigen Vertrags weder auf die 
beſonderen Abmachungen des Vertrags zwi⸗ 
ſchen Rußland und Schweden und Norwegen 
vom 26. April / 5. Mai 1838 noch auf die⸗ 
jenigen Vereinbarungen Anwendung finden 
ſollen, welche die Handelsbeziehungen mit den 
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levied on the exportation of the 
same goods to the country the 
most favored in that respect. 
Likewise every other preference 
granted by one of the contract- 
ing parties to a third Power in 
regard to exportation shall imme- 
diately and unconditionally be 
extended to the other. 


ARTICLE 10. 


Goods of all kinds in transit 
through the territory of one of 
the two contracting parties 
by a commercial route open to transit 
shall be reciprocally exempt from 
all transit dues, whether they pass. 
directly or whether they be un- 
loaded, stored, and reloaded dur- 
ing transit. 


Article 11. (Old text). 


The provisions of the present treaty do 
not affect: 

1. Preferences now granted or which 
may hereafter be granted to other frontier 
States to facilitate the frontier traffic 
within a frontier zone up to 15 kilo- 
meters in width; 

2. Preferences granted by Germany, 
under the existing Customs Union, to the 
Grand Duchy of Luxembourg and to the 
Austrian communes of Jungholz and 
Mittelberg, to which territorial regions the 
provisions of the present treaty apply; 


3. Preferences now granted or which 
may hereafter be granted in respect to 
importation or exportation to the inhabit- 
ants of the Province of Archangel, as 
well as to the northern and eastern coasts 
of Asiastic Russia (Siberia). 

But German importation shall equally 
enjoy all custons concessions granted to 
the tmportations of a European or North 
American State into these territories. 

Reservation is further made that the 
provisions of Articles 6, 9, and 10 of the 
present treaty do not apply to the special 
stipulations contained in the treaty con- 
cluded between Russia and Sweden and 
Norway on 26 April/5 May, 1838,! nor 
to those which regulate or may regulate 
hereafter the commercial relations with 


1 British and Foreign State Papers, p. 779. 
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angrenzenden Staaten und Ländern Aſiens 
regeln oder regeln werden. Auf dieſe Ab⸗ 
machungen darf in keinem Falle Bezug ge⸗ 
nommen werden, um die Handels⸗ und Schiff⸗ 
fahrtsverhältniſſe, wie ſie zwiſchen den beiden 
vertrag ſchließenden Teilen durch den gegen⸗ 
wärtigen Vertrag begründet worden ſind 
abzuändern. 


Artikel 11 (neue Faſſung). 


Kein Teil wird die Be⸗ 
günſtigungen in Anſpruch 
nehmen, welche der andere 
Teil irgend einem anderen 
Staate auf Grund einer 
beſtehenden oder künftigen 
Zolleinigung, wie ſie z. 
B. zwiſchen dem Deutſchen 
Reiche und dem Großher⸗ 
zogtum Luxemburg beſteht, 
oder imkleinen Grenzver⸗ 
kehr bis zu einer Grenz⸗ 
zone von 15 Kilometern 
Breite gewährt oder ge⸗ 
währen wird. 


Artikel 12. 


Kaufleute, Fabrikanten und andere 
Gewerbetreibende, welche ſich durch den 
Beſitz einer von den Behörden des 
Heimatlandes ausgefertigten Gewerbe⸗ 
legitimationskarte darüber ausweiſen, 


daß ſie in dem Staate, wo ſie ihren 


Wohnſitz haben, zum Gewerbebetrieb 
berechtigt ſind, ſollen befugt ſein, per⸗ 
ſönlich oder durch die in ihren Dienſten 
ſtehenden Reiſenden in dem Gebiete des 
anderen vertragſchließenden Teiles Wa⸗ 
reneinkäufe zu machen oder Beſtellungen, 
auch unter Mitführung von Muſtern, 
zu ſuchen. Die gedachten Kaufleute, 
Fabrikanten und anderen Gewerbe⸗ 
treibenden oder Handlungsreiſenden ſol⸗ 
len wechſelſeitig in den beiden Ländern 
hinſichtlich der Päſſe und der den Han⸗ 
delsbetrieb treffenden Abgaben wie die 
Angehörigen der meiſtbegünſtigten Na⸗ 
tion behandelt werden. 


Die mit einer Gewerbelegitima⸗ 
tionskarte verſehenen Gewerbetreiben⸗ 
den (Handlungsreiſenden) dürfen wohl 
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the frontier States and countries of Asia. 
These stipulations may not in any case 
be invoked for the purpose of modifying 
the relations of commerce and navigation 
established by the present treaty be- 
tween the contracting parties. 


ARTICLE 11. (New text). 

No party will claim the prefer 
ences which the other party grants 
or will hereafter grant to any other 
State, on the basis of an existing or 
of a future customs union, such as 
exists, for instance, between the 
German Emmre and the Grand 
Duchy of Luxembourg, or in the 
restricted frontier traffic up to a 
frontier zone of 15 kilometers in 
width. 


ARTICLE 12. 


Merchants, manufacturers, and 
others engaged in industry prov- 
ing, by the possession of a license 
card issued by the authorities of 
their home-land, that they are 
authorized to engage in trade in 
the State where they have their 
domicile, may, either personally 
or through commercial travellers 
in their service, make purchases 
of goods, and may, even b 
carrying samples with them, see 
orders in the territory of the 
other contracting party. The 
said merchants, manufacturers, 
and others engaged in industry 
or commercial travellers shall in 
the two countries, be reciprocally 
treated in regard to passports and 
taxes laid on the exercise of com- 
merce, like the nationals of the 
most favored nation. 

Those engaged in industry 
(commercial travellers) provided 
with a license card may carry 


1 Not provided for in the Treaty of Peace. 
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Warenmuſter aller Art, aber keine Wa⸗ 
ren mit ſich führen. Für zollpflich⸗ 
tige Gegenſtände, welche als Muſter 
von den vorbezeichneten Handlungs⸗ 
reiſenden eingebracht werden, wird bei⸗ 
derſeits Befreiung von Eingangs⸗ und 
Ausgangsabgaben unter der Vorausſet⸗ 
zung zugeſtanden, daß dieſe Gegenſtände, 
falls ſie nicht verkauft worden ſind, 
binnen einer Friſt von einem Jahre 
wieder ausgeführt werden, und die 
Identität der ein⸗ und wiederausge⸗ 
führten Gegenſtände außer Zweifel iſt, 
wobei es gleichgültig ſein ſoll, über 
welches Zollamt die Gegenſtände aus⸗ 
geführt werden. 

Die Wiederausfuhr der Muſter muß 
in beiden Ländern bei der Einfuhr 
durch Niederlegung des Betrages der 
bezüglichen Zollgebühren oder durch 
Sicherſtellung gewährleiſtet werden. 


Die vertragſchließenden Teile werden 
ſich gegenſeitig Mitteilung darüber 
machen, welche Behörden zur Erteilung 
von Gewerbelegitimationskarten be⸗ 
fugt ſein ſollen, nach welchem Muſter 
dieſe Karten ausgefertigt werden, und 
welche Vorſchriften die Reiſenden bei 
Ausübung des Gewerbebetriebes zu 
beachten haben. 

Die Angehörigen des einen der ver⸗ 
tragſchließenden Teile, welche ſich in das 
Gebiet des anderen zum Beſuche der 
Meſſen und Märkte begeben, um dort 
Handel zu treiben oder ihre Erzeugniſſe 
feilzuhalten, werden wechſelſeitig wie die 
Inländer behandelt und keinen höheren 
Abgaben als dieſe unterworfen werden. 


Artikel 12a (alte Faſſung). 


Die Kaiſerlich Ruſſiſche Regierung erklärt. 


ſich bereit, innerhalb einer Friſt von drei 
Jahren nach dem Inkrafttreten des gegenwär⸗ 
tigen Vertrags mit der Kaiſerlich Deutſchen 
Regierung in Verhandlungen wegen des Ab⸗ 
ſchluſſes eines Abkommens, betreffend den 
gegenſeitigen Schutz des Urheberrechts an 
Werken der Literatur, Kunſt und Photographie, 
einzutreten. 
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samples of all kinds, but not any 
merchandise. Goods subject to 
customs dues imported as sam- 
ples by the aforementioned com- 
mercial travellers, shall, recipro- 
cally, be admitted free of import 
and export dues, on the condition 
that such articles, in case they 
are not sold, shall be re-exported 
within a period of one year, and 
on the condition that the identity 
of the objects imported and re- 
exported is beyond doubt, in 
which case it does not matter 
through which customs office the 
objects are exported. 

The re-exportation of samples 
must in both countries, upon 
their importation, be guaranteed 
either by the deposit of the re- 
spective customs dues or by fur- 
nishing security. 

The contracting parties will 
reciprocally inform each other as 
to the authorities charged with 
the issuing of license cards, as to 
the form of these cards, and as to 
the rules to be observed by the 
travelers in following their in- 
dustrial pursuit. 


The nationals of one of the con- 
tracting pe betaking them- 
selves within the territory of the 
other party for the purpose of at- 
tending fairs and markets there 
to carry on trade or to offer their 
products for sale, will be recipro- 
cally treated as the national inhab- 
itants and shall not be subject to 
higher taxes than the latter. 


Article 12a. (Old text). 


The Imperial Russian Government de- 
clares itself ready, within a period of 
three years after the going in force of the 
present treaty, to enter into negotiations 
with the Imperial German Government 
with a view to the conclusion of a conven- 
tion concerning the mutual protection of 
copyright in works of literature, art, and 
photography. 
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Artikel 12a (neue Faſſung). 


a) Hinſichtlich des ge— 
genſeitigen Schutzes des 
Urheberrechtes an Werken 
der Literatur, Kunſt und 
Photographie ſollen im Ver⸗ 
hältnis zwiſchen Deutſch⸗ 
land und der Ukrainiſchen 
Volksrepublik die Beſtim⸗ 
mungen des zwiſchen dem 
Deutſchen Reiche und Ruß⸗ 
land geſchloſſenen Vertra⸗ 
ges vom 28. Februar 1913 
gelten. 

b) Hinſichtlich des ge— 
genſeitigen Schutzes der 
Warenbezeichnungen ſol⸗ 
len die Beſtimmungen der 
Deklaration vom 23./1 1. 
Juli 1873 auch in Zukunft 
maßgebend fein. 


Artikel 13. 


Die deutſchen Schiffe und ihre 
Ladungen ſollen in Rußland, und die 
ruſſiſchen Schiffe und ihre Ladungen 
ſollen in Deutſchland ganz wie die 
inländiſchen Schiffe und ihre La⸗ 
dungen behandelt werden, gleichviel, von 
wo die Schiffe ausgelaufen oder wohin 
ſie beſtimmt ſind, und woher die 
Ladungen ſtammen oder wohin ſie 
beſtimmt ſind. 


Jedes Vorrecht und jede Befreiung, 
welche in dieſer Beziehung von einem 
der vertragſchließenden Teile einer 
dritten Macht eingeräumt werden ſollte, 
ſoll ohne weiteres und bedingungslos 
auch dem anderen Teile zuſtehen. 


Von den vorſtehenden Beſtimmungen 
wird jedoch eine Ausnahme gemacht: 


a) in betreff derjenigen beſonderen 
Begünſtigungen, welche dem inländiſchen 
Fiſchfang und deſſen Erzeugniſſen in 
dem einen oder dem anderen Lande jetzt 
oder in Zukunft gewährt werden ſollten, 

b) in betreff der jetzt oder künftig der 
nationalen Kauffahrteiflotte gewährten 
Begünſtigungen. 
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Article 12a. (New text). 


a) With regard to the mutual 

otection of copyright in works of 
wterature, art, and photography, 
the provisions of the treaty of 28 
February, 1913, concluded between 
the German Empire and Russia, 
shall apply to the relations between 
Germany and the Ukranian People s 
Republic. 


5) With regard to the mutual 
protection of trade-marks, the pro- 
VISIONS of the declaration of 23/11 
July, 1873, shall likewise apply 
an the future. 


ARTICLE 13. 


German ships and their cargoes 
shall be treated in Russia, and 
Russian ships and their cargoes . 
shall be treated in Germany, abso- 
lutely as the national ships and 
their cargoes, no matter from 
what country the ships may have 
sailed or whither hey are di- 
rected, and whence the cargoes 
originated or whither they are 
destined. 

Every privilege and every ex- 


emption which in this respect 


should be granted by one of the 
contracting parties to a third 
Power, shall immediately and un- 
conditionally be granted likewise 
to the other party. . 

In respect of the preceding pro- 
visions, an exception will, never- 
theless, be made: 

a. In respect of those special 
privileges now granted or which 
might be granted hereafter to 
national fishery and its products 
in the one or the other country; 

b. In respect of preferences now 
athe or to be granted in the 

uture, to the national merchant 
fleet. 


MEMORANDUM TO REICHSTAG: ANNEX. 


Die Beſtimmungen des gegenwär⸗ 
tigen Vertrags finden keine Anwen⸗ 
dungen auf die Küſtenſchiffahrt, welche 
nach wie vor durch die in jedem der 
beiden Länder jetzt oder künftig in 
Kraft ſtehenden Geſetze geregelt wird. 
Immerhin ſoll es den deutſchen und 
ruſſiſchen Schiffen freiſtehen, aus einem 
Hafen des einen der beiden vertrag⸗ 
ſchließenden Länder nach einem oder 
mehreren Häfen desſelben Landes zu 
fahren, ſei es, um dort die aus dem 
Auslande mitgebrachte Ladung ganz 
oder teilweiſe zu löſchen, oder in eine 
nach dem Auslande beſtimmte Ladung 
einzunehmen oder zu ergänzen. 


Artikel 14. 


Die Nationalität der Schiffe ſoll 
beiderſeits nach den jedem Lande eigen⸗ 
tümlichen Geſetzen und Verordnungen 
auf Grund der an Bord befindlichen, 
durch die zuſtändigen Behörden ausge⸗ 
ſtellten Urkunden und Patente anerkannt 
werden. | 

Die von dem einen der vertrag⸗ 
ſchließenden Teile ausgeſtellten Schiffs⸗ 
meßbriefe werden nach Maßgabe der 
zwiſchen den beiden vertragſchließenden 
Teilen getroffenen oder zu treffenden 
beſonderen Vereinbarungen von dem 
anderen Teile anerkannt werden. 


Artikel 15. 


Die deutſchen Schiffe, welche nach 
einem ruſſiſchen Hafen, und umgekehrt 
die ruſſiſchen Schiffe, welche nach einem 
deutſchen Hafen kommen, nur um dort 
ihre Ladung zu vervollſtändigen oder 
einen Teil derſelben zu löſchen, ſollen, 
vorausgeſetzt, daß ſie ſich nach den 
Geſetzen und Vorſchriften des betref⸗ 
fenden Staates richten, den nach einem 
anderen Hafen desſelben oder eines 
anderen Landes beſtimmten Teil ihrer 
Ladung an Bord behalten und ihn 
wieder ausführen können, ohne gehalten 
zu ſein, für dieſen Teil ihrer Ladung 
irgendwelche Gefälle zu bezahlen, außer 
den Aufſichtsabgaben, welche übrigens 
nur nach dem für die inländiſche 
Schiffahrt beſtimmten Satze erhoben 
werden dürfen. 
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The provisions of the present 
treaty are not applicable to coast- 
wise 5 which shall con- 
tinue as hitherto, to be governed 
by the laws which are or which 
may be in force in each of the two 
countries. Nevertheless, Rus- 
sian and German ships shall be 
free to sail from a port of one of 
the two contracting countries to 
one or more ports of the same 
country, either to unload the 
whole or part of the cargo comin 
from abroad, or to take on boar 
or to complete cargoes destined 
abroad. 


ARTICLE 14. 


The nationality of ships shall 
be recognized reciprocally in ac- 
cordance with the particular laws 
and ordinances of each country 
on the basis of the documents and 

apers carried on board and issued 
y the competent authorities. 

Tonnage measurement certifi- 
-cates issued by one of the con- 
tracting parties will be recog- 
nized by the other in accordance 
with the special arrangements 
concluded or to be concluded be- 
tween the two contracting parties. 


ARTICLE 15. 


Ships ‘entering a Russian port 
and vice versa, Russian ships 
entering a German port only for 
the purpose to complete their 
cargoes or to unload a part 
thereof, shall, on the condition 
that they conform to the laws 
and segulations of the respective 
State, keep on board that part 
of their cargo which is intended 
for another port either of the 
same country or of another, and 
reexport it, without being held 
to pay for this part of their cargo 
any dues, except custodial dues 
which, furthermore, may only be 
levied at the fixed rate for domes- 
tic shipping. 
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Von Tonnengeldern und Abferti⸗ 
gungsgebühren ſollen in den Häfen 
eines jeden der beiden Länder völlig 
befreit ſein: 

1. die Schiffe, welche von irgend⸗ 
einem Orte mit Ballaſt ein- und damit 
wieder auslaufen; 

2. die Schiffe, welche aus einem 
Hafen des einen der beiden Länder nach 
einem oder mehreren Häfen des ſelben 
Landes kommen und ſich über die in 
einem anderen Hafen desſelben Landes 
bereits erfolgte Zahlung jener Abgaben 
ausweiſen können; 

3. die Schiffe, welche freiwillig oder 
notgedrungen mit Ladung nach einem 
Hafen kommen und ihn, ohne irgendwie 
Handel getrieben zu haben, wieder 
verlaſſen. 

Dieſe Befreiung wird nicht gewährt 
für Leuchtturm⸗, Lotſen⸗, Remorkie⸗ 
rungs⸗, Quarantäne⸗ und ſonſtige auf 
dem Schiffskörper laſtende Abgaben, 
welche für den Verkehr dienende Lei⸗ 
ſtungen und Vorkehrungen in gleichem 
Maße von den inländiſchen und von den 
Schiffen der meiſtbegünſtigten Nation 
zu entrichten ſind. 


Iſt das Einlaufen durch Not veran⸗ 
laßt worden, ſo gelten nicht als Aus⸗ 
übung des Handelsbetriebes das zur 
Ausbeſſerung des Schiffes erfolgte 
Löſchen und Wiedereinladen der Waren, 
das Ueberladen auf ein anderes Schiff 
im Falle der Seeuntüchtigkeit des 
erſten, die zur Verproviantierung der 
Schiffsmannſchaft notwendigen Auf⸗ 
wendungen und der Verkauf der be⸗ 
ſchädigten Waren mit Genehmigung 
der Zollverwaltung. 


Artikel 17. 


Wenn ein Schiff eines der vertrag⸗ 
ſchließenden Teile an den Küſten des 
anderen Teiles ſtrandet oder Schiff⸗ 
bruch leidet, ſollen Schiff und Ladung 
dieſelben Begünſtigungen und Befrei⸗ 
ungen genießen, welche die Geſetzgebung 
des betreffenden Landes den eigenen 
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ARTICLE 16. 


Exempt from tonnage and 
clearance dues in the ports of each 
of the two countries shall be: 


1. Ships which enter in ballast 
from any place whatever and 
leave in 4 ast; 

2. Ships which passing from a 
port of one of the two countries 
to one or more ports of the same 
country can show that they have 
already paid these dues in another 
port of the same country; 


3. Ships which have entered a 
port in cargo, either voluntarily 
or under stress, leave it without 
having carried out any commer- 
cial operation. 

This exemption is not granted 
for light, pilotage, towing, quar- 
antine, and other dues which 
are payable on the vessels for 
services rendered or for apparatus 
used, and which are established 
in the interest of traffic, and 
which are equally payable by 
domestic ships and by those be- 
longing to the most favored 
nation. 

If entrance is mad e under stress, 
the following shall not be consid- 
ered as commercial operations: 
unloading and reloading of goods 
for the purpose of repairing the 
ship; transshipment to another 
vessel on account of the sea- 
unworthiness of the former ship; 
necessary expenses for reprovi- 
sioning the crew and the sale of 
damaged goods when authorized 
by the customs administration. 


ARTICLE 17. 


In case a ship of one of the con- 
tracting parties should be cast 
ashore or wrecked on the coasts 
of the other party, ship and cargo 
shall enjoy all the preferences 
and exemptions which the legis- 
lation of the respective country 
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Schiffen in gleicher Lage bewilligt. 
Es ſoll jederlei Hilfe und Beiſtand dem 
Führer und der Mannſchaft ſowohl für 
ihre Perſon wie für Schiff und Ladung 
geleiſtet werden. 


Die vertragſchließenden Teile kom⸗ 
men außerdem überein, daß die ge⸗ 
borgenen Waren keiner Zollabgabe 
unterliegen ſollen, es ſei denn, daß ſie in 
den inländiſchen Verbrauch übergehen. 


Artikel 18. 


Die Benutzung der Chauſſeen und 
ſonſtigen Straßen, Kanäle, Schleuſen, 
Fähren, Brücken und Brückenöffnungen, 
der Häfen und Landungsplätze, der Be⸗ 
zeichnung und Beleuchtung des Fahr⸗ 
waſſers, des Lotſenweſens, der Krahne⸗ 
und Wageanſtalten, der Niederlagen, 
der Anſtalten zur Rettung und Bergung 
von Schiffsgütern und dergleichen mehr, 
ſollen, inſoweit die Anlagen oder An⸗ 
ſtalten für den öffentlichen Verkehr und 
den Handel im allgemeinen beſtimmt 
ſind, gleichviel, ob ſie vom Staate oder 
mit ſtaatlicher Genehmigung von Privat⸗ 
perſonen verwaltet werden, den Angehö⸗ 
rigen des anderen vertragſchließenden 
Teiles unter gleichen Bedingungen und 
gegen Zahlung gleicher Gebühren wie 
den Angehörigen des eigenen Staates 
geſtattet werden. 

Solche Gebühren dürfen, vorbehaltlich 
der beim Seebeleuchtungs⸗ und See⸗ 
lot ſenweſen zuläſſigen abweichenden Be⸗ 
ſtimmungen, nur bei wirklicher Be⸗ 
nutzung ſolcher Anlagen oder Anſtal⸗ 
ten erhoben werden. 


Artikel 19. 


Die beiden vertragſchließenden Teile 
behalten ſich das Recht vor, ihre Eiſen⸗ 
bahntransporttarife nach eigenem Er⸗ 
meſſen zu beſtimmen. 


Jedoch ſoll weder hinſichtlich der 
Beförderungspreiſe noch hinſichtlich der 
Zeit und der Art der Abfertigung 
zwiſchen den Bewohnern der Gebiete der 
vertragſchließenden Teile ein Unterſchied 


99 


pas to its own ships in simi- 
ar circumstances. Every sort of 
aid and assistance shall be given 
to the master and to the crew 
both as regards their persons and 
ship and cargo. 
e contracting parties further 
ree that the salvaged goods 
shall not be subject to any: kinds 
of customs dues, unless such goods 
are for domestic consumption. 


ARTICLE 18, 


The nationals of each of the 
contracting parties shall recipro- 
cally have the right to use, on the 
same conditions, and on payment 
of the same dues, as the nationals 
of the respective State, the high- 
ways and other roads, channels, 
locks, ferries, bridges, draw- 
bridges, ports and landing-places, 
buoyed and _ lighted 1 
pilot service, cranes, scales, ware- 
houses, buildings for the salvage 
and safe-keeping of ships’ cargoes, 
and other similar installations, in 
so far as intended for the public 
service and for the use of trade 
generally, no matter whether they 
are administered by the State or 
by private persons with the 
approval of the State. 

uch dues shall only be levied 
for the actual use of such buildings 
or installations, excepting, how- 
ever, the provisions to the con- 
trary allowed in the case of pilot- 
age and sea-lights. 


ARTICLE 19. 


The two contracting parties re- 
serve unto themselves the right 
to determine, on their own ac- 
count, the transport tariffs on 
their railways. 

But no difference shall be made, 
either as regards rates of trans- 
portation or as regards duration 
and manner of transportation be- 
tween the inhabitants of the ter- 
ritories of the contracting parties. 
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gemacht werden. Insbeſondere follen 
für die von Rußland nach einer deutſchen 
Station oder durch Deutſchland be⸗ 
förderten Gütertranſporte auf den deut⸗ 
ſchen Bahnen keine höheren Tarife 
angewendet werden, als für gleichartige 
deutſche oder ausländiſche Erzeugniſſe in 
derſelben Richtung und auf derſelben 
Verkehrsſtrecke erhoben werden. Das 
gleiche ſoll auf den ruſſiſchen Bahnen 
für Güterſendung aus Deutſchland 
gelten, welche nach einer ruſſiſchen 


Station oder durch Rußland befördert 


werden. 


Ausnahmen von vorſtehenden Be⸗ 
ſtimmungen ſollen nur zuläſſig ſein, 
ſoweit es ſich um Transporte zu er⸗ 
mäßigten Preiſen für öffentliche oder 
milde Zwecke handelt. 


Artikel 20. 


Der gegenwärtige Vertrag ſoll am 
20./8. März 1894 oder womöglich 
früher in Kraft treten und bis zum 
31./18. Dezember 1903 in Geltung 
bleiben. 

Im Falle keiner der vertragſchlie⸗ 
ßenden Teile zwölf Monate vor dem 
Eintritt des letzten Termins ſeine Ab⸗ 
ſicht, die Wirkungen des Vertrags auf⸗ 
hören zu laſſen, kundgibt, ſoll dieſer in 
Geltung bleiben bis zum Ablauf eines 
Jahres von dem Tage ab, wo der eine 
oder der andere der vertragſchließenden 
Teile ihn kündigt. 


Artikel 21. 


Der gegenwärtige Vertrag ſoll ratifi⸗ 
ziert und die Ratifikationsurkunden 
ſollen in Berlin ſobald als möglich 
ausgetauſcht werden. 

Zu Urkund deſſen haben ihn die 
beiderſeitigen Bevollmächtigten unter⸗ 
zeichnet und ihre Siegel beigedrückt. 


So geſchehen zu Berlin, den 10. 
Februar / 29. Januar 1894. 
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Especially, shipments of goods 


from Russia, and consigned to a 


German station or through Ger- 
many, shall not be liable on the 
German railways, to higher ra tes 
than those charged between the 
same German stations on similar 
German or foreign goods trans- 

orted in the same direction. 

he same principle shall apply 
to Russian railways as regards 
transportation of goods coming 
from Germany and consigned to 
a Russian station or passing 
through Russia. 

Exceptions to the preceding 
provisions may only be made in 
the case of reduced rates allowed 
in the public interest and for 
charitable purposes. 


ARTICLE 20. 


The present treaty shall go 
into force on 20/8 March, 1894, or 
earlier if possible, and shall re- 
main in force until 31/18 Decem- 
ber, 1903. 

In case one of the contracting 
parties shall, 12 months before 
the beginning of the last period, 
have announced its intention of 
terminating the effects of the 
treaty, the latter shall remain in 
force until the expiration of one 
year from the day on which one 
or the other of the contracting 
parties shall have denounced it. 


ARTICLE 21. 


The present treaty shall be 
ratified and the ratification acts 
shall be exchanged at Berlin as 
soon as possible. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries of the two parties have 
signed it and affixed their seals 
to it. 

Executed at Berlin, 10 Febru- 
ary/ 29 January, 1894. 


MEMORANDUM TO REICHSTAG: ANNEX. 


Schlußprotokoll. 


Erſter Teil. — Zum Vertragstext. 


Zu Artikel 1. 


Haushaltungsgegenſtände, die ſchon 
gebraucht und Beſtandteile des Mobi⸗ 
liars von Angehörigen eines der ver— 
tragſchließenden Teile ſind, die im 
Begriffe find, ſich im Gebiete des an- 
deren Teiles niederzulaſſen, ſollen in 
dem letzteren keinerlei Eingangszoll 
unterworfen ſein. 


Die deutſchen Berufskonſulate und 
die Beamten der diplomatiſchen ſowie 
der gedachten konſulariſchen Vertretun⸗ 
gen, die von der deutſchen Regierung nach 
Rußland entſandt ſind, ſollen ſowohl 
für die Zeitungen wie für die Erzeug⸗ 
niſſe der Wiſſenſchaften, der Künſte und 
der Belletriſtik gegenüber der ruſſiſchen 
Zenſur volle und ganze Freiheit ge— 
nießen. 


Die nach Artikel 2 des Vertrags 
zwiſchen Deutſchland und Rußland vom 
8. Dezember / 26. November 1874 den 
Konſulatsbeamten zuſtehenden Vorrechte 
und Befreiungen werden auch den den 
deutſchen Konſulaten in Rußland bei⸗ 
gegebenen Spezialbeamten ſowie den 
Agenten des ruſſiſchen Finanzminiſte⸗ 
riums und ihren Sekretären (oder 
Attachés) in Deutſchland zugeſtanden. 


Zu Artikel 1 und 12. 


Im Paßweſen werden die Wnge- 
hörigen beider Teile wie die der meiſt⸗ 
begünſtigten Nation behandelt werden. 


Die Gültigkeitsdauer des Paßviſa 
wird in Rußland auf einen Zeitraum 
von feds Monaten erſtreckt. 


101 
FINAL PROTOCOL.’ 


Part I.—Referring to the Text 
of the Treaty. 


To ARTICLE I. 


Household articles which have 
already been in use and form 
parts of the movable property of 
nationals of one of the contract- 
ing parties who are engaged in 
settling within the territory of 
the other party, shall not be sub- 
55 within the territory of the 
atter party to any kind of cus- 
toms dues. 

German consulates and the 
officials of the diplomatic as well 
as of the said consular repre- 
sentations, appointed to Russia 
by the German Government, shall 
enjoy full and absolute freedom, 
with regard to the Russian cen- 
sorship, for the daily papers as 
well as for the products of the 


sciences, the arts, and belles 
lettres. 
The privileges and exemptions 


granted to the consular officials, 
in accordance with Article 2 of 
the treaty of 8 December/26 
November, 1874,? between Ger- 
many and Russia, will likewise 
be granted to the special officials 
attached to the German consu- 
lates in Russia, as well as to the 
Russian Ministry of Finance and 
to other secretaries (or attachés) 
in Germany. 


To ARTICLES I AND 12. 


As regards passports, the na- 
tionals of both parties shall re- 
ceive most-favored-nation treat- 
ment: f 

The period of validity of the 
passport visé will, in Russia, be 
extended to cover six months. 


— — — 2 — 


1 The English text of the original protocol of 1894 was published in 86 British and Foreign State 


Papers, p. 449. The modifications of 1904 were published, in the French text, in 97 British a 


State Papers, p. 1041. 
265 British and Foreign State Papers, p. 244. 


Foreign 
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Dieſe Beſtimmung erſtreckt ſich auch 
auf das Paßviſa der deutſchen Hand⸗ 
lungsreiſenden moſaiſcher Religion. 


Die Gebühr für die Erteilung der 
Auslandspäſſe und die in Rußland 
wohnenden deutſchen wird den Betrag 
von 50 Kopeken nicht überſteigen. 

Rußland wird auch künftig für 
die Gültigkeit der Legitimationsſcheine, 
welche innerhalb einer Grenzzone von 
30 km Geltung haben und den Inhaber, 
wie dies gegenwärtig der Fall iſt, zum 
mehrmaligen Ueberſchreiten der Grenze 
an beliebigen Grenzübergängen berech⸗ 
tigen, eine Dauer von 28 Tagen bewilli⸗ 
gen. Dieſe Gültigkeitsdauer wird bei⸗ 
derſeitig vom Tage der erſten Benutzung 
des Scheines zum Grenzübertritt an 
mit der Maßgabe berechnet werden, daß 
die gedachten Scheine ihre Gültigkeit 
verlieren, wenn ſie nicht zum erſten Male 
ſpäteſtens am fünfzehnten Tage vom 
Tage der Ausfertigung an gerechnet be- 
nutzt werden. Dieſe Dauer von 28 
Tagen wird in keinem Falle durch den 
während der Gültigkeitsdauer der Legi⸗ 
timationsſcheine eintretenden Jahres⸗ 
wechſel berührt werden. Die in zwei 
Sprachen, in Deutſch und in Ruſſiſch, 
abgefaßten Legitimationsſcheine ſollen 
beiderſeits nur den eigenen Staatsan⸗ 
gehörigen und denjenigen Angehörigen 
des anderen Landes erteilt werden, 
welche in dem Lande wohnen, wo die 
Scheine ausgeſtellt werden. 

Das Datum des Uebertritts über 
die Grenze wird künftig von den ruſ⸗ 
ſiſchen und deutſchen Behörden ſowohl 
nach der ruſſiſchen wie nach der deutſchen 
Zeitrechnung auf den Scheinen vermerkt 
werden. 


Die Scheine werden auch künftig, 
wie dies gegenwärtig der Fall tft, eben ſo 
wie an Chriſten auch an Israeliten ver⸗ 
abfolgt werden. 

Die ruſſiſchen Arbeiter, welche nach 
Deutſchland kommen, um daſelbſt in 
landwirtſchaftlichen Betrieben oder Ne⸗ 
bentrieben zu arbeiten, ſollen wie bisher 
koſtenfrei mit Legitimationspapieren, 
gültig vom 1. Februar bis 20. De⸗ 
zember neuen Stils, verſehen werden. 
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This provision extends like wise 
to the passport visé of the Ger- 
man commercial travelers of 
Mosaic faith. 

The fee for the issuance of 
foreign passports to Germans liv- 
ing in Russia shall in no case ex- 
ceed 50 Copeks. 

As regards the validity of the 
certificate cards which entitle 
the holder thereof, as at present, 
within a frontier zone of 30 kilo- 
meters, for repeated crossing of 
the frontier at any frontier cross- 
ing whatever, Russia will grant 
such cards for the duration of 28 
a This period of validity 

ul be computed reciprocally 
from the day of the first use of 
the card for frontier crossing, on 
the condition that the said cards 
will lose their validity if they are 
not used for the first time at the 
latest on the 15th day from the 
day of its issuance. ‘This period 
of 28 days will in no case be af- 
fected by the change occurring in 
the calendar year during the 
period of validity of the license 
cards. The license cards in the 
two languages, in German and 
in Russian, shall reciprocally be 
given only to the respective na- 
tionals and to the nationals of 
the other country living in the 
land where the cards are issued. 

The date of the crossing of the 
frontier will in future be noted on 
the cards by the Russian and 
German authorities both in ac- 
cordance with the Russian way 
of computing time and with that 
of the German. 

The cards will also in future, 
as is done at present, be issued 
both to Christians and Israelites. 


Russian workmen coming to 
Germany, there to engage in agri- 
cultural or auxiliary industries 
will, as hitherto be provided, free 
of cost, with license cards valid 
from 1 February to 20 December 
(new style). 
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Auch dieſe Papiere follen in ruſſiſcher 
und in deutſcher Sprache abgefaßt ſein. 


Zu Artikel 3. 


Soweit die Angehörigen eines dritten 
Staates auf Grund der in Kraft 
ſtehende Verträge und Uebereinkommen 
von der Vormundſchaft in Rußland 
befreit ſind, ſollen die deutſchen Reichs⸗ 
angehörigen in Rußland hinſichtlich der 
Vormundſchaft über nichtdeutſche Min⸗ 
derjährige dieſelbe Vergünſtigung ge⸗ 
nießen. 


Zu Artikel 5. 


Die von der deutſchen Regierung 
gegenüber der ruſſiſchen Einfuhr ge⸗ 
troffenen veterinären Maßnahmen kön⸗ 
nen nicht in ſtrenger Form eingeführt 
werden als diejenigen gegenüber von 
Staaten, welche ſich hinſichtlich der 
Tierſeuchen und der veterinären Ein⸗ 
richtungen in demſelben Zuſtande be⸗ 
finden wie Rußland. 

Dieſe Beſtimmung findet keine An⸗ 
wendung auf die veterinären Abmach⸗ 
ungen zwiſchen Deutſchland und Oeſter⸗ 
reich⸗Ungarn. 

Die Zahl der lebenden Schweine, 
deren Einfahr nach Oberſchleſien auf 
Grund der beſtehenden Beſtimmungen 
zugelaſſen iſt, wird auf 2500 Stück 
wöchentlich erhöht. 

Fleiſch, welches im Sinne des deut⸗ 
ſchen Fleiſchbeſchaugeſetzes vom 3. Juni 
1900 als zubereitet anzuſehen iſt, wird 
zur Einfuhr nach Deutſchland nach 
Maßgabe der Beſtimmung des er⸗ 
wähnten Geſetzes zugelaſſen werden. 


Die in den Abſätzen 3 und 4 der 
gegenwärtigen Beſtimmung enthaltenen 
Zugeſtändniſſe können zeitweiſe wider⸗ 
rufen oder aufgehoben werden, wenn 
außergewöhnliche Gründe veterinärpoli⸗ 
zeilicher Natur dies notwendig machen. 


Die Ruſſiſche Regierung verpflichtet 
ſich, wärend der Dauer des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags weder Ausfuhr⸗ 
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These cards shall likewise be 
made out in the Russian and in 
the German languages. 


To ARTICLE 3. 


In so far as the nationals of a 
third State, on the basis of 
treaties and agreements now in 
force, are freed from guardian- 
ship in Russia, the German Im- 
perial nationals, in Russia, with 
regard to guardianship anent non- 
German minors, shall enjoy the 
same privilege. 


To ARTICLE 5. 


Veterinary measures adopted 
by the German Government with 
regard to Russian importation 
may not be introduced in stricter 
form than those with regard to 
States, which with regard to epi- 
zooties and veterinary institu- 
tions, are on a level with Rus- 
sia in this respect. 

This provision is not applicable 
to the veterinary agreements 
between Germany and Austria- 
Hungary. N 

The number of living hogs 
whose importation into Upper 
Silesia is granted on the basis of 
the existing provisions, is in- 
creased to 2,500 a week. 

Meats which in the sense of the 
German law of 3 June, 1900, are 
to be regarded as dressed meats, 
will be admitted to importation 
to Germany according to the pro- 
vision of the law which has been 
referred to. 

The concessions contained in 
paragraphs 3 and 4 of the present 
provision may be rescinded tem- 
porarily or abrogated, if for ex- 
ceptional reasons of.a veterinary 
character such action is made 
necessary. 

During the valid period of the 
present treaty the Russian Gov- 
ernment obligates itself to levy 
no exportation dues upon un- 
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zölle auf rohes oder behauenes Holz, 
ſoweit dasſelbe in Nummer 6 des 
Verzeichniſſes der Ausfuhrzölle nicht 
beſonders benannt iſt, einzuführen, 
noch die Ausfuhr derartigen Holzes zu 
verbieten. 


Zu den Artikeln 5, 6, 7, 9 und 10. 


Im Hinblick darauf, daß zur Zeit in 
Rußland gewiſſe Waren bei der Einfuhr 
über die Landgrenze höheren Zollſätzen 
unterliegen als bei der Einfuhr über die 
Oſtſee, beſteht Einverſtändnis darüber, 
daß vom Tage des Inkrafttretens des 
gegenwärtigen Vertrages die Zölle bei 
der Einfuhr über die Landgrenze auf die 
Sätze der Zölle bei der Einfuhr über 
die Oſtſee ermäßigt werden ſollen, 
und daß kein neuer, die Einfuhr über 
die Oſtſee, das Schwarze und das 
Aſowſche Meer (mit Ausnahme der 
kaukaſiſchen Küſte) begünſtigender Un⸗ 
terſcheidunszoll eingeführt werden darf. 


Die deutſche Regierung verpflichtet 
ſich ihrerſeits, an keiner Grenze des 
Deutſchen Reiches andere oder gün⸗ 
ſtigere Zölle einzuführen als an der 
ruſſiſchen Grenze. Eine Ausnahme 
wird jedoch gemacht für Salz, geſägte 
Blöcke und grobe Steinmetzarbeiten 
ſowie für rohe Schieferplatten (Nr. 25t, 
33d und 33e des deutſchen Zolltarifs), 
für welche Waren Deutſchland ſich vor— 
behält, die gegenwärtig beſtehenden 
Unterſchiede zwiſchen Seezöllen und 
Landzöllen aufrechtzuerhalten. 


Zu Artikel 6. 


Der Deutſche Bundesrat wird wäh— 
rend der ganzen Dauer des gegenwärti⸗ 
gen Vertrages von ſeinem Rechte, die 
Genehmigung zur Errichtung von ge— 
miſchten Getreidetranſitlagern in Kö⸗ 
nigsberg, Danzig, Altona, Mannheim 
und Ludwigshafen zu widerrufen, keinen 
Gebrauch machen. 


THE UKRAINE PEACE. 


dressed or dressed timber in 80 


far as such timber is not subse- 


uently mentioned in No. 6 of 

the table of exportation dues, 
nor to prohibit the exportation 
of such timber. 


To ARTICLEs 5, 6, 7, 9 AND 10. 


In view of the fact that at 
present certain goods are sub- 
ject in Russia to higher customs 
rates on entering by the land 
frontier than by the Baltic Sea, 
it is agreed that on the day 
when this present treaty goes 
into force the import duties on 
entry by the land frontier shall 
be reduced to those on entry by 
the Baltic Sea, and that no new 
differential duties favoring im- 
5 by way of the Baltic 

a, the Black Sea and the Sea 
of Azov (with the exception of 
the Caucasian coast) shall be 
established. 

The German Government obli- 
gates itself on its part, not to 
establish on any of the frontiers 
of the German Empire other or 
more favorable customs dues than 
those levied on the Russian fron- 
tier. An exception is, however, 
made in regard to salt, for sawed 
blocks and rough masonry stone 
as well as for rough slates (Nos. 
25t, 33d and 33e of the German 
customs tariff), for which goods 
Germany reserves unto herself to 
maintain the presently existing 
differences between maritime tolls 
and land tolls. 


To ARTICLE 6. 


During the full period of the 
present treaty, the German Fed- 
eral Council will not avail itself 
of its right, to cancel the ap- 
proval for the erection of mixed 
transit grain warehouses in Koe- 
nigsberg, Danzig, Altona, Mann- 
heim and Ludwigshafen. : 
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Zu Artikel 6, 7 und 11. 


Die Boden⸗ und Gewerbeerzeugniſſe 
einer dritten Macht, welche durch das 
Gebiet eines der vertragſchließenden 
Teile durchgeführt werden, ſollen bei 
ihrem Eingang in das Gebiet des an⸗ 
deren Teiles keinen anderen oder höheren 
Zöllen unterworfen werden, als wenn 
ſie direkt aus dem Urſprungslande ein⸗ 
geführt worden wären. 


Zu den Artikeln 6 bis 9. 


Die Kaiſerlich Ruſſiſche Regierung 
erklärt ſich bereit, bei Zollzahlungen 
deutſche Goldmünzen durch die Zoll⸗ 
ämter annehmen zu laſſen, und zwar 
1000 M Gold als Gegenwert von 462 
Rubel (1 Rubel 1g; Imperial). In 
dem gleichen Verhältniſſe werden die 
ruſſiſche Zollämter die deutſchen 
Reichsbanknoten bei Zollzahlungen an⸗ 
nehmen. 


Zu Artikeln 6 und 7. 


Die vertragſchließenden Teile behalten 
ſich das Recht vor, bei der Einfuhr von 
Waren, wenn dieſe je nach ihrem 
Herkunftsland einer unterſchiedlichen 
Zollbehandlung unterliegen, zum Nach⸗ 
weiſe der einheimiſchen Erzeugung oder 
Bearbeitung die Vorlegung von Ur⸗ 
ſpruchszeugniſſen zu fordern. Es wird 
ſeitens der beiden Teile Fürſorge 
getroffen werden, daß die verlangten 
Zeugniſſe den Handel möglichſt wenig 
beengen. 


Zu Artikel 12. 


Um in Rußland das im Abſatz 1 
von Artikel 12 vorgeſehene Recht 
ausüben zu können, müſſen die daſelbſt 
benannten Perſonen mit beſonderen 
Gewerbeſcheinen verſehen ſein, deren 
zugunſten des Staates erhobene Gebühr 
150 Rubel für das ganze Jahr und 75 
für die zweite Hälfte des Jahres nicht 
überſteigen ſoll. 
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The products of the soil or 
industry of a third Power, passing 
in transit through the territory of 
one of the contracting parties, 
shall not, on entering that of the 
other, pay other or higher duties 
than would have been paid on 
the same goods had they been 
exported direct from their coun- 
try of origin. 


To ARTICLES 6 To 9. 


As regards the payment of 
duties, the Imperial Russian Gov- 
ernment declares itself ready to 
accept at the customs offices Ger- 
man Ree money at the rate of 
1,000 M gold as equivalent for 462 
rubles (1 Ruble = pg Imperial). 
The Russian customs offices will 
accept, in the same ratio, the 
German Imperial bank notes, in 
the payment of customs duties. 


To ARTICLES 6 AND 7. 


The contracting parties reserve 
unto themselves the right of de- 
manding certificates of origin in 
proof of production or manufac- 
ture in one of the two countries 
of the goods imported into the 
other. Each of the two parties 
will respectively take steps to 
insure that the demand for these 
certificates shall not’ constitute 
the least possible hindrance to 


‘commerce. 


To ARTICLE 12. 


In order to be permitted to 
exercise in Russia the right fore- 
seen in Article 12, § 1, persons 
there known must be provided 
with special industrial cards, the 
fee for which, levied for the bene- 
fit of the State, shall not exceed 
150 rubles for the entire year, and 
75 for the second half of the year. 
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Wenn die mit den vorſtehend er- 
wähnten Gewerbeſcheinen verſehenen 
Perſonen das in Abſatz 1 von Artikel 12 
vorgeſehene Recht durch in ihrem 
Dienſte ſtehende Handlungsreiſende aus⸗ 
üben wollen, ſo müſſen dieſe Handlungs⸗ 
reiſenden außerdem mit einem perſön⸗ 
lichen Gewerbeſchein verſehen ſein, deſſen 
Gebühr 50 Rubel für das ganze Jahr 
und 25 für die zweite Hälfte des Jahres 
nicht überſchreiten wird. 


Die in Abſatz 1 der gegenwärtigen 
Beſtimmung vorgeſehenen Gewerbe⸗ 
ſcheine können auf den Namen der 
Perſonen ſelbſt, die ſich nach Rußland 
begeben, ausgeſtellt werden, und dann 
ſollen dieſe Perſonen nicht mehr ge⸗ 
halten ſein, ſich außerdem mit dem 
perſönlichen Gewerbeſchein zu verſehen. 


Hinſichtlich der Erteilung der Ge⸗ 
werbeſcheine und des Betrags der 
Gebühren dafür wird ein Unterſchied 
zwiſchen den Perſonen der chriſtlichen 
Religion und denjenigen der moſaiſchen 
Religion nicht gemacht werden. 

Inſoweit die Einfuhr von Feuer⸗ 
waffen aus dem Ausland in Rußland 
nicht unterſagt iſt, können die deutſchen 
reiſenden Kaufleute Muſter von ſolchen 
Waffen unter der ausdrücklichen Be⸗ 
dingung mit ſich führen, daß ſie ſich 
allen allgemeinen und örtlichen Vor⸗ 
ſchriften, welche bezüglich der Feuer⸗ 
waffen in Kraft ſind oder ſein werden, 
unterwerfen. 


Zu Artikel 13. 


Die vertragſchließenden Teile behalten 
ſich eine beſondere Vereinbarung über die 
Ausübung der Schiffahrt auf dem 
Niemen, der Weichſel und der Warthe 
vor. 


Die deutſchen Schiffe, welche auf den 
die gemeinſamen Landesgrenzen ſchnei⸗ 
denden Flußläufen nach Rußland fahren, 
um ſpäter nach Deutſchland zurückzu⸗ 
kehren, werden ohne Zahlung oder 
Sicherſtellung des Einfuhrzolls nach 
Rußland eingelaſſen werden. 
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In case the persons provided 
with the industrial cards men- 
tioned in the preceding para- 

aph desire to have the right 
oreseen in Article 12, § 1, exer- 
cised by the commercial trav- 
elers in their service, such trav- 
elers must furthermore be pro- 
vided with a personal industrial 
card the fee of which shall not 
exceed 50 rubles for the entire 
year and 25 for the second half 
of the year. 

The industrial cards foreseen 
in § 1 of the present provision 
may be issued in the name of the 
oo betaking themselves to 

ussia, and in that case these 
persons may not be any longer 
obliged to provide themselves 
with an additional personal in- 
dustrial card. 

With regard to the issuance of 
the industrial cards and amount 
of the fees therefor, no difference 
shall be made between persons of 
the Christian faith and those of 
the Mosaic faith. 

In so far as the importation of 
firearms from abroad into Russia 
is not interdicted, German travel- 
ing merchants may carry with 
them samples of such arms upon 
the express condition that they 
will comply with all general and 
local ordinances which are or 
which may be in force with regard 
to firearms. ; 


To ARTICLE: 13. 


The contracting parties reserve 
to themselves the right to come 
to a special arrangement for the 
exercise of navigation on the 
Niemen, the Vistula and the 


Warta. 


German ships sailing to Russia 
over water-courses separating the 
common territorial boundaries, 
expecting subsequently to return 
to Germany will be admitted to 
Russia without paying or without 

aranteeing payment of import 

utles. 
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Die Friſt, innerhalb welcher ſolche 
Schiffe wieder nach Deutſchland aus⸗ 
geführt werden müſſen, wird auf zwei 
Jahre von dem Tage ihres Eingangs 
nach Rußland an feſtgeſetzt. Wenn das 
Schiff in Rußland verkauft wird oder 
länger als zwei Jahre daſelbſt verbleibt, 
iſt der betreffende Eingangszoll dafür zu 
entrichten. Die gedachte Friſt ſoll ver⸗ 
längert werden, wenn das Schiff durch 
vom Willen des Schiffsführers nicht 
abhängige Umſtände, wie niedriger 
Waſſerſtand, beträchtliche Reparaturen 
erfordernde Havarie oder andere ähnliche 
Urſachen, zurückgehalten wird. Der 
Eingangszoll wird nicht erhoben, wenn 
das Schiff durch Feuer oder Schiff- 
bruch zugrunde geht. 

Die Scheine, welche die Verpflich⸗ 
tung zur Wiederausfuhr der Schiffe oder 
zur Zahlung des Eingangszolls enthal⸗ 
ten, ſollen von jeder Gebühr befreit ſein. 


Während des Aufenthalts des Schif⸗ 
fes in Rußland wird der Schiffs⸗ 
ſchein von den ruſſiſchen Zollbehörden 
in Verwahrung genommen. 


Die deutſchen Paſſagierdampfer auf 
dem Niemen werden bis Georgenburg 
zugelaſſen, und die ruſſiſchen Paſſagier⸗ 
dampfer werden bis Schmalleningken 
zugelaſſen und können in dieſem Hafen 
überwintern. N 

Die Abſtempelung der Frachtbriefe 
und Konnoſſemente über die Ladung der 
nach Deutſchland beſtimmten Schiffe 
wird durch die an den Ufern der Weichſel 
errichteten Zollämter beſorgt. 


Zu Artikel 19. 


Die vertragſchließenden Teile werden 
einander im Eiſenbahntarifweſen, ins⸗ 
beſondere durch Herſtellung direkter 
Frachttarife, tunlichſt unterſtützen. 
Namentlich ſollen ſolche direkte Fracht⸗ 
tarife nach den deutſchen Häfen Danzig 
(Neufahrwaſſer), Königsberg (Pillau) 
und Memel zur Vermittelung ſowohl 


1 This text would seem to have been su 
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The time limit within which 
such ships will have to be re- 
turned to Germany, will be fixed 
at two years from the day of their 
entry into Russia. In case the 
ship is sold in Russia or remains 
there longer than the two 
years, the said period shall be 
extended if the ship is detained 
by circumstances not dependent 
on the will of the master of the 
ship, such as low-water level, 
damages requiring important re- 
pairs or other similar reasons, 
import duties are not levied in 


case the ship is lost through fire 


or shipwreck. 


The cards which bear obliga- 
tion on the part of the ship to 
leave the country or to pay im- 
port duties, shall be exempt from 
every kind of fee. 

During the sojourn of the ship 
in Russia, the ship's maritime 
papers will be kept in the custody 
of the Russian customs authori- 
ties. 

German passenger steamers on 
the Niemen will be permitted as 
far as Georgenburg, and Russian 
passenger steamers will be ad- 
mitted as far as Schmalleningken 
and may winter in this harbor. 

The stamping of way- bills and 
bills of lading concerning the 
cargo of eh on the way to 
Germany will be attended to by 
the customs offices situated on 
the banks of the Vistula. 


To ARTICLE 19.1 


The contracting parties will 
assist each other, as far as possible, 
with regard to railway tariffs, 
especially by establishing direct 
freight rates. These direct freight 
rates shall be especially estab- 
lished for the German ports of 
Danzig (Neufahrwasser), 8 
berg (Pillau), and Memel for 


ed by the new text, according to the provision in 


Article VII, part II, A, sub-paragraph (6) of the Treaty of Peace. 
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der Ausfuhr aus als der Einfuhr nach 
Rußland den Bedürfniſſen des Handels 
entſprechend eingeführt werden. 
Zugleich ſollen die Frachtſätze für die 
im rüſſiſchen Eiſenbahntarif zum Ge- 
treide gerechtneten Artikel ſowie für 
Flachs und Hanf von den ruſſiſchen 
Aufgabeſtationen bis zu den oben⸗ 
erwähnten Häfen nach denjenigen 
Beſtimmungen gebildet und unter die 
am Transport beteiligten deutſchen 
und ruſſiſchen Bahnen verteilt werden, 
welche für die nach den Häfen Libau 
und Riga führenden ruſſiſchen Eiſen⸗ 
bahnen jetzt in Kraft ſind oder in Kraft 
treten werden. Die außer den Fracht⸗ 
ſätzen erhobenen Zuſchläge (Nebenge— 
bühren) ſollen in gleicher Weiſe gebildet 
und der Betrag derſelben nach den 
ruſſiſchen Vorſchriften unter die be- 
teiligten Linien verteilt werden, wobei 
mann darüber einverſtanden iſt, daß 
nur eine einzige Grenzgebühr, die den 


ruſſiſchen und den deutſchen zur Grenze 


führenden Bahnen zu gleichen Teilen 
zufällt, erhoben werden darf. 


Dieſe Verpflichtung bezieht ſich nur 
auf die beiderſeitigen Staatsbahnen; 
doch werden die beiden Regierungen 
dahin zu wirken ſuchen, daß die Privpat⸗ 
bahnen bei der Tarifbildung und Fracht⸗ 
verteilung auf ihren Linien die gleichen 
Grundſätze anwenden. Sollten ſich 
jedoch trotzdem die am Verkehr in einer 
der bezeichneten Richtungen beteiligten 
Privatbahnen dieſen Grundſätzen der 
Tarifbildung und Verteilung nicht 
unterwerfen, ſo ſollen dieſe Grundſätze 
auch für die Staatsbahnen der vertrag- 
ſchließenden Teile nicht mehr bindend 
ſein. 


Die zur Zeit beſtehenden beſonderen 
Beſtimmungen zur Regelung des Wett- 
bewerbs zwiſchen Königsberg und Dan⸗ 
zig bleiben in Kraft. 
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facilitating both exportation from 
and importation into Russia, ac- 
cording to the needs of commerce. 

At the same time the freight 
rates for goods which in the 
Russian railway tariff are classed 
under the category of cereals, and 
on flax and hemp, from the 
stations of departure of the 
Russian railways to the above- 
mentioned ports, shall be deter- 
mined and divided between the 
Russian and German railways 
over which the goods are trans- 
ported, according to the regula- 
tions which are or shall be in 
force for the Russian railways to 
the ports of Libau and Riga. 
The additional charges (incidental 
fees) levied in excess of the 
freight rates shall in like manner 
be determined, and the amount 
thereof be divided among the 
interested lines, 5 to 
Russian regulations, it being 
understood that one frontier fee 
only shall be levied, which shall 
be divided equally between the 
German and Russian railways 
terminating at the frontier. 

This obligation only concerns 
the railways of the two countries; 
but the two Governments will 
exert their efforts to the end that 
private railways may apply on 
their lines the same principles for 
the establishment of the rates and 
the division of the freight. If, 
notwithstanding, the private lines 
concerned in traffic in one of the 
indicated directions do not sub- 
mit to the rates and divisions 
mentioned, these regulations shall 
cease to be obligatory on the 
State railways of the two con- 
tracting Powers. 

The existing provisions for regu- 
lating competitive traffic between 
Koenigsberg and Danzig remain 
in force. 
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Zu Artikel 19 (neue Faſſung), 


Die vertragſchließenden 
Teile werden einander im 
Eiſenbahntarifweſen, ins⸗ 
beſondere durch Erſtel⸗ 
lung direkter Tarife, 
tunlichſtunterſtützen. Zu 
dieſem Zwecke ſind beide 
vertragſchließenden Teile 
bereit, möglichſt bald in 


Verhandlung miteinan⸗ 
der zu treten. 
Zu Artikel 20. 


Der zwiſchen beiden vertragſchlie⸗ 
ßenden Teilen beſtehende Konſularver⸗ 
trag vom 8. Dezember / 26. November 
1874 ſoll nicht früher als gleichzeitig 
mit dem gegenwärtigen Vertrage ge⸗ 
kündigt werden können. 


III. Vierter Teil Zu den Zollregle⸗ 
ments. ; 
Anmerkung: Der zweite und der dritte Teil des 


Schlußprotokolles des Vertrags von 1894 ſind bereits 
durch den Zuſatzvertrog von 1914 weggefallen. 


§ 1. 


Die vertragſchließenden Teile find 
darüber einig, anzuerkennen, daß die 
ruſſiſchen Zollämter erſter Klaſſe in 
Krötingen und in Praßka in Amter 
zweiter Klaſſe und das Nebenzollamt 
in Sluziew in einen Übergangspunkt 
umgewandelt werden können, wenn 
dieſen Amtern die für ſie in der bei- 
gefügten Liſte beſonders vereinbarten 
Befugniſſe belaſſen werden. 


Im übrigen wird die Kaiſerlich 
Ruſſiſche Regierung den beſtehenden 
mtern nicht nur den Rang und die 
Befugniſſe belaſſen, die ſie augenblicklich 
beſitzen, insbeſondere den Zollämtern 
erſter Klaſſe in Slupze und in Herby, 
dem Zollamt dritter Klaſſe in Petrikau, 
den Nebengollamtern in Tworki und 
in Zakrzewo und den Übergangs⸗ 
punkten in Degutzky, Rakowka, Upi⸗ 


damiſch, Bakalarzewo, Skulſk und in 
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To ARTICLE 19 (New text). 


The contracting parties will as- 
sist one another in 80 fur as 
possible in the matter of railway 
tariffs, especially by establish 
direct tariffs. To this end bo 
contracting parties are ready to 


enter into negotiations with one 


another, as soon as possible. 


To ARTIOLE 20. 


The denunciation of the Con- 
sular Convention of 8 December/ 
26 November, 1874,! in force be- 
tween the two contracting parties 
may not take place before that of 
the present treaty. 


III. Fourrs Part.—Referring 
to Customs Regulations. 

Nork.— The second and third parts of the Final 

Protocol of the treaty of 1894 have already been 


done away with through the supplementary treat 
of 1914 (18047). re 
§ 1. 


The contracting parties are 
agreed to recognize that the Rus- 
sian customs offices of the first 
class in Kroetingen and in Pras- 
zka may be changed into offices. 
of the second class, and the aux- 
iliary customs offices in Sluziew 
into a transit station, provided. 
that the especially agreed upon. 

owers contained in the annexed 
ist are continued to them. 

As for the rest, the Imperial. 
Russian Government will not 
merely continue to the existing 
offices the rank and powers they 
have at present, especially to the 
customs office of the third class. 
in Petrikau, to the auxiliary cus- 
toms offices in Tworki and in. 
Zakrzeivo and to the transit sta- 
tions in Degutzky, Rakowka, 
Upidamisch, Bakalarzewo, Skulsk. 


1865. British and Foreign State Papers, p. 244. 
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Goſtinczyk ſondern fie wird auch den 
Rang einiger beſtehender Amter er⸗ 
höhen und ihnen weitere Befugniſſe bei- 
legen, ſowie einige neue Amter an 
Orten errichten, die mit ſolchen noch 
nicht verſehen ſind. 

In Ausführung des Vorſtehenden 
werden: 8 
1) die Zollämter dritter Klaſſe in 

Dobrzyn und in Mordzejewo zum 


Range von Zollämtern zweiter 


Klaſſe, 


die Nebenzollämter in Paſchwenthy, 
Wladislawowo, Wilczyn, Gola 
und in Podlenka, ſowie der Über⸗ 
gangspunkt in Radziewo zum 
Range von Zollämtern dritter 
Klaſſe erhoben, 


2) Übergangspunkte in Kirkily, Ki⸗ 
barty und in Pelty errichtet, 


3) die in der beigefügten Liſte genann⸗ 
ten Amter in Ayßehnen, Kirlikp, 
Wladiſlawowo, Czarnowka, Dom⸗ 
browo, Karw, Oſiek, Dobzyn, Rad⸗ 
ziejewo, Wilczin, Peiſern, Gola, 
Podlenka, Gniazdow, Nezdara, 
Czeladz und in Modrzejewo mit 
den in der erwähnten Liſte für jedes 
dieſer Amter beſonders bezeichneten 
Befugniſſen ausgeſtattet werden. 


Dieſe Befugniserweiterungen werden 
ſobald als möglich und jedenfalls im 
Laufe des der Inkraftſetzung des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags folgenden Jahres 
erfolgen. 

Der Übergangspunkt in Kibarty 
bleibt gleichzeitig Anſagepoſten für das 
Zollamt erſter Klaſſe in Wirballen. 


Die Zollämter zweiter und dritter 
Klaſſe und die Nebenzollämter werden 
die Befugnis zur Zollabfertigung 


1) der im Cirkulare des Zolldeparte⸗ 
ments vom 31. Januar 1900 No. 
2154 bezeichneten Maſchinen und 
landwirtſchaftlichen Geräte, 
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and in Gostinczyk, but it will raise 
the rank of some existing offices 
and endow them with further 

owers, as well as erect new offices 
In pete not yet provided there- 
with. 


In execution of the preceding: 


1. The customs offices of -the 
third class in Dobrazyn and 
in Mordzejewo will be raised 
to customs offices of the 
second class, 

The auxiliary customs offices 
in Paschwenthy, Wladisla- 
wowo, Wilczyn, Gola and in 
Podlenka, as well as the tran-, 
sit station in Radziewo are 
raised to the rank of cus- 
toms offices of the third class. 

2. Transit stations will be estab- 
lished in Kirkily, Kibarty 
and in Pelty. 

3. The offices indicated in the 
annexed list and situated in 
Ayszehnen, Kirkily, Wladis- 
lawowo, Czarnowka, Dom- 
browo, Karw, Osiek, Dob- 
zyn, Radziejewo, Wilczin, 

eisern, Gola, Podlenka, 
Gniazdow, Nezdara, Czeladz 
and in Modrzejewo will be 
endowed with the especially 
indicated powers in the said 
list for each of these offices. 

These extensions of powers will 
be conferred as soon as possible 
and, at any rate, in the course of 
the year following the going into 
force of the present treaty. 

The transit station in Kibarty 
will continue at the same time 
as a declaration post for the cus- 
toms office of the first class in 
Wirballen. 

The customs offices of the sec- 
ond and of the third class and 
the auxiliary customs offices will 
receive authorization to clear: 
1.The machinery and agricul- 

tural implements specified in 
the circular of the customs 
department of 31 January, 
1900, No. 2154; 
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2) der in den Nummern 41, Abſätze 
1, 2 und 3, 89 und 103, Abſatz 1 
des ruſſiſchen Zolltarifs, bekann⸗ 
ten Waren 

erhalten. 

Alle dieſe Zugeſtändniſſe werden unter 
der Bedingung bewilligt, daß Deutſch⸗ 
land gegenüber den ruſſiſchen Zoll⸗ 
ämtern und Übergangspunkten Amter 
oder Grenzaufſichtspoſten als deutſche 
Uebergangsſtationen errichtet und unter⸗ 
hält und ſie mit gleichwertigen Be⸗ 
fugniſſen ausſtattet. Im beſonderen 
wird das deutſche Zollamt im Zollhaus 
Gurzno gegenüber von Karw bei der 
Grenze belaſſen und nicht in die Stadt 
Gurzno verlegt werden. 


Die vertragſchließenden Teile ver⸗ 
pflichten ſich ſchließlich, begründete An⸗ 
träge auf Errichtung neuer Zollämter, 
auf Erhebung beſtehender Zollämter in 
eine höhere Klaſſe und auf Ausdehnung 
ihrer Befugniſſe, welche ein Teil an den 
anderen auch während der Dauer der 
Gültigkeit des gegenwärtigen Vertrags 
richten könnte, mit Sorgfalt zu prüfen 
und dieſen Anträgen ſoweit es möglich 
Folge zu geben. 


In gleicher Weiſe werden ſich die 
vertragſchließenden Teile über Fragen, 
betreffend Aufhebung eines Zollamtes, 
Erniedrigung eines Ranges oder Ver⸗ 
minderung ſeiner Befugniſſe, verſtän⸗ 
digen. 

Jede von einem Teile eingeführte 
Aenderung im Charakter oder in den 
Befugniſſen eines ſeiner Zollämter 
wird unverzüglich zur Kenntnis des 
anderen Teiles gebracht werden. 


§ 2. 


Die Befugnis zur Abfertigung von 
deutſchen Gütern im Tranſit durch 
Rußland ſoll den ruſſiſchen Zollämtern 
erſter Klaſſe, welche deutſchen Haupt⸗ 
zollämtern gegenüberliegen, erteilt wer⸗ 
den, nämlich: 

Tauroggen gegenüber Tilſit, 
Wirballen gegenüber Eydt⸗ 
kuhnen, 
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2. Goods indicated in No. 41, 
§§ 1, 2 and 3; in Nos. 89 and 
103, §1 of the Russian cus- 
toms tariff. 


All of these concessions are 

anted upon the condition that 

ermany constructs and main- 
tains Spices the Russian cus- 
toms offices and transit stations, 
offices or frontier guard posts as 
German transit stations and en- 
dows them with equal powers. 
In particular, the German cus- 
toms office will be kept in the 
Gurzno customs house opposite 
Karw on the frontier, and not 
transferred into the city of Gur- 


zno. 

Finally, the contracting parties 
obligate themselves carefully to 
examine well-founded requests for 
the establishment of new cus- 
toms offices, for the raising of 
existing customs offices into a 
higher class and for the extension 
of their power such as one party 
might address to the other party 
even during the period 5 the 
validity of the present treaty, 
and to comply with such requests 
as far as possible. 

In like manner, the contracting 
parties will come to an under- 
standing in respect to questions 
concerning the raising of a cus- 
toms office, the lowering of a rank 
or the decrease of its powers. 

Every change in character or in 
the powers of one of its customs 
offices introduced by one party 
will be notified immediately to 
the other party. 


§ 2. 


Authority to clear German 
goods in transit over Russian 
territory shall be granted to the 
first class Russian customs offices 
situated opposite the German 
chief customs offices, namely: 

Tauroggen opposite Tilsit, 
Wirballen opposite Eydt- 
kuhnen, 
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Wrajewo gegenüber Proſtken, 
Alexandrowo gegenüber Thorn, 
Neſchawa gegenüber Thorn, 
Scczypiorno gegenüber Skal⸗ 
mierzyce, 
unter der Bedingung, daß auf dieſe 
Tranſitabfertigungen die ruſſiſchen Be⸗ 
ſtimmungen Anwendung finden, welche 
für Land⸗ und Flußtransporte dieſer 
Art nach vorausgegangener Sanktion 
veröffentlicht werden ſollen. 


Es wird andererſeits vorausgeſetzt, 
daß die Befugnis zur Abfertigung von 
ruſſiſchen Gütern im Tranſit durch 
Deutſchland den vorbezeichneten deut⸗ 
ſchen Zollämtern verbleiben wird. 


Eine gleiche Befugnis iſt ebenſo dem 
deutſchen Nebenzollamt I. Klaſſe in 
Preußiſch⸗Herby beigelegt worden, und 
dieſe Befugnis wird ihm belaſſen wer⸗ 
den, ſolange als das ruſſiſche Zollamt 
erſter Klaſſe in Ruſſiſch⸗Herby mit 
. Befugniſſen ausgeſtattet 
iſt. 


§ 3. 


Die Befugnis zur Überweiſung von 
Waren unter Zollkontrolle an andere 
Amter wird beiderſeits auf alle Zoll⸗ 
ämter erſter Klaſſe, welche keine Eiſen⸗ 
bahnverbindung mit den Lagerämtern 
haben, ausgedehnt werden. Doch iſt 
dabei Bedingung, daß ſolche Sendungen 
den einſchlägigen Geſetzen und Vor⸗ 
ſchriften unterworfen bleiben. 


§ 4, 


Die Befugnis zur Rückſendung nicht 
verzollter Waren nach dem Ausland 
wird—unter Vorausſetzung der Gegen⸗ 
ſeitigkeit für die deutſchen Zollämter — 
abgeſehen von den Amtern an Eiſen⸗ 
bahnlinien oder in Hafenplätzen, noch 
folgenden ruſſiſchen Zollämtern erſter 
Klaſſe gegeben werden: 


Tauroggen, 
Georgenburg, 
Neſchawa, 
Sccypiorno, 


Weruſchewo, 
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Grajewo opposite Prostken, 
exandrowo opposite Thorn, 
Neschawa opposite Thorn, 
Scezypiorno opposite Skal- 
mierzyce, 
under the condition that the 
transit clearings shall be effected 
on the basis of the Russian pro- 
visions which shall be published 
for similar traffic by land and by 
river after having been previously 
sanctioned. 

It is to be understood, on the 
other hand, that the authority 
to clear Russian merchandise in 
transit through Germany will con- 
tinue to be granted to the above- 
mentioned German customs of- 
fices. 

A like authority has also been 
granted to the German auxiliary 
customs office of the first class in 
Prussian Herby, and this author- 
ity will remain with it as long as 
the Russian customs office of the 
first class in Russian Herby is 
endowed with the corresponding 
authority. 

§ 3. 


Authority to forward goods 
under customs control to other 
offices shall be extended by both 
parties to all first class customs 
offices not connected by rail with 
the customs warehouses. But this 
is granted on the condition that 
such shipments remain subject to 
the proper laws and ordinances. 


§ 4. 


Authority to reexport goods on 
which customs dues have not as 
yet been paid—on the condition 
of reciprocity for the German 
customs offices—apart from the 
offices along the railway lines or 
in harbors, will be granted to 
the following Russian customs 
offices: 

Tauroggen, 
Georgenburg, 
Neschawa, 
Sccypiorno, 
Weruschewo. 
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§ 5 (neue Faſſung) 


Es beſteht beiderſeitiges 
Einverſtändnis, daß die 
Zollämter der beiden 
Länder an allen Tagen 
des Jahres geöffnet 
bleiben, mit Ausnahme 
der Sonntage und der 
geſetzlichen Feiertage. 


§ 5 (alte Faſſung) 


Es beſteht beiderfeitiges Einverſtändnis daß 
die Zollämter der beiden Länder an allen Tagen 
des Jahres geöffnet bleiben, mit Ausnahme 
55 Sonntage und der nachbezeichneten Feier⸗ 

ge: 


A. In Rußland: 


I. Feſte des Kaiſerlichen Hauſes: Die 
Geburts- und Namenstage Ihrer Kaiſerlichen 
Majeſtäten und ſeiner Kaiſerlichen Hoheit des 
Großfürſten Thronfolgers, die Jahrestage der 
Thronbeſteigung und der Krönung. 


II. Bewegliche Feſte: Freitag und Sonn⸗ 
abend der Karnevalswoche Gründonnerstag, 
„Karfreitag und Karſamstag Oſter montag 
und Oſterdienstag, der Himmelfahrtstag, 
Pfingſtmontag. 

III. Unbewegliche Feſte: 

1. Januar (Neujahr). 
6. Januar (Heilige drei Kö⸗ 


nige). 
2. Februar (Lichtmeß). 
25. März (Mariä Verkündi⸗ 


gung). 
9. Mai (St. Nikolaus). 
29. Juni (St. Peter und 


Paul). 
6. Auguſt (Verklärung). 
15. Auguſt (Himmelfahrt). 
29. Auguſt (Enthauptung Jo⸗ 
hannis des Täufers). 
8. September (Mariä Geburt). 


14. September (Kreuzerhö⸗ 


hung). 
26. September (Johanni). 
1. Oktober (Schutz der heiligen 


ungfrau). 
22. Oktober (Unſere Liebe 
Frau von Kaſan). 
6. Dezember (St. Nikolaus). 
25., 26. und 27. Dezember 
(Weihnachten). 

IV. Im Königreich Polen und einigen 
Grenzgouvernements wo der größere Teil der 
Bevölkerung katholiſch iſt, ruht die Arbeit auch 
während der erſten Tage der großen Feſte des 
römiſch⸗katholiſchen Kalenders, ebenſo zu 
Fronleichnam und an Allerheiligen. 


the 
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9 5 (New text). 


It 1s agreed by both parties, that 
the customs offices of the two coun- 
tries remain open on all days of 
ear, excepting Sundays and 
legal holidays. 


§ 5 (Old text). 


It is agreed between the two parties that 
the customs offices of the two countries 
shall be open on all the days of the year, 
with the exception of Sundays and the 
following named holidays: 


A. Russia: 


I. Festivals of the Imperial House: 
Anniversaries of the birth and name days 
of Their Imperial Majesties and of His 
Imperial Highness the Grand Duke, the 
successor to the Throne, the anniversaries 
of accession to the throne and of the coro- 
nation. 

II. Movable Festivals: Friday and Sa- 
turday of the Carnival Week, Thursday, 
Friday, and Saturday of Holy Week, 
Easter Monday and Easter Tuesday, 
Ascension Day, apd Whit Monday. 

III. Immovable Festivals: 

1 January timely Year). 
6 January (Epiphany). 


2 February (Candlemas). 
25 March (Annunciation). 


9 May (St. Nicholas). 

29 June (St. Peter and St. 
Paul). 

6 August (Transfiguration). 

15 August (Assumption). 

29 August Beheading of St. 
John the Baptist). 

8 September (Nativity of the 
Blessed Virgin). 

14 September (Exaltation of 
the Cross). 

26 September (St. 9 

1 October (Patronage of the 

Virgin 


essed Vi : 
22 October (Our Lady of 


6 December (St. Nicholas). 
25, 26, and 27 December, 
(Christmas). 

IV. In the Kingdom of Poland and in 
some frontier provinces where the major- 
ity of the population is Catholic, work 
ceases also during the first days of the 
Great Festivals of the Roman Catholic 
Calendar, and also on Corpus Christi and 
on All-Saints’ Day. 
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B. In Deutſchland: 


Der Neujahrstag, der Buß⸗ und Bettag, 
der Mittwoch vor dem letzten Sonntag im 
November, Karfreitag, Himmelfahrt, Oſter⸗ 
montag, die beiden Weihnachtsfeiertage und 
der Geburtstag Seiner Majeſtät des Deutſchen 
Kaiſers, Königs von Preußen. 


§ 6. 


Die Dienſtſtunden follen in den Zoll⸗ 
ämtern der beiden Länder angeſchlagen 
werden. 

Die Dienſtſtunden für die Reviſion 
der Reiſepäſſe und der Legitimations⸗ 
karten ſollen für jeden Bezirk und jeden 
Grenzpunkt nach beſonderer Verein⸗ 
barung zwiſchen den betreffenden Be⸗ 
hörden der beiden Länder feſtgeſetzt wer⸗ 
den. Es ſollen hierbei auf den beiden 
Seiten die gleichen Stunden einge⸗ 
führt, den örtlichen Bedürfniſſen Rech⸗ 
mung getragen und bei den Zollämtern 
dritter Klaſſe, den Nebenzollämtern und 
den Ubergangspunften eine Unterbre⸗ 
chung des Dienſtes für die Mahlzeiten 
der Beamten gewährt werden. 


§ 7. 


Zollpflichtige Waren, welche von 
Perſonen eingeführt werden, die ſich 
im Beſitze einer ordnungsmäßigen 
Legitimation zur Überſchreitung der 
Grenze befinden, ſollen auf beiden 
Seiten mündlich deklariert werden kön⸗ 
nen, und zwar auf allen Zollämtern 
innerhalb ihrer Zuſtändigkeit, voraus⸗ 
geſetzt, daß dieſe Waren nicht Handels⸗ 
zwecken eingeführt werden, und daß die 
Geſamtheit der zu erhebenden Zoll⸗ 
gebühren nicht überſteigt: 

fünfzehn Rubel für die Einfuhr 
nach Rußland und 

fünfunddreißig Mark für die 
Einfuhr nach Deutſchland. 

Auf Grund dieſer Ermächtigung 
ſollen die Übergangspunkte das Recht 
haben Mundvorräte —mit Ausnahme 
von Branntwein und anderen geiſtigen 
Getränken — ſowie auch Erzeugniſſe, die 
ausſchließlich zum Hausverbrauch be⸗ 
ſtimmt ſind, zollamtlich abzufertigen. 
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B. Germany: 


New Year, Fast Day and Prayer Day, 
Wednesday before the last Sunday in 
November, Good Friday, Ascension, 
Easter Monday, the two 1 of Christ- 
mas, and the anniversary of the birthday 
of His Majesty the German Emperor, 
King of Prussia. 


§ 6. 


Office hours in the customs 
offices of both countries shall be 
publicly announced. 

ffice hours for the examina- 
tion of passports and of license 
cards shall be fixed in each dis- 
trict and for each frontier station, 
by agreement between the re- 
spective authorities of the two 
countries. In this respect similar 
hours shall be introduced on both 
sides and local requirements be 
taken into account; and in the 
case of customs offices of the third 
class, of the auxiliary customs 
offices and of the transit stations, 
the service shall be suspended 
during the time of the officials’ 
meals. 

§ 7. 


Goods subject to duty and im- 
port by persons in possession of 
regular licenses authorizing them 
to cross the frontier shall, on both 
sides of the frontier, be verbally 
declared at all customs offices 
within their authority, provided 
that such goods be not imported 
for commercial purposes and that 
the totality of the customs dues 
to be levied do not exceed: 


15 Roubles for importation 
into Russia an 

35 marks for importation 
to Germany. 

On the basis of this authoriza- 
tion, transit stations may clear 
articles of food—with the excep- 
tion of brandy and other spiritu- 
ous beverages—as well as products 
exclusively intended for home- 
consumption. 
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§ 8. 


Der Mundvorrat der Arbeiter, welche 
täglich die Grenze überſchreiten, ſoll 
zollfrei ſein, ausgenommen Brannt⸗ 
wein und andere geiſtige Getränke, Tee, 
Zucker und Wein; jede Perſon darf 
nicht mehr als den Bedarf eines Tages 
mit ſich führen. 


§ 8a. 


Unbeſchadet der beſonderen Beſtim⸗ 
mungen hinſichtlich der Flußſchiffe — 
vergl. Schlußprotokoll 1. Teil zu Art. 
13, Abſätze 2 bis 5— werden Fahrzeuge 
aller Art einſchließlich der zugehörigen 
Ausrüſtungsgegenſtände, welche zur Zeit 
der Einfuhr zur Beförderung von 
Perſonen und Waren dienen und nur 
aus dieſer Veranlaſſung vorübergehend 
nach Rußland von Perſonen eingeführt 
werden, die den ruſſiſchen oder deutſchen 
Zollbehörden bekannt ſind, von den 
ruſſiſchen Behörden ohne Erlegung des 
Eingangszolles oder Sicherheitsſtellung 
für dieſen Zoll eingelaſſen werden, ſo⸗ 
fern ſich der Führer des Fuhrwerkes 
verpflichtet dasſelbe binnen einer be⸗ 
ſtimmten Zeit wieder auszuführen. 
Die ſchriftliche Ausfertigung der Ver⸗ 
pflichtſcheine ſoll unentgeltlich und ohne 
jede Gebührenerhebung erfolgen. 


§ 9. 


Die zollamtliche Durchſuchung der 
Paſſagiere der Memeldampfer ſoll bei⸗ 
derſeits an Bord des Dampfers ſtatt⸗ 
finden unter der Bedingung, daß das 
Geſpäck der Reiſenden ſchon vorher an 
Bord des Schiffes, auf Deck oder an 
einer anderen zu beſtimmenden Stelle, 
zuſammengeſtellt iſt. 


§ 10. 


Bei der Einfuhr von Waren auf dem 
Landwege nach Rußland wird keine 
be ſondere Deklaration gefordert, ſofern 
die Waren von Frachtbriefen begleitet 
ſind. Es genügt in dieſem Falle die 
Vorzeigung der Frachtbriefe bei dem 


river boats —See final 
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§ 8. 


The provisions of workmen 
crossing the boundary daily, shall 
be exempt from customs dues 
excepting brandy and other bev- 
erages, tea, sugar, and wine; each 
person may not carry more than 
the need for the day. 


§ 8a. 


Without prejudice to the spe- 
cial provisions with regard to 
rotocol, 
first part, to Article 13, §§ 2 to 5— 
means of conveyance inclusive of 
their proper outfitting, which at 
the time of their entry serve to 
transport persons and goods and 
on this account are brought tem- 
5 into Russia by persons 

nown to the Russian or German 
customs authorities, such con- 
veyance shall be admitted by the 
Russian authorities without pay- 
ment of import duties or deposit 
of securities for such duties, in so 
far as the conductor of the con- 
veyance obligates himself to leave 
again within a definite period of 
time. The written form of the 
pledge certificate shall be issued 

ratis and without any levving of 

ues. 

§ 9. 


Passengers on board the Memel 
steamers shall pass the customs 
examination of both countries on 
board the steamer, on the condi- 
tion that the luggage of the trav- 
elers is gotten ready beforehand 
on deck or on another place to be 
designated. 


§ 10. 


Upon the importation of goods 
by road to Russia, no other dec- 
laration is required, provided the 
goods are accompanied by bills of 
fading; in such case it will be suffi- 
cient to show the bill of lading at 
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Eingangsamte. Die Zahl der Pferde 
und der Fahrzeuge, aus denen ſich der 
Transport zuſammenſetzt, foie die Ge⸗ 
ſamtzahl der Frachtbriefe und der Kolli 
ſind alsdann auf einem der Fracht⸗ 
briefe zuſammenzuſtellen, und es iſt 
dieſe Angabe von dem leitenden Führer 
zu unterzeichnen. 


$11. 


In Wagen nach Rußland eingeführte 


Steinkohle ſoll dort nach dem auf den 
Frachtbriefen angegebenen Gewichte ver⸗ 
zollt werden unter der Vorausſetzung, 
daß dem Frachtbriefe der Wägeſchein 
der Gruben beiliegt. 


K 12. 


Blumen und lebende Pflanzen, friſche 
Früchte und friſche Fiſche, ſowie alle 
einem raſchen Verderben ausgeſetzten 
Waren, ſollen beiderſeits vorbehaltlich 
Fälle höherer Gewalt binnen 24 
Stunden vom Einbringen der Waren 
in die Zollager an gerechnet, verzollt 
werden. 


§ 12a. 


Im Laufe eines Jahres nach der 
Inkraftſetzung des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages wird die Kaiſerlich Ruſſiſche 
Regierung veröffentlichen: 

1, eine ſyſtematiſche Ausgabe ſämt⸗ 
licher, die Anwendung des Zolltarifs 
betreffenden Zirkulare des Zolldeparte⸗ 
ments ſowie der Entſcheidungen des 
dirigierenden Senats, die ſich auf den 
gleichen Gegenſtand beziehen; 


2, ein alphabetiſches Verzeichnis aller 
im Zolltarif und in den oben ange⸗ 
führten Zirkularen und Entſcheidungen 
aufgeführten Waren. 


§ 12b. 


Die für die Anbringung der Identi⸗ 
fizierungszeichen zu entrichtenden Ge⸗ 
bühren werden 5 v. H. des Geſamt⸗ 
Hetrages des Zolles nicht überſteigen. 
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the entry-office. The number of 
horses and of conveyances of 
which the transport consists, to- 
gether with the total number of 
the bills of lading of the packages 
are then to be summed on one of 
the bills of lading and this state- 
ment is to be signed by the prin- 
cipal conductor. 


§ 11. 


Coal imported into Russia in 
carts shall there be cleared ac- 
cording to the weight stated in 
the bills of lading on the condition 
that the bill of lading is accompa- 
nied by the weight certificate 
issued at the mines. 


§ 12. 
Flowers and live plants, all 
fresh fruit and fresh fish as well 


as any other goods subject to 
rapid decay, shall be cleared in 
both countries within 24 hours 
from the moment of their arrival 
in the customs warehouses, under 


reservation of cases of force 
majeure. 
§ 12a. 
In the course of one year after 


the going into force of the present 
treaty, the Imperial Russian Gov- 
ernment shall publish: 

1. A systematic issue of circu- 
lars of the customs department 
concerning the application of the 
customs tariff, together with the 
decisions of the administrative 
senate which refer to the same 
object; 

2. An alphabetical list of all 
goods specified in the customs 
tariff and in the above-mentioned 
circulars and decisions. 


8 12b. 


The dues to be paid for the evi- 
dence anent the tokens of identi- 
fication shall not exceed 5 per 
cent of the total amount of the 
duties. 
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Die für die Anbringung der Identi⸗ 
fizierungszeichen bei Knöpfen, Bändern, 
Spitzen, Stickereien und Fellen zu 
entrichtenden Gebühren werden 1 Ko⸗ 
peke für jede Plombe nicht überſteigen. 
Der ganze Gebührenbetrag für die 
Plombierung wird 5 v. H. des Ge⸗ 
ſamtbetrages des Eingangszolles in 
jedem einzelnen Falle nicht überſteigen. 


Falls indeſſen der Intereſſent ſelbſt 
wünſcht, daß die Ware in einer Weiſe 
plombiert wird, die über das Bedürfnis 
der Identifizierung hinausgeht, ſo iſt er 
verpflichtet, den dadurch entſtehenden 
Mehrbetrag an Gebühren zu entrichten. 


Die Punzierung deutſcher Gold⸗ und 
Silberwaren wird keinen anderen oder 
höheren Gebühren unterworfen werden, 
als die Punzierung der gleichartigen 
einheimiſchen Arbeiten. 


§ 13. 


Von eingeführten Waren foll Lager⸗ 
geld durch die ruſſiſchen Zollämter nur 
für die Tage der wirklichen Lagerung in 
den Zollagern, vom vierten Tage nach 
dem Beginn der Zollreviſion an ge⸗ 
rechnet, erhoben werden. 


Jedoch ſoll die Zeit, während welcher 
die Lagerung gebührenfrei iſt, begrenzt 
ſein durch die am betreffenden Zollamt 
für die Deklaration von eingeführten 
Waren gewährte Friſt, d. h. 5 bis 14 
Tage, erhöht um die in Abſatz 1 vor⸗ 
geſehene Friſt von 3 Tagen. 


§ 14. 


Die Kaiſerlich Ruſſiſche Regierung 
verpflichtet ſich, die Beſtimmungen der 
Artikel 15 und 16 der Berner Kon⸗ 
vention vom 14. Oktober 1890, welche 
das Verfügungsrecht des Abſenders 
über ſeine Sendungen regeln, während 
der Dauer des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages in keiner Weiſe zu ändern. 
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The dues to be paid for the evi- 
dence anent the tokens of identi- 
fication in the case of buttons, 
ribbons, laces, embroidery, and 
pelts shall not exceed 1 Copek for 
each sealed package. The full 
amount of dues for sealing shall 
in no case exceed 5 per cent of the 
total amount of the import du- 
ties. 

If in the meantime the inter- 
ested party desires that the goods 
be sealed in a way beyond the 
need for identification, he is then 
obliged to pay in dues the addi- 
tional amount resulting there- 
from. 

The stamping of German gold 
and silver ware shall not be sub- 
ject to other or higher dues than 
the stamping of similar domestic 
articles. 


§ 13. 


Warehouse dues for imported 
goods shall be levied by the Rus- 
sian customs offices according to 
the actual number of days that 
the goods may be in the customs 
warehouses, reckoned from the 
4th day after the customs examin- 
ation. — 

Nevertheless, the time during 
which the storing is exempt from 
dues shall be limited by the period 
allowed at each customs office for 
making declaration of the goods 
imported, that is to say, 5 to 14 
days, increased by the period of 3 
days provided for in § 1. 


§ 14. 


As to Articles 15 and 16 of the 
Berne Convention of 14 October, 
1890, which regulate the right of 
disposal of the shipper over his 
shipment, the Imperial Russian 
Government obligates itself that 
during the valid period of the 
present treaty no modifications 
will be made in those provisions. 
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§ 15. 


Die in dem Artikel 292 des ruſſiſchen 
Reglements vom 15. Mai 1901, be⸗ 
treffend die Wareneinfuhr enthaltene 
Vorſchrift, wonach der Unterſchied zwi⸗ 
ſchen dem angegebenen Gewicht von 
Gegenſtänden oder Waren und dem 
bei der Reviſion ermittelten Gewicht 
ſtraffrei bleibt, ſofern er 5 v. H. des 
Geſamtgewichts der Gegenſtände oder 
Waren nicht überſteigt, wird abge⸗ 
ändert und die Duldungsgrenze auf 
10 v. H. des Geſamtgewichts erhöht. 


§ 16. 


Das Recht der Reklamation gegen 
Entſcheidungen der ruſſiſchen Zollbe⸗ 
hörden, die ſich ſowohl auf Strafen 
wegen einer unzutreffenden oder fal⸗ 
ſchen Deklaration als auf die Tarif⸗ 
Klaſſifizierung der Waren beziehen, 
ſoll dem Abſender der Ware in gleicher 
Weiſe wie dem Deklaranten zuſtehen. 


Eingaben dieſer Art dürfen von dem 
Abſender in deutſcher Sprache abge⸗ 
faßt werden. f 

17. 


Die Reklamationsfriſt in den im § 16 
bezeichneten Angelegenheiten wird für 
den Abſender wie für den Deklaranten 
auf zwei Monate feſtgeſetzt werden, von 
dem Tage an gerechnet, wo die Ent⸗ 
ſcheidung dem Deklaranten mitgeteilt 
worden iſt. 


Was die Entſcheidung über die 
Tarifierung von Waren anbelangt, ſo 
werden innerhalb dieſer Friſt Vor⸗ 
ſtellungen nur dann zugelaſſen werden, 
wenn die ſtreitigen Waren die Zollager 
noch nicht verlaſſen haben. 


§ 18. 


Die deutſchen Konſuln in Rußland 
und die ruſſiſchen Konſuln in Deutſch⸗ 
land ſollen berechtigt ſein, die erſteren mit 
dem ruſſiſchen Zolldepartement, die 
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§ 15. 


The ordinance with 5 to 
the importation of goods con- 
tained in Article 292 of the Rus- 
sian regulation of 15 May, 1901, 
according to which the difference 
between the weight of all articles 
of goods as stated and the weight 
resulting from the examination is 
not penalized, provided it does 
exceed 5 per cent of the total 
weight of the objects or goods. 
shall be modified and the limit of 
tolerance increased to 10 per cent 
of the total weight. 


§ 16. 


The right to petition against 
decisions of Russian customs au- 
thorities, both in respect to incor- 
rect or false declarations and to 
the tariff classification of goods 
shall be extended on the same 
terms both to the shipper and to 
the person making the declara- 
tion. 

Petitions of this kind may be 
prepared by the shipper in Ger- 
man. 

§ 17. 


The period allowed for claims in 
matters referred to under § 16 
shall be fixed at two' months 
alike for the shipper and for the 
person making the declaration, 
reckoned from the day on which 
the decision was communicated 
to the latter. 

As regards the decision con- 
cerning the classification of goods, 
petitions will be accepted within 
this period only in case the goods 
in question have not yet left the 
customs warehouses. 


§ 18. 


German consuls in Russia and 
Russian consuls in Germany, shall 
have the right to correspond di- 
rectly with the Russian Customs 


1 Formerly three months. 
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letzteren mit den Vorſtänden der 
deutſchen Zollbehörden (Provinzial⸗ 
Steuerdirektor u. ſ. w.) wegen der vor 
dieſen Behörden ſchwebenden Zollrekla⸗ 
mationen unmittelbar zu verkehren. 


§ 19. 


Falls Schaffner, Maſchiniſten und 
ſonſtige Eiſenbahnbedienſtete eines der 
beiden vertragſchließenden Teile über⸗ 
führt werden, in den Zügen Schmuggel⸗ 
waren in das Gebiet des anderen 
Teiles eingeführt zu haben, ſo ſollen ſie 
auf Anſuchen der zuſtändigen Zoll⸗ 
behörden des Rechtes, Bahnzüge nach 
der Grenze zu begleiten, verluſtig gehen. 


20. 


Alle Quarantäne⸗ und veterinär⸗ 
polizeilichen Maßregeln, nämlich die 
Beſchlüſſe wegen Schließung oder Off⸗ 
nung der Grenze für irgend eine Waren⸗ 
gattung oder wegen Abänderungen der 
einſchlägigen örtlichen Verordnungen 
u. ſ. w. ſollen, ſobald ſie erlaſſen ſind, 
wechſelſeitig von jeden der beiden ver⸗ 
tragſchließenden Teile dem anderen mit⸗ 
geteilt werden. 

Die örtlichen Maßnahmen, die —aus 
eigener Entſchließung—von dem Vor⸗ 
ſtande eines Bezirkes (Landrat in 
Deutſchland, Natſchalnik Ujeſda in 
Rußland) getroffen werden, ſollen un⸗ 
mittelbar den betreffenden Vorſtänden 
der Bezirke des anderen Landes mit⸗ 
geteilt werden. Dieſe Mitteilung ſoll 
zugleich die Gründe der Maßregel 
enthalten, ſoweit die Beſchaffenheit 
derſelben ihre Mitteilung nicht über⸗ 
flüſſig macht. 


Die Maßnahmen, die in Deutſchland 
von einem Oberpräſidenten oder von 
einem Regierungspräſidenten und in 
Rußland von einem Generalgouverneur 
oder von einem Gouverneur getroffen 
werden, ſollen gegenſeitig dem im 
Range entſprechenden Beamten mit⸗ 
geteilt werden. Die Mitteilung der 
Gründe dieſer Maßregeln ſoll auf 
diplomatiſchem Wege erfolgen. 
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Department and with the officers 
of the German customs authori- 
ties (provincial director of taxes, 
etc.) respectively regarding cus- 
toms matters under the consider- 
ation of these authorities. 


§ 19. 


In case conductors, machinists, 
and other employees of the rail- 
ways of either of the two con- 
tracting parties are apprehended 
for having smuggled goods into 
the territory of the other party, 
then, at the request of the com- 
petent customs authorities, such 
persons shall be deprived of the 
right of traveling on trains to the 
frontier. 

§ 20. 


All measures df quarantine and 
veterinary police, namely, deci- 
sions concerning the closing and 
opening of the frontier to one or 
another class of goods, or regard- 
ing changes in the proper local 
ordinances, etc., shall, as soon as 
issued, be communicated by each 
of the two contracting parties to 
the other party. 

Local measures which—on their 
own responsibility—are issued by 
the first official of a district (Lan- 
drat in Germany, Natschalnik 
Ujesda in Russia), shall be di- 
rectly communicated to the re- 
1 80 councils of the district of 
the other country. This com- 
munication shall contain at the 
same time reasons for the meas- 
ure in so far as the form of this 
measure does not make such 
statement of reasons superfluous. 

Measures which in Germany 
have been adopted by the general 
Governor or by the President of a 
Government Board, and in Russia 
by the General Governor or by a 
Governor, shall be communicated 
reciprocally to the official corre- 
sponding to that rank. The com- 
munication of the reasons for this 
measure shall be made through 
the channels of diplomacy. 
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Die Maßregeln, die von den Zentral⸗ 
behörden der beiden Länder getroffen 
werden, ſollen einſchließlich ihrer Gründe 
gegenſeitig auf diplomatiſchem Wege 
mitgeteilt werden. 


Man iſt darüber einig, daß die Mit⸗ 
teilungen über veterinäre Maßregeln 
beiderſeits tunlichſt vor Ausführung 
derſelben und ſpäteſtens gleichzeitig mit 
ihrem Erlaß erfolgen ſollen. 


Die beiden Regierungen werden Liſten 
austauſchen, in welchen die beider⸗ 
ſeitigen Behörden bezeichnet ſind, zwi⸗ 
ſchen denen der gegenſeitige Austauſch 
in Gemäßheit des eben angegebenen 
Verfahrens ſtattfinden ſoll. 


§ 21. 


Die Quarantänemaßregeln gegen die 
Einſchleppung epidemiſcher Krankheiten 
ſollen beiderſeits auf alle die Grenze 
überſchreitenden Reiſenden, je nach der 
größeren oder geringeren Anſteckungs⸗ 
gefahr angewandt werden. 


§ 22. 


Es wird beiderſeits der Wiederauf⸗ 
nahme von Reiſenden, die wegen mangel⸗ 
hafter Reiſepäſſe oder wegen Nicht⸗ 
zahlung von Zollgebühren zurückge⸗ 
wieſen werden, kein Hindernis ent⸗ 
gegengeſtellt werden; unter den be⸗ 
zeichneten Umſtänden ſollen beiderſeits 
ſelbſt fremde Staatsangehörige wieder 
aufgenommen werden, zumal in den 
Fällen, wo ſie noch nicht in das Innere 
des Landes gelangt ſind. Die auf 
beiden Seiten zuſtändigen Behörden 
werden ſich über die zu ergreifenden 
Maßregeln verſtändigen. 

Mit einem ruſſiſchen Auswande⸗ 
rungsſcheine verſehene jüdiſche Aus⸗ 
wanderer ruſſiſcher Abkunft und andere, 
welche von den deutſchen Behörden nach 
Rußland zurückgeſandt werden, müſſen 
von den ruſſiſchen Grenzbehörden zuge⸗ 
laſſen werden, vorausgeſetzt, daß ſich 
dieſe Perſonen in Deutſchland nicht 
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Measures adopted in both coun- 
tries by the central authorities, 
shall, inclusive of the reasons 
therefor, be reciprocally com- 
municated through the channels 
of diplomacy. 

It is agreed that communica- 
tions concerning veterinary meas- 
ures shall be made reciprocally, 
and if possible, before the en- 
forcement thereof, and at the lat- 
est at the time when such meas- 
ures are decreed. 

The two Governments will ex- 
change the lists specifying their 
respective authorities between 
whom the reciprocal exchange, 
in accordance with the preceding 
procedure, shall be effected. 


§ 21. 


Quarantine measures against 
the introduction of epidemics 
shall, in both countries, be ap- 

lied to all travelers crossing the 


rontier, according to the greater 
or lesser probability of danger 
of contagion. 

§ 22. 


N othing shall on either side be 
done to hinder persons being sent 
back on account of their having 
defective passports or on account 
of their not having paid customs 
duties; in such cases even alien 
nationals shall be received again, 
especially in those cases when 
they have not passed into the 
interior of the country. The 
competent authorities of both 
parties will come to an under- 
standing as to the measures to be 
taken in this respect. 

Russian Jewish emigrants and 
others provided with a Russian 
emigration certificate who have 
been sent back into Russia by the 
German authorities, must be ad- 
mitted by the authorities on the 
Russian frontier, on the condition 
that such persons have not so- 
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länger als einen Monat aufgehalten 
haben, von dem Tage an gerechnet, wo 
ſie über die deutſch⸗ruſſiſche Grenze 
gegangen ſind. 


§ 23. 


Die Grenzbehörden jedes der beiden 
vertragſchließenden Teile ſollen gehalten 
ſein, paßloſe Landſtreicher und andere 
Perſonen dieſer Art, welche in das Ge⸗ 
biet des anderen Teiles, deſſen Ange⸗ 
hörige ſie ſind, wieder aufgenommen 
werden ſollen, ausſchließlich nach den⸗ 
jenigen Grenzpunkten führen zu laſſen, 
wo eine Abfertigung für Reiſende 
ſtattfindet. 


Das gegenwärtige Protokoll, welches 
einen weſentlichen Teil des Vertrages, 
auf den es ſich bezieht, bilden wird, ſoll 
ohne beſondere Ratifikation mit der 
bloßen Tatſache des Austauſches der 
Ratifikationen zum Vertrage ſelbſt 
als von den betreffenden Regierungen 
genehmigt und beſtätigt gelten. 


Zu Urkund deſſen haben es die Be⸗ 
vollmächtigten mit ihren Unterſchriften 
verſehen. 

So geſchehen zuuůurrnnnnnn n 
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journed more than one month in 
Germany, reckoned from the day 
on which they crossed the 
Russo-German frontier. 


§ 23. 


The frontier authorities of both 
contracting parties shall be held 
not to send back vagrants without 
passports and other persons of the 
same class who are to be sent 
back into the territory of the 
party of which they are nationals, . 
except to those frontier points 
where the authorities are author- 
ized to deal with passengers. 


The present protocol which 
shall form an essential part of the 
treaty to which it relates, shall be 
considered as approved and sanc- 
tioned by the respective Govern- 
ments by the mere fact of the ex- 
change of the ratifications of the 
treaty, and without any special 
ratification. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have affixed their sig- 
natures to it. 

Executed alete 


10. UKRAINE—GERMANY. 


NOTIFICATION REGARDING GERMANY’S RATIFICATION OF 
THE PEACE TREATY WITH UKRAINE AND OF THE TREATY 
SUPPLEMENTARY TO THE PEACE TREATY, 27 JULY, 1918. 


[German tert as published in the Reichs- 
Gesetzblatt No. 107, 1918.] 


Bekanntmachung, betreffend die Rati- 
fikation des am 9. Februar 1918 in 
Breſt⸗Litowsk unterzeichneten Friedens⸗ 
vertrags zwiſchen Deutſchland, Oeſter⸗ 
reich⸗Ungarn, Bulgarien und der Türkei 
einerſeits und der Ukrainiſchen Volks⸗ 
republik anderſeits und des am ſelben 
Tage in Breſt⸗Litowsk unterzeichneten 
Deutſch⸗Ukrainiſchen Zuſatzvertrags zu 
dem Friedensvertrage. 

Vom 27. Juli 1918. 


Die vorſtehend abgedruckten, am 9. 
Februar 1918 in Breſt⸗Litowsk unter 
unterzeichneten Verträge, nämlich: 

1. Friedensvertrag zwiſchen 

ö Deutſchland, Oeſterreich-Un⸗ 
garn, Bulgarien und der 
Türkei einerſeits und der 
Ukrainiſchen Volksrepublik 
anderſeits, 

2. Deutſch⸗Ukrainiſcher Zuſatzver⸗ 
trag zu dem Friedensvertrage 
zwiſchen Deutſchland, Oeſter⸗ 
reich⸗Ungarn, Bulgarien und 
der Türkei einerſeits und der 
Ukrainiſchen Volksrepublik 
anderſeits, 


ſind ratifiziert worden. Der Austauſch 
der Ratifikationsurkunden iſt am 24. 
Juli 1918 in Wien erfolgt. 
Berlin, den 27. Juli 1918. 
Der Reichskanzler 
In Vertretung 
von Hintze. 


[ Translation. | 


Notification, regarding the rati- 
fication of the Peace Treaty be- 
tween Germany, Austria-Hun- 

ary, Bulgaria, and Turkey on 
the one hand and the Ukrainian 
Peoples’ Republic on the other 
hand, signed at Brest-Litovsk, 9 
February, 1918, and the German- 
Ukrainian e Treaty 
to the Peace Treaty, signed at 
Brest-Litovsk on the same day. 

27 July, 1918. 


The treaties printed above, 
signed at Brest-Litovsk, 9 Febru- 
ary, 1918, e 

1. Peace Treaty between 
Germany, Austria-Hun- 
gary, Bulgaria and Turkey 
on the one hand, and the 
Ukrainian Peoples’ Repub- 
lic on the other hand. 
German-Ukrainian Sup- 

lementary Treaty to the 
eace Treaty between Ger- 
many, Austria-Hungary, 
Bulgaria and Turkey on 
the one hand and the 
Ukrainian Peoples’ Repub- 
lic on the other hand, 
have been ratified. The ex- 
_change of ratifications was effected 

on 24 July, 1918, in Vienna. 

BERLIN, 27 July, 1918. 

The Imperial Chancellor 

By von HINTZE. 


~ 
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11. UKRAINE—AUSTRIA-HUNGARY. 


LEGAL-POLITICAL TREATY SUPPLEMENTARY TO THE TREATY 
OF PEACE BETWEEN UKRAINE AND THE CENTRAL POWERS. 
SIGNED AT BREST-LITOVSK, 12 FEBRUARY, 1918. 


[German text as published in Die Zeit, 
15 March, 1918, morning edition.] 


Laut Artikel 8 des am 9. Februar 
1918 unterzeichneten Friedens vertrages 
zwiſchen Deutſchland, Oeſterreich⸗Un⸗ 
garn, Bulgarien und der Türkei einer⸗ 
ſeits und der Ukrainiſchen Volksrepublik 
andererſeits find 


die Bevollmächtigten Oeſterreich⸗ 
Ungarns, nämlich: 
Miniſter des Aeußeren Ottokar Graf 
Czernin, 


der öſterreichiſche Miniſterpräſident 
Dr. Ernſt Ritter von Seidler und 


der ungariſche Miniſterpräſident Dr. 
Alexander Wekerle, und 


die Bevollmächtigten der Ukrainiſchen 
Volksrepublik, nämlich: 


die Mitglieder der ukrainiſchen Zen⸗ 
tralrada: Alexander Sewrjuk, My⸗ 
kola Lubynski, Mikola Lewytski, 


übereingekommen, die Herſtellung der 
öffentlichen und privaten Rechtsbe⸗ 
ziehungen, den Austauſch der Kriegs⸗ 
gefangenen und Zivilinternierten, die 
Amneſtiefrage ſowie die Frage der 
Behandlung der in die Gewalt des 
Gegners geratenen Handelsſchiffe im 
Verhältnis zwiſchen der öſterreichiſch⸗ 
ungariſchen Monarchie, beziehungsweiſe 
Oeſterreich und Ungarn einerſeits und 
der Ukrainiſchen Volksrepublik anderer⸗ 
ſeits unverzüglich zu regeln und zu die⸗ 
ſem Zwecke einen Zuſatzvertrag zu dem 
Friedensvertrag abzuſchließen. 


85700—18——9 


Translation. ] 


According to Article 8 of the 
Treaty of Peace signed on 9 Feb- 
ruary, 1918, between Germany, 
Austria-Hungary, Bulgaria, and 
Turkey, on the one hand, and 
the Ukrainian People’s Republic, 
on the other hand, 

The Plenipotentiaries of Aus- 
tria-Hungary, to wit: 

The Minister of Foreign Affairs, 

Ottokar Count Czernin; 

The President of the Austrian 
Ministry, Dr. Ernst Ritter 
von Seidler; and 

The President of the Hungarian 
Ministry, Dr. Alexander We- 
kerle; and 

The Plenipotentiaries of the 
Ukrainian People’s Republic, to 
wit: 

Messrs. Alexander Sevrjuk, 
kola Lubynksy, and M 
Levytsky, members o 
Ukrainian Central Rada; 

have agreed to regulate immedi- 
ately the establishment of public 
and private legal relations, the 
exchange of war prisoners and of 
interned civilians, amnesty, and 
the matter of the treatment. of 
merchant vessels that have come 
into the power of the opponent, 
between the Austro-Hungarian 
Monarchy, that is to say, Austria 
and Hungary, on the one hand, 
and the Ukrainian People’s Re- 
public, on the other hand, and to 
this end to conclude a 8 
tary treaty to the Peace Treaty. 
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Nach gegenfeitiger Mitteilung ihrer 
in guter und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten haben ſich die Bevollmäch⸗ 
tigten über folgende Beſtimmungen 
geeinigt: 


Erſatz der Kriegs ſchäden. 


Artikel 1. Jeder vertragſchließende 
Teil wird alle Schäden erſetzen, die in 
ſeinen Gebieten während des Krieges 
von den dortigen ſtaatlichen Organen 
oder der Bevölkerung durch völkerrechts⸗ 
widrige Handlungen konſulariſchen Be⸗ 
amten des anderen Teiles zugefügt oder 
an Konſulatsgebäuden dieſes Teiles 
oder an deren Inventar angerichtet 
worden ſind. 


Artikel 2. Die vertragſchließenden 
Teile verpflichten ſich, ſich gegenſeitig 
alle jene Summen zurückzuerſtatten, die 
der eine Teil in den von ihm okkupierten 
Gebieten in Form von Gehalten, Pen⸗ 
ſionen und Unterhaltsbeiträgen an Ange⸗ 
hörige (Penſioniſten, Witwen, Waiſen 
und Soldatenangehörige) des anderen 
Teiles verausgabt hat. 


Wiederinkrafttreten der alten Verträge. 


Artikel 3. Die Verträge, Abkommen 
und Vereinbarungen, die zwiſchen Oſter⸗ 
reich⸗Ungarn oder einem der beiden 
Staaten der öſterreichiſch- ungariſchen 
Monarchie und Rußland vor der 
Kriegserklärung in Kraft geweſen ſind, 
treten zwiſchen den vertragſchließenden 
Teilen, vorbehaltlich abweichender Be⸗ 
ſtimmungen des Friedensvertrages, bei 
deſſen Ratifikation mit der Maßgabe in 
Kraft, daß, ſoweit fie für eine be- 
ſtimmte Zeit unkündbar ſind, dieſe 
Zeit um die Kriegsdauer verlängert 
wird. 


Die gemeinſame öſterreichiſch-unga⸗ 
riſche Regierung wird der ukrainiſchen 
Regierung binnen vier Wochen nach der 
Ratifikation des Friedensvertrages die 
im vorhergehenden Abſatz bezeichneten 


THE UKRAINE PEACE. 


After exchange of their mutual 
powers which were found in good 
and due form, the Plenipoten- 
tiaries have agreed upon the 
following provisions: 


INDEMNIFICATION OF WAR 
DAMAGES. 


Article 1. Each contracting 
party will indemnify all damages 
that may have been occasioned 
to the consular officials of the 
other party, or to their consulates, 
or to their movable property by 
acts contrary to international law 
committed within its territory 
during the war, by the public 
local authorities or by the popu- 
lation. 

Article 2. The contracting par- 
ties obligate themselves to refund 
all the amounts that one party 
has expended, within the term- 
tories occupied by such party, 
under the i oe sala- 
ries, pensions, contributions to the 
expenses of subsistence, granted 
to the nationals of the other 
party (pensioners, widows, or- 
phans, and dependents of soldiers). 


RESUMPTION OF OLD TREATIES. 


Article 3. The treaties, agree- 
ments, and conventions that were 
in force before the declaration of 
war, between Austria-Hungary, 
or one of the two States oF the 
Austro-Hungarian Monarchy, and 
Russia, will go into force between 
the contracting parties—unless 
stipulated to the contrary in the 
Treaty of Peace—at the time of 
the ratification of the latter, 
upon the condition, that in so 
far as they can not be denounced 
for a fixed period, such period 
will be extended to cover the 
period of the war. 

Within a period of four weeks 
after the ratification of the Peace 
Treaty, the Joint Austro-Hun- 
garian Government shall com- 
municate to the Ukrainian Gov- 
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Verträge, Abkommen und Vereinba⸗ 
rungen dem Wortlaut nach mitteilen. 


Jeder vertragſchließende Teil kann 
dem anderen Teile binnen ſechs Monaten 
nach der Unterzeichnung des Friedens⸗ 
vertrages die Verträge, Abkommen und 
Vereinbarungen oder deren Einzelbe⸗ 
ſtimmungen mitteilen, die nach ſeiner 
Auffaſſung mit den während des Krie⸗ 
ges eingetretenen Veränderungen im 
Widerſpruch ſtehen. Dieſe Vertragsbe⸗ 
ſtimmungen ſollen tunlichſt bald durch 
neue Verträge erſetzt werden, die den 
veränderten Anſchauungen und Ver⸗ 
hältniſſen entſprechen. | 

Zur Ausarbeitung der im vorher⸗ 


gehenden Abſatz vorgeſehenen neuen 


Verträge wird binnen ſechs Monaten 
nach der Ratifikation des Friedensver⸗ 
trages eine aus Vertretern der beiden 
Teile beſtehende Kommiſſion an einem 
erſt zu beſtimmenden Orte zuſammen⸗ 
treten. Soweit ſich dieſe binnen drei 
Monaten nach ihrem Zuſammentritt 
nicht einigt, ſteht es jedem Teile frei, 
von den Vertragsbeſtimmungen zurück⸗ 
zutreten, die er gemäß dem erſten Satze 
des vorhergehenden Abſatzes dem anderen 
Teile mitgeteilt hat; handelt es ſich 
dabei um Einzelbeſtimmungen, ſo ſteht 
dem anderen Teile der Rücktritt vom 
ganzen Vertrag frei. 


Die Verträge, Abkommen und Ver⸗ 
einbarungen, an denen noch andere 
Mächte beteiligt ſind und in denen die 
Ukrainiſche Volksrepublik neben Ruß⸗ 
land oder an deſſen Stelle eintritt, 
treten zwiſchen den vertragſchließenden 
Teilen vorbehaltlich abweichender Be⸗ 
ſtimmungen des Friedensvertrages bei 
deſſen Ratifikation oder, ſofern der 
Eintritt ſpäter erfolgt, in dieſem Zeit⸗ 
punkt in Kraft. Auf die mit ſolchen 
Kollektivverträgen im Zuſammenhang 
ſtehenden Einzelverträge zwiſchen den 
beiden Teilen finden die Beſtimmungen 
des erſten Abſatzes dieſes Artikels über 
die Verlängerung der Geltungsdauer 
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ernment the text of the treaties, 
agreements and conventions re- 
ferred to in the preceding para- 


. 

ithin a period of six months 
after the signing of the Peace 
Treaty, each contracting party 
may communicate to the other 
party those treaties, agreements, 
and conventions, or their special 
provisions which in its judgment 
are incompatible with the changes 
that have arisen during the war. 
Such treaty provisions are re- 
placed as soon as possible by 
new treaties meeting the changed 
viewpoints and circumstances. 

Within a period of six months 
after the ratification of the Peace 
treaty, a commission composed 
of representatives of the. two 
oa te shall meet in a pe to be 

esignated subsequently, in order 
to draft the new treaties foreseen 
in the preceding paragraph. If 
this commission does not come 
to an agreement within three 
months after its meeting, each 
party shall have the right to 
denounce those treaty provisions 
which it had communicated to 
the other party in conformity 
with the first sentence of the 
preceding paragraph; if, in the 
given case, special provisions are 
concerned, the other party shall 
have the right to denounce the 
whole treaty. 

The treaties, agreements and 
conventions to which still other 
Powers are parties and in which 
the Ukrainian People’s Republic 
. by the side or in the 
place of Russia, shall go into 
force, between the contractin 
parties, upon the ratification o 
the Peace Treaty, under reserva- 
tion of contrary provisions of the 
latter Treaty—or in case the 
Ukrainian People’s Republic ac- 
cedes thereto at a later date, 
then at the time of such acces- 
sion. The provisions of the first 
paragraph of this Article dealing 
with the extension of the dura- 
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und des zweiten und dritten Abſatzes 
dieſes Artikels über den Rücktritt keine 
Anwendung. 


Wegen der politiſchen Einzelverträge 
ſowie jener Kollektivverträge politiſchen 
Inhalts, an denen noch andere krieg⸗ 
führende Mächte beteiligt ſind, behalten 
ſich die vertragſchließenden Teile ihre 
Stellungnahme bis nach Abſchluß des 
allgemeinen Friedens vor. 


Wiederherſtellung der Privatrechte. 


Artikel 4. Ueber die Wiederherſtellung 
der Privatrechte werden nachſtehende 
Beſtimmungen getroffen: 


1. Alle in den Gebieten des einen der 
vertragſchließenden Teile beſtehenden Be⸗ 
ſtimmungen, wonach mit Rückſicht auf 
den Kriegszuſtand die Angehörigen des 
anderen Teiles in Anſehung ihrer Pri⸗ 
vatrechte irgendwelcher beſonderen Rege⸗ 
lung unterliegen, treten mit der Ratifi⸗ 
kation des Friedensvertrages außer An⸗ 
wendung. 


Die noch nicht vollzogenen Strafen 
wegen Verletzung dieſer Beſtimmungen, 
ſowie die Rechtsfolgen der Verurteilung 
wegen ſolcher ſtrafbaren Handlungen 
werden nachgeſehen. 


Als Angehörige eines vertragſchließen⸗ 
den Teiles gelten auch ſolche juriſtiſche 
Perſonen und Geſellſchaften, die in ſeinen 
Gebieten ihren Sitz haben. Ferner ſind 
den Angehörigen eines Teiles juriſtiſche 
Perſonen und Geſellſchaften, die in ſeinen 
Gebieten nicht ihren Sitz haben, inſo⸗ 
weit gleichzuſtellen, als ſie in den Ge⸗ 
bieten des anderen Teiles den für dieſe 
Angehörigen geltenden Beſtimmungen 
unterworfen waren. 
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tion of validity and those of the 
second and third paragraphs of 
this Article, treating of denun- 
ciation, are not applicable to 
special treaties concluded be- 
tween the two parties and con- 
nected with such collective trea- 
ties. 

As regards special political 
treaties and the said collective 
treaties, of a political character, 
to which still other belligerent 
Powers are parties, the contract- 
ing parties reserve their attitude 
until after the conclusion of gen- 
eral peace. 


REESTABLISHMENT OF PRIVATE 
RIGHTS. 


Article 4. As regards the re- 
establishment of private rights, 
the following provisions have 
been hee upon: 

1. All provisions in force within 
the territories of a contractin 
party in accordance with whic 
the nationals of the other party 
are, by reason of the state of war, 
subject to any special regulation 
whatever with regard to their 
private rights, shall be abrogated 


upon the ratification of the Peace 


Treaty. 

Penalties .not yet carried out 
and imposed on the ground of 
violation of these provisions, as 
well as the legal consequences of 
the condemnation for such pun- 
ishable acts, will be pardoned. 

Juridical persons and compa- 
nies which are domiciled within 
its territories, are also to be re- 
garded as nationals of a con- 
tracting party. Furthermore, 
juridical persons and companies 
which are nationals of one of the 
contracting parties, but do not 
reside within the territory of 
that party, are placed on a parity 
with the nationals of that party 
when, within the territory of the 
other party, they were subject to 
provisions applicable to the sub- 
jects of the country of which 
they are nationals. 
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2. Ueber privatrechtliche Schuldver⸗ 
hältniſſe, die durch Beſtimmungen der 
im Punkte 1 bezeichneten Art beein⸗ 
trächtigt worden ſind, wird nachſtehendes 
vereinbart: 


Die Schuldverhältniſſe werden wieder 
hergeſtellt, ſoweit ſich nicht aus den Be⸗ 
ſtimmungen der Punkte 2 bis 6 ein 
anderes ergibt. 

Die Beſtimmung des vorſtehenden 
Abſatzes hindert nicht, daß die Frage, 
welchen Einfluß die durch den Krieg ge⸗ 
ſchaffenen Zuſtände, insbeſondere die 
durch Verkehrshinderniſſe, Handelsver⸗ 
bote oder durch die geänderte wirtſchaft⸗ 
liche Lage herbeigeführte Unmöglichkeit 
der Erfüllung, auf die Schuldverhält⸗ 
niſſe ausüben, in den Gebieten jedes der 
vertragſchließenden Teile nach den dort 
für die Landeseinwohner geltenden Ge⸗ 
ſetzen beurteilt wird. 


Dabei dürfen die Angehörigen des 
anderen Teiles, die durch Maßnahmen 
dieſes Teiles behindert worden ſind, 
nicht ungünſtiger behandelt werden als 
die Angehörigen des eigenen Staates, 
die durch deſſen Maßnahmen behindert 
worden ſind. Auch ſoll derjenige, der 
durch den Krieg an der rechtzeitigen Be⸗ 
wirkung einer Leiſtung behindert war, 
nicht verpflichtet ſein, den dadurch ent⸗ 
ſtandenen Schaden zu erſetzen. 


Geldforderungen, deren Bezahlung 
em Laufe des Krieges auf Grund einer 
Beſtimmung der im Punkte 1 be⸗ 
zeichneten Art verweigert werden konnte, 
brauchen nicht vor Ablauf von drei 
Monaten nach der Ratifikation des 
Friedensvertrages bezahlt werden. Sie 
ſind von der urſprünglichen Fälligkeit 
an für die Dauer des Krieges und der 


anſchließenden drei Monate ohne Rück⸗ 


ſicht auf Zahlungsverbote und Mora⸗ 
torien mit fünf vom Hundert für das 
Jahr zu verzinſen; bis zur urſprüng⸗ 
lichen Fälligkeit ſind gegebenenfalls die 
vertraglichen Zinſen zu zahlen. 
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2. With regard to private legal 
debt relations which have been 
affected by provisions of such 
a nature as have been specified in 
Section 1, the following has been 
agreed upon: 

The debt relations shall be re- 
established, in so far as not other- 
wise agreed upon in the provi- 
sions under Sections 2 to 6. 

The provision of the preceding 
paragraph does not affect the de- 
cision, within the territories of 
each contracting party according 
to laws applicable to all the in- 
habitants of the country, of the 
question as to what influence has 
been exerted upon debt relations 
by the circumstances created b 
the war, especially the impossi- 
bility of fulfillin obligations 
brought about by hindrances in 
transportation, commercial pro- 
hibitions, or economic changes. 

In this regard, the nationals of 
the one party who have been re- 
stricted through measures of the 
other party, may not be treated 
less favorably than nationals who 
were restricted through the meas- 
ures of their own State. Even 
the one who through the war was 
prevented from fulfilling an obli- 
gation in due time, shall not be 
obligated to make compensation 
for the losses occasioned thereby. 

Pecuniary claims whose pay- 
ment could be refused in the 
course of the war by virtue of a 
provision of the nature specified 
in Section 1 need not be paid be- 
fore the expiration of three 
months after the ratification of 
the Peace Treaty. Regardless of 
moratoriums and ordinances pro- 
hibiting payment, they are pay- 
able with interest at 5% per 
annum, from the original date 
when payment was due, for the 
duration of the war and the addi- 
tional three months; in case in- 
terest was stipulated up to the 
time when payment was due, such 
interest, in the given case, must 
be paid. 
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Für die Abwicklung der Außenſtände 
und ſonſtigen privatrechtlichen Ver⸗ 
bindlichkeiten ſind die ſtaatlich aner⸗ 
kannten Gläubigerſchutzverbände zur 
Verfolgung der Anſprüche der ihnen 
angeſchloſſenen natürlichen und juriſti⸗ 
chen Perſonen als deren Bevollmäch⸗ 
tigte wechſelſeitig anzuerkennen und zu⸗ 
zulaſſen. 


3. Die Beſtimmungen dieſes Ueber⸗ 
einkommens finden auf den Wert⸗ 
papierverkehr ſowie auf Verpflichtungen 
aus Inhaberpapieren keine Anwendung 
und bleibt die Regelung der hierbei 
in Betracht kommenden Fragen einer 
beſonderen Vereinbarung vorbehalten. 

Wegen Ordnung der gegenſeitigen 
ſtaatlichen Verbindlichkeiten aus dem 
öffentlichen Schuldendienſte, ferner aus 
Abrechnungen der Eiſenbahn⸗, Poſt⸗ 
und Telegraphenverwaltungen und der⸗ 
gleichen werden die vertrag ſchließenden 
Teile ſich in beſonderen Abkommen 
verſtändigen. 


4. Die vertragſchließenden Teile ſind 
darüber einig, daß vorbehaltlich der Be⸗ 
ſtimmungen des Punktes 6 Urheber⸗ 
rechte und gewerbliche Schutzrechte, Kon⸗ 
zeſſionen und Privilegien ſowie ähnliche 
Anſprüche auf öffentlich rechtlicher 
Grundlage, die durch Beſtimmungen 
der im Punkte 1 bezeichneten Art beein⸗ 
trächtigt worden ſind, für das Gebiet 
der Ukrainiſchen Volksrepublik wieder⸗ 
hergeſtellt werden. 


Die Beſtimmung des vorhergehenden 
Abſatzes ſoll auf Konzeſſionen und Pri⸗ 
vilegien ſowie ähnliche Anſprüche keine 
Anwendung finden, ſoweit dieſe auf 
Grund einer für alle Landeseinwohner 
und für alle Rechte der gleichen Art gel⸗ 
tenden Geſetzgebung inzwiſchen abge⸗ 
ſchafft oder vom Staate oder von Ge⸗ 
meinden übernommen worden ſind und 
in deren Beſitz verbleiben. 


Die Ausführung der in den vorher⸗ 
gehenden zwei Abſätzen aufgeſtellten 
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For the liquidation of outstand- 
55 debts and other private legal 
obligations, the national recog- 
nized associations for the protee- 
tion of creditors are to be recog- 
nized and admitted as reciprocally 
empowered agents for the prosc- 
cution of the claims of natural 
and juridical persons associated 
with them. 

3. The provisions of this agree- 
ment do not apply to paper 
securities nor to obligations of 
holders of notes payable to bearer, 
and the regulation of the ques- 
tions arising in this respect is 
reserved for a special agreement. 

As regards the regulation of the 
national obligations of the two 
Governments arising from the 
public debt, and further, arising 
from the settlement of the ac- 
counts of the railway, postal and 
telegraph administrations, etc., 
the contracting parties will come 
to an understanding in special 
agreements. 

4. The contracting parties are 

eed that under reservation of 
the provisions of Section 6, copy- 
right and industrial patents, con- 
cessions and privileges, as well as 
other similar claims on the basis 
of the principles of public law, 
that have been affected by pro- 
visions of such a nature as have 
been specified in the first section, 
shall again be put into force with- 
in the territory of the Ukrainian 
People’s Republic. 

e provision of the preceding 
paragraph shall not be applicable 
to concessions, privileges, and 
similar claims in so far as these 
have meanwhile been abrogated 
in virtue of a legal provision ap- 
plicable to all the inhabitants of 
the country and to all rights of a 
similar character, or which have 
been taken over by the State or 
by communes and are in their 
possession. 

The carrying out of the prin- 
ciples announced in the two pre- 
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Grundſätze bleibt beſonderer Verein⸗ 
barung vorbehalten. 

5. Die Friſten für die Verjährung 
von Rechten ſollen in den Gebieten jedes 
der vertragſchließenden Teile gegenüber 
den Angehörigen des anderen Teiles, 
falls dieſe Friſten zur Zeit des Kriegs⸗ 
ausbruches noch nicht abgelaufen waren, 
früheſtens ein Jahr nach der Ratifikation 
des Friedensvertrages ablaufen. Das 
gleiche gilt von den Friſten zur Vor⸗ 
legung von Zinsſcheinen und Gewinn⸗ 
anteilſcheinen ſowie von ausgeloſten oder 
ſonſt zahlbar gewordenen Wertpapieren. 


Die Wiedereinſetzung in den vorigen 
Stand iſt zu bewilligen, wenn der Gläu⸗ 
biger infolge des Krieges eine Klagefriſt 
nicht einhalten konnte oder wenn der Be⸗ 
klagte infolge der Verkehrsunterbrechung 
außerſtande war, ſich in dem Verfahren 
gehörig vertreten zu laſſen. 


6. Die Tätigkeit der Stellen, die auf 
Grund einer Beſtimmung der im 
Punkte 1 bezeichneten Art mit der Be⸗ 
aufſichtigung, Verwahrung, Verwaltung 
oder Liquidation von Vermögensgegen⸗ 
ſtänden oder der Annahme von Zablun⸗ 
gen befaßt worden ſind, ſoll unbeſchadet 
der Beſtimmungen des Punktes 7 nach 
Maßgabe der nachſtehenden Grundſätze 
abgewickelt werden: 


Die beaufſichtigten, verwahrten oder 
verwalteten Vermögensgegenſtände ſind 
auf Verlangen des Berechtigten unver⸗ 
zuglich freizugeben; bis zur Uebernahme 
durch den Berechtigten iſt für eine 
Wahrung feiner Intereſſen zu ſorgen. 


Die Beſtimmungen des vorſtehenden 
Abſatzes ſollen wohlerworbene Rechte 
Dritter nicht berühren. Zahlungen und 
ſonſtige Leiſtungen eines Schuldners, 
die von den im Eingange dieſes Punktes 
erwähnten Stellen oder auf deren Ver⸗ 
anlaſſung entgegengenommen worden 
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ceding paragraphs is reserved for 


a special agreement. 


5. Within the territory of each 
contracting party the periods for 
the prescription of rights, in so far 
as concerns the nationals of the 
other party, shall expire, not 
earlier than one year after the 
ratification of the Peace Treaty, 
in case they had not already 
lapsed before the war. The same 
E applies to the periods 
or the presentation of interest 
certificates or dividend certifi- 
cates, as well as to securities re- 
deemed or that have become pay- 
able. 

The resumption of the previous 
status is to be consented to if, in 
consequence of the war the cred- 
itor was unable to stay the period 
granted to enter complaint or else 
If the defendant was prevented, 
by an 5 of the com- 
munications, from having him- 
self properly represented in the 
proceeding relative thereto. 

6. The activity of the institu- 
tions which, on the ground of a 

rovision of the nature specified 
in Section 1, have been entrusted 
with the supervision, safe-guard- 
ing, administration, or liquidation 
of properties, or with the accept- 
ance of payments shall, without 
prejudice to the provisions of Sec- 
tion 7, be settled in accordance 
with the following basic principles: 

The supervised, safe-guarded, 
or administered properties are, 
upon the demand of the person 
entitled thereto, to be released 
immediately; until the transfer to 
the person entitled thereto has 
been effected, the safe-guarding 
of his interests is to be attended to. 

The provisions of the preceding 
paragraph shall not affect prop- 
erly acquired rights of third 

arties. Payments and other ob- 
igations of a debtor which have 
been accepted by the institutions 
mentioned in the beginning of 
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ſind, ſollen in den Gebieten der vertrag⸗ 
ſchließenden Teile die gleiche Wirkung 
haben, wie wenn ſie der Gläubiger ſelbſt 
empfangen hätte. 


Privatrechtliche Verfügungen, die von 
den bezeichneten Stellen oder auf deren 
Veranlaſſung oder ihnen gegenüber vor⸗ 
genommen worden ſind, bleiben mit 
Wirkung für beide Teile aufrechter⸗ 
halten. 

Ueber die Tätigkeit der im Eingange 
dieſes Punktes erwähnten Stellen, ins⸗ 
beſondere über die Einnahmen und 
Ausgaben, iſt den Berechtigten auf 
Verlangen unverzüglich Auskunft zu 
erteilen. 

7. Grundſtücke oder Rechte an einem 
Grundſtück, Bergwerksgerechtſame ſowie 
Rechte auf die Benützung oder Aus⸗ 
beutung von Grundſtücken, Unterneh⸗ 
mungen oder Beteiligungen an einem 
Unternehmen, insbeſondere Aktien, die 
infolge einer Beſtimmung der im 
Punkt 1 bezeichneten Art veräußert oder 
dem Berechtigten ſonſt durch Zwang 
entzogen worden ſind, ſollen dem 
früheren Berechtigten auf einen inner⸗ 
halb eines Jahres nach der Ratifikation 
des Friedens vertrages zu ſtellenden 
Antrag gegen Rückgewähr der ihm aus 
Anlaß der Veräußerung oder Ent⸗ 
ziehung etwa erwachſenden Vorteile frei 
von allen inzwiſchen begründeten Rechten 
Dritter wieder übertragen werden. 


Die Beſtimmungen des vorhergehen⸗ 
den Abſatzes finden keine Anwendung, 
ſoweit die veräußerten Vermögens⸗ 
gegenſtände auf Grund einer für alle 
Landeseinwohner und für alle Gegen⸗ 
ſtände der gleichen Art geltenden Geſetz⸗ 
gebung inzwiſchen vom Staate oder 
von Gemeinden übernommen worden 
ſind und in deren Beſitz verbleiben; im 
Falle der Wiederaufhebung der Unter⸗ 
nahme kann der im vorhergehenden 
Abſatz vorgeſehene Antrag auf Rückge⸗ 
währung innerhalb eines Jahres nach 
der Wiederaufhebung geſtellt werden. 
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this Section, or upon their re- 
quest, shall within the territories 
of the contracting parties have 
the same effect as if the creditor 
himself had received them. 

Litigations which have been re- 
sorted to by the specified institu- 
tions or upor their solicitation, or 
against them, are to remain effec- 
tive for both parties. 

Concerning the activity of the 
Institutions mentioned in the be- 
ginning of this Section, especially 
concerning the receipts and ex- 
penditures, information is to be 
immediately imparted upon the 
demand of those entitled to it. 

7. Parcels of land or rights to a 
parcel of land, mining privileges 
as well as rights to the use or the 
exploitation of parcels of land, 
enterprises or participation in an 
enterprise, especially shares which 
in consequence of a provision of 
the nature indicated in Section 1 
have been alienated or otherwise 
forcibly taken from the person en- 
titled thereto, shall be returned to 
the former owner upon a claim to 
that end made within one year 
after the ratification of the Peace 
Treaty, by deducting any profit 
that may have accrued to him as a 
result of the said alienation or sub- 
traction, and exempt from all 
rights established in the interval 
by third parties. 

The provisions of the preceding 
paragraph do not apply in so far as 
the alienated properties, on the 
basis of a legislation applicable to 
all the inhabitants of the land 
and to all objects of a like nature, 
have been taken over in the mean- 
time by the State or by commu- 
nities and remain in their posses- 
sion. In case of the rescinding of 
the transfer, the demand foreseen 
in the preceding paragraph anent 
the deduction or profit may be 
presented within one year after 
such rescinding. 
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Erſatz der Kriegsſchäden der 
Bevölkerung. 


Artikel 5. Die vertragſchließenden 
Teile ſind darüber einig, daß den beider⸗ 
ſeitigen Angehörigen die Schäden erſetzt 
werden, die ſie infolge von Kriegsge⸗ 
ſetzen durch die zeitweilige oder dauernde 
Entziehung von Urheberrechten, ge⸗ 
werblichen Schutzrechten, Konzeſſionen, 
Privilegien und ähnlichen Anſprüchen 
oder durch die Beaufſichtigung, Ver⸗ 
wahrung, Verwaltung oder Veräuße⸗ 
rung von Vermögensgegenſtänden er⸗ 
litten haben. Das gleiche gilt für die 
Schäden, die den Zivilangehörigen 
jedes Teiles während des Krieges 
außerhalb der Kriegsgebiete von den 
ſtaatlichen Organen oder der Bevölke⸗ 
rung des anderen Teiles durch völker⸗ 
rechtswidrige Gewaltakte an Leben, 
Geſundheit oder Vermögen zugefügt 
worden ſind. 


Im Hinblick auf die von der Ukraini⸗ 
ſchen Volksrepublik in Ausſicht ge⸗ 
nommene Vermögensauseinanderſetzung 
mit den übrigen Teilen des ehemaligen 
ruſſiſchen Kaiſerreiches bleibt die Aus⸗ 
führung der im vorhergehenden Abſatz 
aufgeſtellten Grundſätze beſonderer Ver⸗ 
einbarung vorbehalten. 


Austauſch der Gefangenen. 


Artikel 6. Ueber den im Artikel VI 
des Friedens vertrages vorgeſehenen Aus⸗ 
tauſch der Kriegsgefangenen werden die 
nachſtehenden Beſtimmungen getroffen: 


1. Der bereits im Gange befindliche 
Austauſch dienſtuntauglicher Kriegsge⸗ 
fangener wird möglichſt beſchleunigt 
werden. Der Austauſch der übrigen 
Kriegsgefangenen ſoll tunlichſt bald in 
beſtimmten, noch näher zu vereinbaren⸗ 
den Zeiträumen erfolgen. Die Koften 
der Beförderung der Kriegsgefangenen 
bis zur Grenzübergabeſtation! trägt der 
Staat, der die Kriegsgefangenen zurück⸗ 
gibt. 
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INDEMNIFICATION OF WAR DAM- 
AGES SUFFERED BY THE IN- 
HABITANTS. ö 


Article 5. The contracting par- 
ties are agreed that the nationals 
of both parties shall be compen- 
sated for the losses which they 
have suffered, in consequence of 
war laws, through the temporary 
or permanent subtraction of copy- 
right, industrial patents, conces- 
sions, privileges, and similar 
claims, or through the supervi- 
sion, safe-guarding, administra- 
tion, or alienation of any item of 
property or-income. The same 
pe to all losses occasioned to 
the civilian nationals of each 
party during the war without the 
war zones, by the national au- 
thorities or by the population of 
the other party through acts, con- 
trary to international law, against 
their body, health, or property. 

In view of the explanations re- 
garding property matters which 
the Ukrainian People’s Republic 
has accepted to enter into which 
the other parts of the former Rus- 
sian Empire, the carrying out of 
the principles established in the 
preceding paragraph is reserved 
to a special agreement. 


EXCHANGE OF PRISONERS, 


Article 6. Concerning the ex- 
change of war prisoners foreseen 
in Article Vi of the Peace Treaty, 
the following provisions are 
adopted: 

1. The exchange of prisoners 
unfit for service which is already 
under way will be carried out 
with all possible dispatch. The 
exchange of the other prisoners of 
war shall take place as soon as 
possible and practicable within 
definite periods of time still to be 
agreed upon. The costs of con- 
veying the war prisoners to the 
frontier station 1s borne by the 
State that returns the war pris- 
oners. 


D. Z. has Grenzübergabs ſtation. 
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2. Bei der Entlaſſung erhalten die 
Kriegsgefangenen das ihnen von den 
Behörden des Aufenthaltsſtaates abge⸗ 
nommene Privateigentum ſowie den 
noch nicht ausbezahlten oder verrechneten 
Teil ihres Arbeitsverdienſtes; dieſe Ver⸗ 
pflichtung bezieht ſich nicht auf Schrift⸗ 
ſtücke militäriſchen Inhalts. 


3. Eine aus je vier Vertretern der 
beiden Teile zu bildende Kommiſſion ſoll 
alsbald nach der Ratifikation des Frie⸗ 
densvertrages an einem erſt zu beſtim⸗ 
menden Orte zuſammentreten, um die 
unter Punkt 1, zweiter Abſatz, vorge⸗ 
ſehenen Zeiträume ſowie die ſonſtigen 
Einzelheiten des Austauſches, insbeſon⸗ 
dere die Art und Weiſe der Heimbeför⸗ 


derung der Kriegsgefangenen, feſtzu⸗ 


ſetzen und die Durchführung der ge⸗ 
troffenen Vereinbarung zu überwachen. 


4. Die nach völkerrechtlichen Grund⸗ 
ſätzen zu erſtattenden Aufwendungen für 
die beiderſeitigen Kriegsgefangenen wer⸗ 
den im Hinblick auf die Gefangenen⸗ 
zahlen gegeneinander aufgerechnet. 


Die Heimkehr der Zivilangehörigen. 


Artikel 7. Ueber die Heimkehr der 
beiderſeitigen Zivilangehörigen werden 
die nachſtehenden Beſtimmungen ge⸗ 
troffen: ö 

1. Die beiderſeitigen internierten 
oder verſchickten Zivilangehörigen wer⸗ 
den tunlichſt bald freigelaſſen und jene 
von ihnen, die in ihre Heimat zurück⸗ 
kehren wollen, ſobald als möglich unent⸗ 
geltlich heimbefördert werden. 

Eine ſofort nach Ratifikation des 
Friedensvertrages an einem erſt zu be⸗ 
ſtimmenden Orte zuſammentretende, 
aus Vertretern der vertragſchließenden 
Teile gebildete Kommiſſion wird die 
bezüglich der Zivilinternierten und Ver⸗ 
ſchickten noch offengebliebenen Fragen 
eheſtens regeln und die Durchführung 
der getroffenen Abmachung überwachen. 
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2. Upon their release, the pris 
oners of war receive the private 
propery taken from them by the 
authorities of the State where 
they are held, as well as the part 
of their earnings not yet paid or 
credited to them; this obligation 
does not refer to written docu- 
ments of military contents. 

3. A commission to be com- 
posed of four representatives of 
each of the two parties shall, 
immediately after the ratification 
of the Peace Treaty, meet in a 
place still to be determined in 
order to define the periods of time 
foreseen under Section 1, Second 
Paragraph, as well as the other 
details of the exchange, especially 
the manner and method of re- 
patriation of prisoners of war, 
and to supervise the carrying out 
of the agreements reached. 

4. The expenses which are to 
be refunded in accordance with 
the principles’ of international 
law, and incurred for the war 
5 of both parties, shall be 

alanced in the proportion to the 
number of prisoners. 


REPATRIATION OF THE 


CIVILIAN NATIONALS. 


THE 


Article 7. Concerning the re- 
patriation of the civilian nation- 
als of both parties, the following 
provisions are adopted: 

1. The interned or deported 
civilian nationals of both parties 
shall be released and those who 
desire to return to their homeland 
will be conveyed thither as soon as 
possible, without expense to them. 

A commission composed of rep- 
resentatives of the contracting 
3 will meet in a place still to 

e designated, immediately after 
the ratification of the peace 
treaty, to settle as soon as pos- 
sible, the matters left in suspense 
relative to the interned civilians 
and the deported, and to super- 
vise the carrying out of the agree- 
ment reached. 
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2. Die Angehörigen des einen der 
vertragſchließenden Teile, die bei Kriegs⸗ 
ausbruch in den Gebieten des anderen 
Teiles ihren Wohnſitz oder eine ge⸗ 
werbliche oder Handelsniederlaſſung hat⸗ 
ten und ſich nicht in dieſen Gebieten 
aufhalten, können dorthin zurückkehren, 
ſobald ſich der andere Teil nicht mehr 
im Kriegszuſtand befindet. Die Rück⸗ 
kehr darf nur aus Gründen der inneren 
oder äußeren Sicherheit des Staates 
verſagt werden. 


Als Ausweis genügt ein von den 
Behörden des Heimatsſtaates ausge⸗ 
ſtellter Paß, wonach der Inhaber zu 
den im vorhergehenden Abſatz bezeich⸗ 
neten Perſonen gehört; ein Sichtver⸗ 
merk auf dem Paß iſt nicht erforderlich. 


3. Die Angehörigen jedes der ver⸗ 
tragſchließenden Teile ſollen in den Ge⸗ 
bieten des anderen Teiles für die Zeit, 
während deren dort ihr Gewerbe⸗ und 
Handelsbetrieb oder ihre ſonſtige Er⸗ 
werbstätigkeit infolge des Krieges ge⸗ 
ruht hat, keinerlei Auflagen, Abgaben, 
Steuern oder Gebühren für den Ge⸗ 
werbe⸗ oder Handelsbetrieb oder die 
ſonſtige Erwerbstätigkeit unterliegen. 
Beträge, die hiernach nicht geſchuldet 
werden, aber bereits erhoben ſind, 
ſollen binnen ſechs Monaten nach der 
Ratifikation des Friedensvertrages zu⸗ 
rückerſtattet werden. 


Auf Handels⸗ oder ſonſtige Erwerbs⸗ 
geſellſchaften, an denen Angehörige des 
einen Teiles als Geſellſchafter, Aktionäre 
oder in ſonſtiger Weiſe beteiligt ſind 
und deren Betrieb in den? Gebieten des 
anderen Teiles infolge des Krieges 
geruht hat, finden die Beſtimmungen 
des vorhergehenden Abſatzes entſprech⸗ 
ende Anwendung. 


Kriegergräber. 


Artikel 8. Jeder vertragſchließende 
Teil verpflichtet ſich, die auf ſeinen 


Gebieten befindlichen Grabſtätten der 


1D. Z. has Erwerbgeſellſchaften. 
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2. The nationals of a con- 
tracting party who had their 
domicile or an industrial or com- 
mercial enterprise within the ter- 
ritories of the other party at the 
outbreak of the war and who were 
not living within these territories, 
may return thither as soon as the 


other party no longer is in a state 


of war. Such return may be re- 
fused only for reasons of the in- 
ternal or external safety of the 
State. 

Sufficient proof of this will be 
a passport issued by the authori- 
ties of the home State showing 
that the holder thereof belo 
to the persons specified in the 
preceding paragraph; the pass- 
port does not require a visé. 

3. The nationals of each con- 
tracting party shall, within the 


territories of the other party, for 


the time during which their in- 
dustrial or commercial enter- 
prises, or any other financial 
activity has lapsed in conse- 
quence of the war, not be subject 
to any kind of assessments, levies, 
taxes or dues for the industrial 
or commercial enterprise or other 
financial activity. Amounts 
which, in consequence, are not 
owed, but have already been 
levied, shall be reimbursed within 
six months after the ratification 
of the Peace Treaty. 

The provisions of the preceding 
paragraph are similarly applicable 
to commercial and other indus- 
trial companies in which nationals 
of the one party are interested as 
associates, share-holders, or in 
any other manner, and whose 
enterprise, within the territory 
of the other party, has lapsed in 
consequence of the war. 


SOLDIERS GRAVES. 


Article 8. Each contracting 
party obligates itself to respect 
and to care for, within its terri- 


2D. Z. has der. 
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Heeresangehörigen forte der während 
der Internierung oder Verſchickung 
verſtorbenen ſonſtigen Angehörigen des 
anderen Teiles zu achten und zu unter⸗ 
halten; auch können Beauftragte dieſes 
Teiles die Pflege und angemeſſene 
Ausſchmückung der Grabſtätten im 
Einvernehmen mit den Landesbehörden 
beſorgen. 

Die nähere vertragsmäßige Regelung 
dieſer Angelegenheit wird einer mög⸗ 
lichſt bald einzuſetzenden gemiſchten 
Spezialkommiſſion obliegen. 


Amneſtie für die Gefangenen. 


Artikel 9. Jeder vertragſchließende 
Teil gewährt volle Straffreiheit den dem 
anderen Teile angehörenden Kriegsge⸗ 
fangenen für alle von ihnen begangenen 
gerichtlich oder disziplinariſch ſtrafbaren 
Handlungen, ferner den während des 
Krieges internierten oder verſchickten 
Zivilangehörigen des anderen Teiles 
für alle während der Internierung oder 
Verſchickung begangenen gerichtlich oder 
disziplinariſch ſtrafbaren Handlungen 
und endlich allen Angehörigen des an⸗ 
deren Teiles für die zu deſſen Gunſten 
begangenen Straftaten. 

Die im vorſtehenden Abſatz vorge⸗ 
ſehene Straffreiheit erſtreckt ſich nicht 
auf Handlungen, die nach der Ratififa- 
tion des Friedensvertrages begangen 
werden. 

Soweit nach den obigen Beſtim⸗ 
mungen Straffreiheit gewährt wird, 
werden neue Strafverfahren nicht einge⸗ 
leitet; die anhängigen Strafverfahren 
eingeſtellt und die erkannten Strafen er⸗ 
laſſen. Doch können Kriegsgefangene, 
die ſich wegen Hochverrates oder Landes⸗ 
verrates, Mordes, Raubes, räuberiſcher 
Erpreſſung, vorſätzlicher Brandſtiftung 
oder Sittlichkeitsverbrechen in Unter⸗ 
ſuchungs⸗ oder Strafhaft befinden, bis 
zu ihrer Entlaſſung in Haft behalten 
werden. 


Die vertragſchließenden Teile gewäh⸗ 
ren ihren eigenen Angehörigen volle 
Straffreiheit für die Beſtätigung in der 
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tories, the graves of combatants 
as well as of other nationals of 
the other party who died during 
their internment or deportation; 
persons authorized by the latter 
party may also tend to the care 
and proper adornment of the 
graves, in agreement with the 
national authorities. 

The more detailed contractual 
settlement of this matter will de- 
volve upon a special mixed com- 
mission to be appointed as soon 
as possible. 


AMNESTY FOR THE PRISONERS. 


Article 9. Each contracting 
party grants to the war prisoners, 
interned civilians, and deported 
belonging to the other party com- 
plete immunity from penalty for 
all acts committed by them and 
punishable by the courts or in 
virtue of disciplinary measures, 
and finally, to the nationals of 
the other party for punishable 
acts performed to its benefit. 


The immunity from penalty 
foreseen in the preceding para- 
graph does not extend to acts 
committed after the ratification 
of the Peace Treaty. 

In so far as according to the 
n provisions, immunity 
rom penalty is granted, no new 
penal proceedings will be insti- 
tuted, the pending penal proceed- 
ings will be discontinued, and 
penalties already imposed will be 
remitted. But war prisoners who 
are under preliminary arrest or in 
prison for State or National 
treason, for murder, robbery, 
predatory extortion, premedi- 
tated arson, or crime against 
morality, will be detained up to 
the time of their release. 

The contracting parties guaran- 
tee to their own nationals com- 
plete immunity from penalty for 
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Kriegsinduſtrie und für militäriſche 
Arbeiten, zu denen ſie während ihrer 
Kriegsgefangenſchaft herangezogen wor⸗ 
den ſind. 


Die aufgebrachten Handelsſchiffe. 


Artikel 10. Handelsſchiffe des einen 
der vertragſchließenden Teile, die bei 
Kriegsausbruch in den Häfen des an⸗ 
deren Teiles lagen, werden ebenſo wie 
ihre Ladungen zurückgegeben oder, ſoweit 
dies nicht möglich iſt, in Geld erſetzt 
werden. Wegen der Vergütung für die 
Benützung ſolcher Schiffe während des 
Krieges bleibt im Hinblick auf die von 
der Ukrainiſchen Volksrepublik in Aus⸗ 
ſicht genommene Auseinanderſetzung 
mit den übrigen Teilen des ehemaligen 
ruſſiſchen Kaiſerreiches eine beſondere 
Vereinbarung vorbehalten. 


Die als Priſen aufgebrachten Handels⸗ 
ſchiffe der vertragſchließenden Teile 
ſollen, wenn ſie vor der Ratifikation des 
Friedensvertrages durch rechtskräftiges 
Urteil eines Priſengerichtes kondem⸗ 
niert worden ſind und nicht unter die 
Beſtimmungen des vorhergehenden Ab⸗ 
ſatzes fallen, als endgültig eingezogen 
angeſehen werden; im übrigen ſind ſie 
zurückzugeben oder, ſoweit ſie nicht mehr 
vorhanden ſind, in Geld zu erſetzen. 
Dieſe Beſtimmungen finden auf die als 
Priſen aufgebrachten Schiffsladungen 
von Angehörigen der vertragſchließenden 
Teile entſprechende Anwendung. 

Die Durchführung der in den vorher⸗ 
gehenden zwei Abſätzen enthaltenen Be⸗ 
ſtimmungen, insbeſondere die Feſt⸗ 
ſetzung der zu zahlenden Entſchädi⸗ 
gungen, erfolgt durch eine gemiſchte 
Kommiſſion, die aus je zwei Vertretern 
der vertragſchließenden Teile und einem 
neutralen Obmann beſtehen und binnen 
drei Monaten nach der Ratifikation des 
Friedensvertrages an einem noch zu 
beſtimmenden Orte zuſammentreten 
wird; um die Bezeichnung des Obman⸗ 
nes wird der Präſident des ſchweizeriſchen 
Bundesrates gebeten werden. 
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their activity in war industries 
and for military labor to which 
they were called during their mili- 
tary imprisonment. 


CAPTURED MERCHANT SHIPS. 


Article 10. Merchant ships of 
one of the contracting parties 
which at the outbreak of the war 
were lying in the ports of the 
other party shall, even as their 
cargoes, be restituted, or in so 
far as this is not possible, com- 
pensated for in money. re- 
gards compensation for the use 
of such ships during the war a 
special agreement is reserved in 
view of the explanation which 
the Ukrainian People's Republic 
contemplates entering into with 
the other parts of the former Rus- 


.sian Empire. 


Merchant ships of the contract- 
ing parties brought into harbor 
as prizes shall, if by legal judg- 
ment of a prize court declared 
legitimate prizes, and not coming 
under the provisions of the preced- 
ing paragraph, be regarded as de- 
finitively seized; in all other cases 
they are to be restituted or, in so 
far as they no longer exist, be 
compensated forin money. These 
provisions are applicable to ship 
cargoes seized as prizes and be- 
longing to nationals of the con- 


tracting parties. | 


The execution of the provisions 
contained in the two preceding 
paragraphs, and especially the 
determination of damages to be 
paid, are entrusted to a mixed 
commission composed of two 
representatives of each eontract- 
ing party and of a neutral presi- 
dent; within a period of three 
months after the ratification of 
the Peace Treaty, this commission 
shall meet in a place still to be 
designated; the President of the 
Swiss Federal Council will be 
oe to designate the presi- 

ent. 
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Die vertragſchließenden Teile werden 
alles, was in ihrer Macht liegt, tun, 
damit die nach den erſten zwei Abſätzen 
zurückzugebenden Handelsſchiffe nebſt 
ihren Ladungen frei nach der Heimat 
zurückgelangen können. 


Ratifikation in Wien. 


Artikel 11. Dieſer Zuſatzvertrag, der 
einen weſentlichen Beſtandteil des Frie⸗ 
densvertrages bildet, wird ratifiziert 
werden. Die Ratifikationsurkunden 
ſollen tunlichſt bald in Wien ausge⸗ 
tauſcht werden. 

Er tritt, ſoweit darin nichts anderes 
beſtimmt iſt, nach Austauſch der Natifi- 
kationen in Kraft. 


Zur Ergänzung des Zuſatzvertrages, 
insbeſondere zum Abſchluß der darin 
vorbehaltenen weiteren Vereinbarungen, 
werden tunlichſt bald nach der Ratifi⸗ 
kation Vertreter der vertragſchließenden 
Teile an einem noch zu beſtimmenden 
Orte zuſammentreten. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevoll⸗ 
mächtigten dieſen Zuſatzvertrag unter⸗ 
zeichnet und mit ihren Siegeln verſehen. 


Ausgefertigt in doppelter Urſchrift 
in Breſt⸗Litowsk am 12. Februar 1918. 


Anlage. 


Zu dem Zuſatzvertrag wird weiter 
bemerkt: 

Anläßlich der Unterfertigung des 
öſterreichiſch - ungariſch - ukrainiſchen 
Zuſatzvertrages zu dem am 9. Februar 
1918 unterzeichneten Friedensvertrag 
zwiſchen Deutſchland, Oeſterreich-Un⸗ 
garn, Bulgarien und der Türkei einer⸗ 
ſeits und der Ukrainiſchen Volksrepublik 
andererſeits wird nachſtehendes feſtge— 
ſtellt: 

1. Nach Artikel 3, zweiter Abſatz, des 
Zuſatzvertrages hat die gemeinſame 
öſterreichiſch⸗ungariſche Regierung der 
ukrainiſchen Regierung innerhalb einer 
beſtimmten Friſt die Verträge, Ab⸗ 
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The contracting parties will do 
all in their power for the free 
return to their country of mer- 
chant vessels, together with their 
cargoes, restored in virtue of the 
first two paragraphs. 


RATIFICATION IN VIENNA. 


Article 11. This supplementary 
treaty which forms an essential 

art of the Treaty of Peace shall 

e ratified. The ratification acts 
shall, as soon as practicable, be 
exchanged in Vienna. 

In so far as it is not stipulated 
therein to the contrary, it goes 
into force after the exchange of 
the ratifications. 

In order to complete the sup- 
plementary treaty, and especially 
in order to conclude the further 
agreements foreseen therein, rep- 
resentatives of the contracting 
parties will meet, as soon as pos- 
sible after the ratification, in a 
place still to be designated. 

In faith wheroof the Plenipo- 
tentiaries have signed this supple- 
mentary treaty and affixed their 
seals thereto. 

Executed in duplicate at Brest- 
Litovsk, 12 February, 1918. 


ANNEX. 


It is further stated with regard 
to the supplementary treaty: 
Anent the signing of the Aus- 
tro-Hungarian - Ukrainian supple- 
mentary treaty to the Peace 
Treaty signed 9 February, 1918, 
between Germany, Austria-Hun- 
gary, Bulgaria, and Turkey, on the 
one hand, and the Ukrainian 


People's Republic, on the other 


hand, it is established as follows: 

1. According to Article 3, Sec- 
ond Paragraph, of the supple- 
mentary treaty, the Jomt Austro- 
Hungarian Government is obli- 
gated to communicate to the 
Ukrainian Government, within a 
definite period, the treaties, agree- 
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kommen und Vereinbarungen mitzu⸗ 
teilen, die zwiſchen Oeſterreich⸗Ungarn 
oder einem der beiden Staaten der 
öſterreichiſch⸗-ungariſchen Monarchie und 
Rußland vor der Kriegserklärung in 
Kraft geſtanden ſind. Sollte hierbei 
verſehentlich ein Vertrag ausgelaſſen 
werden, ſo würde die gemeinſame 
öſterreichiſch⸗ungariſche Regierung ihn 
nachträglich mitteilen. In dieſem Falle 
würde der Vertrag nur mit Zuſtim⸗ 
mung der ukrainiſchen Regierung in 
Kraft treten. 


2. Im Artikel 5, zweiter Abſatz, über 
den Erſatz der Zivilſchäden, und im 
Artikel 10, zweiter Abſatz, über die Ver⸗ 
gütung für die Benützung von Embargo⸗ 
ſchiffen, ſind im Hinblick auf die von der 
Ukrainiſchen Volksrepublik in Ausſicht 
genommene Vermögensauseinanderſe⸗ 
tzung mit den übrigen Teilen des ehe⸗ 
maligen ruſſiſchen Kaiſerreiches beſon⸗ 
dere Vereinbarungen vorbehalten. Bei 
der Erörterung dieſer Vorbehalte war 
die öſterreichiſch⸗ ungariſch⸗ ukrainiſche 
Rechtskommiſſion darüber einig, daß 
die Vereinbarungen grundſätzlich erſt ge⸗ 
troffen werden ſollen, nachdem die Ver⸗ 
mögensauseinanderſetzung ſtattgefunden 
hat und die Aktiva und Paſſiva des 
Staatsvermögens verteilt ſind, ſpä⸗ 
teſtens aber, nachdem der allgemeine 
europäiſche Friede geſchloſſen iſt. Da⸗ 
bei verſteht es ſich, daß die ukrainiſche 
Regierung für öſterreichiſche und unga⸗ 
riſche Embargoſchiffe, die von ihr oder 
auf ihre Veranlaſſung benützt worden 
ſind, eine entſprechende Vergütung ohne 
weiteres leiſten wird. 


Die ukrainiſche Delegation iſt mit den 
obigen Konſtatierungen einverſtanden 


Weiter wird öſterreichiſch⸗ungariſcher⸗ 
ſeits nachſtehende Erklärung abgegeben: 
Nach Artikel 4, Punkt 4, zweiter Abſatz 
und Punkt 7, zweiter Abſatz, ſollen ge⸗ 
wiſſe Vermögenswerte, die infolge von 
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ments, and conventions which, 
before the declaration of war, 
were in force between Austria- 
Hungary or between one of the 
two States of the Austro-Hun- 
garian Monarchy and Russia. If 
through an oversight some one 
treaty were not so communicated, 
the Jomt Austro-Hungarian Gov- 
ernment would, communicate it 
. In such case the 
treaty would go into force only 
after approval of the Ukrainian 
Government. 

2. In Article 5, Second Para- 
graph, dealing with indemnifica- 
tion of civilian damages, and in 
Article 10, Second Paragraph, 
treating of compensation for the 
use of embargo ships, special 
agreements are reserved in respect 
to explanations regarding prop- 
erty matters which the Ukrainian 
People’s Republic has agreed to 
enter into with the other parts of 
the former Russian Empire. In 
discussing these reservations, the 
Austro-Hungarian Juridical Com- 
mission agreed that the conven- 
tions should, in principle, be en- 
tered into after the said explana- 
tions regarding property matters 
and after the liabilities and assets 
of the national property have 
been apportioned, at the latest, 
however, after the general Euro- 
pean peace has been concluded. 
At the same time, it is understood 
that the Ukrainian Government 
wil unreservedly furnish an ade- 
quate compensation for Austrian 
and Hungarian embargo ships 
which it has used or which have 
been used upon its inducement. 

The Ukrainian delegation has 
agreed to the foregoing stipula- 
tions. 

Furthermore, on the part of 
Austria-Hungary, the following 
declaration is made: Accordin 
to Article 4, Section 4, Secon 
Paragraph, and Section 7, Second 
Paragraph, certain property val- 
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Kriegsgeſetzen den Berechtigten entzogen 
worden ſind, nicht wiederhergeſtellt oder 
zurückgegeben werden, wenn ſie inzwi⸗ 
ſchen auf Grund einer für alle Landes⸗ 
einwohner und für alle Gegenſtände der 
gleichen Art geltenden Geſetzgebung ver⸗ 
ſtaatlicht worden ſind. Die öſterreich⸗ 
iſch⸗ungariſche Delegation hält auf 
Grund eines allgemein anerkannten 
völkerrechtlichen Satzes daran feſt, daß 
für verſtaatlichte Vermögenswerte von 
Ausländern unter allen Umſtänden eine 
angemeſſene Entſchädigung zu leiſten iſt. 


Die ukrainiſche Delegation vertritt 
nach wie vor die Auffaſſung, daß bei 
Verſtaatlichungen von Vermögensgegen⸗ 
ſtänden Ausländer die gleiche Rechtslage 
wie Inländer haben. 

Breſt⸗Litowsk, am 12. Februar 1918. 
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ues which, in consequence of war 
laws, have been taken from those 
entitled thereto, shall not be re- 
stored or restituted, if in the 
meantime, the said property val- 
ues have been nationalized on the 
basis of legislation applicable 
equally to all inhabitants and to 

5 subject to the laws 
of the country in question. The 
Austro-Hungarian delegation, on 
the basis of a generally accepted 
principle of. international law, 
maintains that, for property val- 
ues of aliens hich have been 
nationalized, an adequate com- 
pensation is to be made in all 
circumstances. 

The Ukrainian delegation ad- 
heres to its opinion that in the 
case of the nationalization of prop- 
erty values, aliens enjoy the same 
legal status as the inhabitants. 
195 rest-Litovsk, 12 February, 

918. 


2. UKRAINE—AUSTRIA-HUNGARY. 


ALLEGED SECRET AGREEMENT FOR PROTECTION OF UKRAIN- 
IANS IN AUSTRIA.“ 


[German tert as published in Neue Freie 
1 7 July, 1918, morning edition, 
P. 7. 


Die Krakauer „Nowa Reforma“ 
veröffentlicht den angeblichen Wortlaut 
des mit den Ukrainern geſchloſſenen 
Paktes. Die Vereinbarung lautet: 

„Da die Ukrainer den in der Ukraine 


wohnenden Minoritäten, darunter auch 


den Polen, eine weitgehende Autonomie 
und die Möglichkeit der kulturellen 
Entwicklung zuerkannt haben, erklären 
auch wir, um die kulturell⸗nationale 
Entwicklung jenes Teiles des ukraini⸗ 
ſchen Volkes zu ſichern, der auf öſter⸗ 
reichiſchem Territorium lebt, und zum 
Zweck einer engeren Annäherung der 
Staaten, daß ſpäteſtens bis zum 31. 
Juli im Parlament ein Geſetzentwurf 
über die Bildung eines beſonderen 
Kronlandes aus der Bukowina und 
aus jenem Teil Oſtgaliziens, der in 
überwiegender Zahl von Ukrainern be⸗ 
wohnt wird, eingebracht werden ſoll. 
Die öſterreichiſche Regierung wird alle 
ihr zur Verfügung ſtehenden ver⸗ 
faßungsmäßigen Mittel anwenden, da⸗ 
mit dieſer Entwurf auf parlamentari⸗ 
ſchem Wege Geſetzeskraft erlange.“ 


crown-land from the 


[Translation.] 


The Cracow ‘‘Nowa Reforma” 
publishes the alleged text of the 
pact concluded with the Ukrain- 
ians. The agreement reads: 

In view of the fact that the 
Ukrainians have granted to the 
minorities living in the Ukraine, 
and among the Poles, a far-reach- 
ing autonomy and the possibility 
of a cultural development, there- 
fore, we also declare, in order to 
insure the national-cultural de- 
velopment of that part of the 
Ukrainian people who live within 
Austrian territory, and for the 
pole of a closer connection 

etween the States, that at the 
latest by 31 Jug a bill will be 
introduced into Parliament deal- 
ing with the creation of a special 
Bukowina 
and that part of east Galicia 
which is preponderatingly in- 
habited by ainians. The. 
Austrian Government will use all 
constitutional means at its dis- 
posal to the end that this bill 
may be given legal force through 
parliamentary action.“ 


1% The Ukrainian newspaper Dilo, published in Lemberg, learns from a reliable source that the Hetman 
General Skoropadski, has informed the Austrian government that he attaches no value to the 
out of the secret treaty regarding Galicia, and has released Austria from her obligations without even 


consulting his Ministry or the Foreign Minister 


4 When the fact leaked out such excitement was caused that he was obliged to tell Count Burian that 
his step was illegitimate. Count Burian said he was unable to recognize the Hetman’s new arguments.. 


(London Times, 6 August, 1918, p. 3.)” 
85700—18 10 
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13. UKRAINE—GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY. 


AGREEMENT FOR UKRAINE’S FURNISHING CEREALS, GRAIN 
AND OIL-SEEDS. SIGNED AT KIEF, 12 NOON, 9 APRIL, 1918. 


[German summary as published in the Deut- 
scher Reichsanzeiger, 11 April, 1918, 
evening edition. | 


Kiev, 9. April (W. B.) nach langen 
ſchwierigen Verhandlungen iſt heute 
Dienſtag Mittag ein Abkommen über 
die Beſchaffung von 60 Millionen Pud 
Brotgetreide, Futtergetreide, Hülſen⸗ 
früchten und Olſaaten von den ukrai⸗ 
niſchen, deutſchen und öſterreichiſch⸗un⸗ 
gariſchen Delegierten unterzeichnet wor⸗ 
den. Zur geſchäftlichen Durchführung 
der großen Aufgabe haben Deutſchland 
und Oſterreich⸗Ungarn in Kiev eine 
kauf männiſche Wirtſchaſtsſtelle errich⸗ 
tet. Sie nimmt mit ihren Kom⸗ 
miſſionären das Getreide von der 
ukrainiſchen Handelsorganiſation oder 
durch eigene ukrainiſche Unterkommiſ⸗ 
ſionäre ab. Im April ſind 9, im Mai 
15, im Juni 20, und im Yuli 19 
Millionen Pud zu liefern. Die be⸗ 
ſtehenden Höchſtpreiſe für den ukraini⸗ 
ſchen Erzeuger, 5 Rubel für Roggen 
und 6 Rubel für Weizen, dürfen nicht 
erhöht werden. Die Zuſchläge für Un⸗ 
koſten aller Art und Kommiſſionen 
ſowie Frachtraten ſind entſprechend dem 
hohen ukrainiſchen Preisſtand feſtge⸗ 
legt. Die Getreidelieferungen haben 
bereits begonnen. 


This a 


[ Translation.] 


Kief, 9 April (W. B.). After 
long and difficult negotiations, 
there has been signed this day, 
at the hour of noon, by the 
Ukrainian, German, and Austro- 
Hungarian delegates, an S- 
ment concerning the furnishing 
of 60 million poods of bread 
cereals, fodder grain, podded 

ain, and oil-seeds. For the 

usiness accomplishment of the 
heey task, Germany and Austria- 
ungary have established in Kiel 
a mercantile office. This office, 
through its commissioners or 
through Ukrainian sub-commis- 
sioners, receives the grain from 
the ainian commercial organ- 
ization. In April, 9 million poods 
in May 15, in June 20, and in 
July 19 million poods are to be 
supplied. The oxisting maxi- 
mum prices for the ainian 
producer, that is, 5 rubles for 
rye and 6 for wheat may not be 
increased. Incidentals for ex- 
penses of all kinds, for commis- 
sions and freight rates are fixed 
to correspond to the high Ukrai- 
nian quotations. The operations 
for furnishing grains have al- 
ready begun. | 


ent seems to have been made by the commission provided for in Article VII, part I, sub- 


greem: 
paragraph (a), of the Treaty of Peace of 9 February, 1918. 
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14. UKRAINE—GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY. 


ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN UKRAINE ON THE ONE 
HAND, AND GERMANY AND AUSTRIA-HUNGARY ON THE 
OTHER HAND. SIGNED AT KIEF, 23 APRIL, 1918. 


[German summary of the text as published in 
the Neue Freie Presse, 27 April, 1918, 
evening edition.] | 


Die öſterreichiſch⸗ungariſche Kommiſ⸗ 
ſion, die unter der Führung des Bot⸗ 
ſchafters Grafen Forgach in Kiew 
gemeinſam mit der deutſchen Delega⸗ 
tion die im Breſter Friedensvertrag für 
den beiderſeitigen Warenaustauſch vor⸗ 
geſehenen Verhandlungen zu führen 
hatte, hat ihre Arbeit abgeſchloſſen, 
nachdem am 23. April das zwiſchen der 
ukrainiſchen Volksrepublik einerſeits ſo⸗ 
wie Oeſterreich⸗-Ungarn und Deutſch⸗ 
land anderſeits vereinbarte Wirtſchafts⸗ 
abkommen unterzeichnet worden iſt. 
Die Kommiſſion iſt am 26. April nach 
Wien zurückgekehrt, um nunmebhr die 
notwendigen Arbeiten, die wegen Durch⸗ 
führung des Uebereinkommens unſer⸗ 
ſeits zu bewerkſtelligen find, raſcheſt in 
Angriff zu nehmen. 


Der Vertrag beſteht aus einer Reihe 
von Einzelabkommen. Die Verein⸗ 
barungen, die für Oeſterreich⸗Ungarn 
und Deutſchland gemeinſam abgeſchloſſen 
wurden, laufen im Sinne der Friedens⸗ 
vertragsbeſtimmungen bis zum 31. 
Juli 1918. 


Das wichtigſte Einzelabkommen iſt 
jenes über Getreide, Hülſenfrüchte, 
Futtermittel und Sämereien. Wegen 
dieſer Bezüge wurde zunächſt eine 
Vereinbarung über die Organiſation 
der Aufbringung in der Ukraine und 
weiter ein Vertrag über die Lieferungen 
abgeſchloſſen. Demnach wird das noch 


[ Translation.] 


The Austro-Hungarian Com- 
mission, which under the leader- 
ship of Ambassador Count For- 

ach, in cooperation with the 

erman delegation, was instruct- 
ed to carry on the negotiations 
foreseen in the Brest Peace Treaty 
for the reciprocal exchange of 
goods, terminated its labors when 
on 23 April the economic agree- 
ment come to between the ai- 
nian People's Republic on the 
one hand and Austria-Hungary 
and Germany on the other hand 
had been signed. The Commis- 
sion returned to Vienna on 26 
April to take up as speedily as 
possible the necessary work which 
must be performed on our part 
to give practical effect to the 
agreement. : 

The treaty consists of a num- 
ber of separate agreements. The 
accords, which were concluded 
both in the interest of Austria- 
Hungary and Germany, expire, 
in the sense of the provisions of 
the Peace Treaty, on 31 July, 
1918. 

The most important separate 
agreement is that dealing with 
grains, podded grains, fodder, and 
seeds. With regard to the furnish- 
ing of these items, an agreement 
was reached for the organization 
of storing them in the Ukraine and 
a treaty made anent the supply- 
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von der ruſſiſchen Regierung erlaffene 
Getreidehandelsverbot aufgehoben und 
der in der Ukraine beſtandene Groß⸗ 
und Kleinhandel mit Getreide und den 
anderen genannten Waren in organi⸗ 
ſierter Form wieder zugelaſſen. Dieſe 
Organiſation, die unter dem Namen 
des Staatsgetreidebureaus bereits ins 
Leben getreten iſt, beſteht aus den 
Angehörigen der landwirtſchaftlichen 
Börſen, Pächtern, Beſitzern von Mühlen 
ſowie aus den landwirtſchaftlichen Ge⸗ 
noſſenſchaften. In der Wiederein⸗ 
ſchaltung aller dieſer Kräfte in die 
Aufbringungsaktion kann die Gewähr 
erblickt werden, daß die Erfaſſung der 
Ware, ſofern ſie überhaupt durch eine 
kommerzielle Organiſation möglich iſt, 
bewerkſtelligt werden wird. 


Die von der Ukraine zu liefernden 
Mengen betragen für Oeſterreich⸗ 
Ungarn fünf Millionen Meterzentner 
bis Ende Juli, wobei für die einzelnen 
Monate beſtimmte Teilkontingente ver⸗ 
abredet ſind. Die drei Getreidezen⸗ 
tralen ſowie die öſterreichiſche Zentral⸗ 
einkaufsgeſellſchaft haben in Kiew mit 
Genehmigung der ukrainiſchen Regie⸗ 
rung eine deutſch⸗öſterreichiſch⸗ungariſche 
Wirtſchaftszentrale errichtet, die zur 
Abwicklung der abgeſchloſſenen Lebens⸗ 
mittelverträge berufen iſt. Als öſter⸗ 
reichiſche Vertreter fungieren der Di⸗ 
rektor der Zweigſtelle Prag der Kriegs⸗ 
getreideverkehrsanſtalt Regierungsrat 
Heindl und Herr Lippmann, als unga⸗ 
riſcher Vertreter Herr Lorant. Dieſe 
Zentrale hat ſchon vor einigen Tagen 
ihre Tätigkeit aufgenommen. Der 
Vizipräſident der Kriegsgetreidever⸗ 
kehrsanſtalt Hermann Reif wird bis 
zur Ueberwindung der noch beſtehenden 
Anfangsſchwierigkeiten des Lieferungs⸗ 
‘ apparated in Kiew verbleiben. Der 
Abtransport des Getreides und der 
Mahlprodukte, und zwar zunächſt der 
in verſchiedenen Lagern und den Mühlen 
greifbaren Vorräte hat bereits be⸗ 
gonnen; vorderhand ſind größere Men⸗ 
gen Rollgerſte, Buchweizen und Hirſe 
abgegangen. Die Aufbringung dürfte 


owners of mills 
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ing of them. . the 
rohibition decree issued by the 
ussian Government with regard 
to traffic in grains is abrogated, 
and wholesale and retail com- 
merce in grains and the other 
mentioned goods is again per- 
mitted in properly organized form 
in the Ukraine. This organiza- 
tion which under the name of 
„National Bureau of Grains“ is 
already in operation and con- 
sists of the members of the agri- 
cultural exchanges, farm tenants. 
, and agricultural 

associations. In the cooperation 
of all these forces for the purpose 
of collecting and storing, a guar- 
antee is provided for the securing 
of the goods, in so far as it is pos- 
sible to bring this about through 
a commercial organization. 
The quantities which the 
Ukraine is to furnish to Austria- 
Hungary amount to 500,000,000 
hectometers up to the end of July, 
whereof definite portions have 
been agreed upon for each month. 
The three central granaries as 
well as the Austrian Central Pur- 
chasing Company have, with the 
approval of the Ukrainian Gov- 
ernment, established in Kief, 
a German — Austro - Hungarian 
a: nape central bureau upon 
which devolves the carrying out 
of the treaties concluded with 
regard to the necessities of life. 
Austria is represented by the 
director of 15 Prague branch 
office of the Military Bureau for 
Grain Traffic, overnmental 
Councillor Heindl, and Herr 
Lippmann; Hungary is ge 
sented by Herr Lorant. This 
central office began operations 
some days ago. Mr. Hermann 
Reif, Vice President of the Mili- 
tary Bureau for Grain Traffic 
will remain in Kief until the 
initial difficulties of the supplying 
agencies have been overcome. 
e moving of grain and of milled 
products, especially in regard to 
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erſt Anfang Mai einen größeren Um⸗ 
fang annehmen, denn der Landwirt iſt 
eben noch mit dem Früh jahrsanbau 
beſchäftigt. Vor allem aber ſind noch 
alle jene ſehr großen Schwierigkeiten 
bei der Aufbringung und dem Trans⸗ 
port zu überwinden, die ſich als Folge 
der Revolution ergeben und die natur⸗ 
gemäß noch nicht ganz behoben ſind. 
Das Eintreffen erheblicherer Mengen 
kann daher bei größter Beſchleunigung 
des Transports ungefähr für Ende Mai 
gewärtigt werden. 


Eine weitere wichtige Vereinbarung 
betrifft die Lieferung von Eiern. Die 
ukrainiſche Regierung hat ſich ver⸗ 
pflichtet, bis zum 31. Juli 1918 
mehrere hundert Millionen Stück Eier 
zu liefern und wird ſich bemühen, die 
bisher zugeſagten Mengen nach Tun⸗ 
lichkeit zu erhöhen. 


Ein anderes Abkommen betrifft die 
Lieferung von Schlachtvieh. Die Auf⸗ 
bringung der Eier und des Schlachtviehs 
erfolgt durch die von der ukrainiſchen 
Regierung geſchaffenen Organiſationen. 
Sollten dieſe die vereinbarten Monats⸗ 
mengen an Getreide, Vieh und Eiern 
nicht liefern, ſo iſt der deutſch⸗öſter⸗ 
reichiſch⸗ungariſchen Wirtſchaftszentrale 
das Recht eingeräumt, den Aufkauf 
durch ihre Bevollmächtigten ſelbſtändig 
durchzuführen. 


Für den Bezug von Kartoffeln, 
Gemüſe, Trockengemüſe, Sauerkraut 
und Zwiebeln wurde den Mittel⸗ 
mächten der freie Einkauf zugeſtanden. 


Die Lieferung von Speck und Zucker 
iſt einem beſonderen Abkommen noch 
vorbehalten. 
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the supplies available in the vari- 
ous storehouses and mills, has al- 
ready begun; at present more or 
less large quantities of square bar- 
ley, buckwheat, and millet have 
been shipped. The collecting of 
stores of grain may be 1 to 
assume larger proportions only by 
the beginning of May, forthefarm- 
ers are at present still busy with 
spring cultivation. Above all, too, 
must be overcome enormous diffi- 
culties connected with the gather- 
ing and transportation of stores 
incident to the Revolution and 
not yet entirely surmounted. 
The arrival of considerable quan- 
tities may, therefore, if transpor- 
tation can be quickly arranged, 
be realized only about the end 
of May. a 

A further important agreement 
concerns the furnishing of eggs. 
The Ukrainian Government has 


obligated itself to supply, up to 
red 


31 July, 1918, several hun 
milhons of eggs, and to exert 
itself to increase, as far as practi- 
cable, the quantities until now 
promised. 

Another agreement concerns 
the supplying of beef cattle. 
The securing of the eggs and 
of beef cattle will be effected 
through the organizations estab- 
lished by the ainian Govern- 
ment. if the latter should not 
supply the stipulated monthly 
quantities of grain, cattle, and 
eggs, the German—Austro-Hun- 
garian agricultural central office 
will be entitled to engage in the 
independent purchase of these 
articles through their representa- 
tives. . 

As regards the supplying of 
potatoes, vegetables, and vege- 
tables, sauerkraut, and onions. 
the Central Powers were granted 
the right of free purchase. 

The supplying of bacon and 
sugar is reserved for a special 
agreement. 
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Das über die Bezüge von Rohſtoffen 
aus der Ukraine abgeſchloſſene Protokoll 
ſieht folgende Vereinbarungen vor: die 
Ermöglichung von Bezügen von für un⸗ 
ſere Induſtrie wichtigen Spezialhöl⸗ 
zern. An Textilrohſtoffen iſt die Aus⸗ 
fuhrmöglichkeit für Flachsſtroh ſicher⸗ 
geſtellt worden. Dagegen kommt bei 
dem Mangel an anderweitigen Spinn⸗ 
ſtoffen in der Ukraine und bei dem eige⸗ 
nen großen Textilienbedarf in dieſem 
Lande eine Ausfuhr von Spinnroh⸗ 
material wie Flachs, Baumwolle und 
Wolle zu uns nicht in Frage. 


Ein Veredlungsverkehr für Wolle 
ukrainiſcher Herkunft, die in den Ge⸗ 
bieten der Mittelmächte auf Fertig⸗ 
fabrikate verarbeitet werden ſoll, iſt im 
Prinzip vorgeſehen: 


Bezüglich Hadern wird den Mittel⸗ 
mächten der Einkauf und die Ausfuhr 
der in der Ukraine vorhandenen Vorräte 
freigeſtellt. 


Für die Beſchaffung von Eiſenerzen 
wurde ein Uebereinkommen dahin er⸗ 
zielt, daß bis zum 31. Juli die Ausfuhr 
von 37½ Millionen Bud (4 16 Kilo⸗ 
gramm) Eiſenerz ſichergeſtellt wird. Auch 
wurde für den Bezug von Manganerzen 
Sorge getragen. 


Schließlich wurde auch für Alteiſen 
die Grundlage für Exporte aus der 
Ukraine ſichergeſtellt. 

Alle jene Rohſtoffe, welche nicht Ge⸗ 
genſtand der beſonderen, eben erwähnten 
protokollariſchen Vereinbarungen ſind, 
bleiben dem freien Verkehr hinſichtlich 
Handel und Ausfuhr überlaſſen. 


Gegenüber unſeren Forderungen, die 
ſich in erſter Linie auf Lebensmittel 
beziehen, wurden von der ukrainiſchen 
Regierung Wünſche wegen Belieferung 
mit induſtriellen Erzeugniſſen vor⸗ 
gebracht. In erſter Linie fanden die 
von ukrainiſcher Seite beſonders nach⸗ 
drücklich betonten Wünſche wegen Liefe⸗ 
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The protocol entered into with 
regard to the supplying of raw 
materials provides for agreements 
relative to means for facilitating 
the supplying of special timber 
important for our industries. In 
the category of textile raw ma- 
terials, the exportation for flax 
straw has been assured. On the 
other hand, because of the lack 
of other material for spinning and 
the large local need of textiles in 
the Ukraine, exportation into our 
country of raw material for spin- 
ning, such as flax, cotton, and wool, 
has not been brought to discussion. 

Traffic in wool of Ukrainian 
origin which is to be put through 
refining processes withir the ter- 
ritory of the Central Powers with 
a view to its being used for 
finished manufactured articles 
has, in principle, been provided 


or. 

With -egard to rags, the Central 
Powers have been given the right 
to purchase and to export such 
supplies of rags as there may be 
in the Ukraine. 

As regards the procuring of 
iron ores, an agreement was 
reached to the effect that up to 
31 July the exportation of 374 
million poods (1 pood=16 kilo- 
grams) of iron ore is assured. At- 
tention was also given to secur- 
. ore. . 

inally, the basis was laid for 
the exportation of old iron from 
the Ukraine. 

All those raw materials which 
are the subject of the special 

eements referred to and draft- 
ed in the form of protocols are 
granted free traffic with regard 
to commerce and exportation. 

As against our demands, which 
in the first place relate to neces- 
sities of life, the Ukrainian Gov- 
ernment requested that it be sup- 
pee with industrial products. 
n the first place, the wishés so 
urgently presented on the part 
of the Uleaine with regard to the 
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rung von landwirtſchaftlichen Maſchinen 
und Geräten Berückſichtigung. Weiter 
wurde für den ukrainiſchen Bedarf die 
Lieferung ſolcher Artikel in Ausſicht 
geſtellt, welche die Mittelmächte unter 
Berückſichtigung der Intereſſen der 
eigenen Verſorgung an die Ukraine 
abzugeben in der Lage ſind. Der 
geſamte Warenverkehr zwiſchen den 
Mittelmächten und der Ukraine wird 
bis zum 31. Juli unter dem Zeichen 
einer weitgehenden ſtaatlichen Mono⸗ 
poliſierung ſtehen, welche die ukrainiſche 
Regierung gemäß ihren innerpolitiſchen 
Grundſätzen durchzuführen beſtrebt iſt. 


Weiter iſt—wie bereits bekannt⸗ 
gegeben wurde —für die Zeit bis 15. 
Juni 1918 für die Abwicklung der 
ſtaatlichen Warenverträge ein feſter 
Umrechnungskurs (1 Krone 50 Ko⸗ 
peken) vereinbart. 
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supplying of agricultural ma- 
5 1 "and implements were 
given due consideration. In the 
next place, supplies to meet the 
Ukrainian needs were tentatively 
promused for such articles as the 

ntral powers, due. regard being 
had for their own interest, are in 
a position to deliver. The entire 
traffic in goods between the Cen- 
tral Powers and the Ukraine will, 
up to 31 July, be placed under a 
far-reaching national monopoly 
which the ainian Government 
will endeavor to carry through in 
accordance with the principles of 
its domestic policy. 

As has already been made 
known, a fixed exchange ratio (1 
Krone = 50 Copecks) has been 
agreed to up to 15 June, 1918 
for the settlement of the nationa 
treaties anent merchandise. 


15. UKRAINE (GERMAN-UKRAINIAN COMMAND)— 
RUSSIA. 


ARMISTICE BETWEEN THE GERMANO-UKRAINIANS AND 
THE RUSSIANS. SIGNED AT KORENEVO, 4 MAY, 1918. 


[ Text as published in the (British) Daily Review of the Foreign Press, 9 May, 1918, ge 
porting to be a translation from a wireless message sent by Lenine and Stalin, 6 May, 
1918.] 


At Korenevo, on 4 May, 1918, the negotiations for the fixing of a 
boundary line between the Germano-Ukrainian troops on the one side 
and the troops of the Russian Federal Republic on the other side, 
were concluded. There took part on the Germano-Ukrainian side: 
(1) Major von Rosenberg, Commander of the 482d Infantry Regi- 
ment, and of the region of Sudzha and Rylsk. (2) Reserve Lieutenant 
König, from the 10th Uhlan Regiment. (3) Second Lieutenant 
Distel, Regimental Adjutant. And there took part on the Russian 
side: (1) M. Silbermann, Chief of the Staff of the troops of the 
Kursk region; (2) Peter Alexandrovitch Zaitsev, Secretary of the 
Russian Peace Delegation; and (3) Nikolai Vishnevetsky, Military 
and Political Commissioner of the Kursk region. 

A neutral zone is established ten kilometers wide, which neither 
side shall cross. On the German side this zone is traced as follows: 
the line Sudzha-Liubimovka-Korenevo and the railway line Kore- 
nevo-Rylsk. On the Russian side the line is Mazepovka-Stepanovka- 
Nizhnaya Grunia, and from the intersection point of the railway lines 
Korenevo-Ligov and Alexandrovsk-Sipylevka-Kremianoie-Malaia- 
Loknia-Tcherskas-Kaia-Poretchnaia Kurotchka-Shipovka-Pukhnar- 
skoie-Russkaia and Konopelna. 

This zone must not be crossed by any defending or scouting patrols 
of either side. | 

The requisitioning of food in the neutral zone is prohibited to both 
sides and also to private persons. 

Neither side is responsible for the crossing of the neutral zone by 
private persons. 

The neutral zone must not be crossed by airmen. 

With the signing of this treaty both sides guarantee that no hos- 
tile activities shall take place in this zone. 

In view of the difficulty of informing the Russian Military Detach- 
ments of the conclusion of this treaty, it will not come into full 
operation until 4 P: M. on 5 May, 1918. 

The question concerning the renewal of hostile activities will be 
zolved at Konotop, where the negotiations will be continued. 

Of this agreement four copies will be taken in the Russian and 
German languages, and each side will receive two copies in Russian 
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and two in German. Moreover, the German representatives will 
receive the Russian original and the Russian representatives the Ger- 
man original. 
The purpose of this agreement is the conclusion of an armistice to 
aid in conducting peace negotiations. 
This agreement has been read to the representatives of both sides 
in their own languages, and has been accepted and signed by them. 
In informing you of this, we direct you to undertake the necessary 
steps for the conclusion of a similar agreement with the Germano- 
Ukrainian Command on your front. e order you also to inform us 
of it immediately to the Council of the People’s Commissioners at 
Moscow and the Russian Peace Delegation at Kursk. 
(Signed) LENINE, 
President of the Council of the People’s Commissioners. 
(Signed) STALIN, 
President of the Peace Delegation. 


16. UKRAINE—GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY. 


FINANCIAL TREATY BETWEEN UKRAINE, ON THE ONE 
HAND, AND GERMANY AND AUSTRIA-HUNGARY, ON THE 
OTHER HAND. SIGNED AT KIEF, 15 MAY, 1918. 


um of text as lished in 
LsNeus rete 5 May, 75 

morning edition.] 

Durch Verträge, die ſoeben zwiſchen 
Vertretern der Mittelmächte und der 
Ukraine in Kiew abgeſchloſſen wurden, 
iſt die Bezahlung der im Friedensver⸗ 
trage vereinbarten Bezüge von Getreide 
und ſonſtigen Lebensmitteln aus der 
Ukraine geſichert. Oeſterreich-Ungarn 
und Deutſchland haben nämlich bei der 


ukrainiſchen Regierung eine Valuta⸗ 


anleihe von 400 Millionen Karbowanetz 
abgeſchloſſen. Die Mittelmächte zahlen 
den Gegenwert zur Hälfte in Kronen, 
zur anderen Hälfte in Mark nach einem 
fixen Verhältnis, wonach der Karbo⸗ 
wanetz gleich 2 Kronen oder 1144 Mark 
geſetzt iſt. Oeſterreich-Ungarn und 
Deutſchland empfangen alſo von der 
ukrainiſchen Regierung die im Lande 
geltenden Zahlungsmittel und werden 
mit dieſem Gelde von den Bauern die 
zu beziehenden Lebensmittel bezahlen. 
Die Regierung der Ukraine übernimmt 
die ihr überwieſenen Beträge von Mark 
und Kronen und verwendet ſie als 
Deckung der von der neuen ukrainiſchen 
Notenbank auszugebenden Banknoten. 
Die Karbowanetz haben alſo keine me⸗ 
talliſche Bedeckung, ſondern eine Deckung 
durch Mark und Kronen. Es iſt das 
gleiche Verhältnis wie es in Belgien 
und in Rumänien gewählt wurde, wo 
eine Emiſſion von Noten der von den 
Mittelmächten eingeſetzten Bank durch 
Mark und Kronen bedeckt worden iſt. 
Auf dieſe Weiſe werden die Zahlungs⸗ 
mittel der Ukraine von dem Rubel 
losgelöſt und erhalten eine ſelbſtändige 
Grundlage in der Deckung durch Mark 
und Kronen. So iſt es auch möglich 


Central 


[ Translation. } 


By treaties which have lat- 
terly been concluded in Kief 
between representatives of the 
Powers and of the 
Ukraine, payments for supplies 
of grains and other necessities 
of life from the Ukraine have 
been guaranteed, as agreed upon 
in the Peace Treaty. Austria- 
Hungary and Germany have 
arranged with the ainian 
Government a loan of 400,000,- 
000 Karbowanetz. The Central 
Powers agree to pay half of the 
amount in Kronen, the other 
half in Marks, on the basis of a 
fixed ratio by which 2 Kronen 
or 14 Marks equal 1 Karbo- 
wanetz. According to this ar- 
rangement, Austria-Hungary and 
Germany will receive from the 
Ukrainian Government the legal 
tender of the country, with which 
to pay the peasants for the neces- 
sities of life procured from them; 
and the Government of the 
Ukraine, on its part, will receive 
Marks and Kronen to be used to 
cover the bank notes that will be 
issued by the new Ukrainian 
issuing bank. The Karbowanetz 
is thus not covered by bullion, 
but by Marks and Kronen. The 
ratio is the same as that chosen 
for Belgium and Roumania, 
where an issue of notes by the 
bank established by the Central 
Powers was covered in Marks 
and Kronen. In this way, the 
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geweſen, ein feſtes Verhältnis zwiſchen 
den ukrainiſchen Noten und den Zah⸗ 
lungsmitteln der Mittelmächte herzu⸗ 
ſtellen. Im Friedensvertrag mit der 
Ukraine iſt die Goldrelation derart feſt⸗ 
geſtellt worden, daß 1000 deutſche 
Reichsmark in Gold = 462 Karbo⸗ 
wanetz Gold = 462 Rubel Gold, oder 
1000 öſterreichiſche und ungariſche 
Kronen Gold = 393 Karbowanetz, 
78 Groſch Gold der Ukraine = 393 
Rubel 78 Kopeken Gold des früheren 
ruſſiſchen Kaiſerreiches ſind. 


Ueber den Vertrag liegt das folgende 
Telegramm vor: 


Kiew, 15. Mai. 

Zwiſchen den Vertretern Oeſter⸗ 
reich⸗Ungarns und Deutſchlands einer⸗ 
ſeits und der Ukraine anderſeits ſind 
heute in Kiew Verträge unterzeichnet 
worden, gemäß welchen die ukrainiſche 
Regierung den Mittelmächten 400 
Millionen Karbowanetz zur Verfügung 
ſtellt. Der Gegenwert wird zur Hälfte 
in Kronen zum Kurſe von 2 Kronen und 
zur Hälfte in Mark zum Kurſe von 14 
Mark für den Karbowanetz gezahlt. 
Durch dieſe Verträge, die die größte 
Valutatransaktion Oefterreid)-Ungarns 
im Weltkrieg mit neutralen Ländern 
darſtellt, wird den Mittelmächten die 
ukrainiſche Valuta geſichert, deren ſie 
für ihre. Bezüge aus der Ukraine be⸗ 
dürfen. Gleichzeitig werden der Ukraine 
die erſten Unterlagen für die Gründung 
einer Notenbank geliefert, deren Er⸗ 
richtung erforderlich iſt, um der jungen 
ukrainiſchen Finanzwirtſchaft eine ge⸗ 
ſunde Währung zu ſchaffen und ſie vor 
den weiteren Folgen des unvermeidlich 
fortſchreitenden Zuſammenbruches der 
Rubelvaluta zu bewahren. 
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legal tender of the Ukraine is 
freed from the standard of the 
Rouble and secures an independ- 
ent basis for its covery in Marks 
and Kronen. Hence it has been 
made possible to establish a fixed 
ratio between the Ukraine notes 
and the legal tender of the Central 
Powers. In the Peace Treaty 
with the Ukraine the gold ratio 
has been so determined that 1,000 
German Imperial Gold Marks = 
462 Gold Karbowanetz = 462 Gold 
Roubles, or 1,000 Austrian and 
Hungarian Gold Kronen =393 
Karbowanetz, 78 Gold Grosch 
of the Ukraine = 393 Gold Roubles 
and 78 Copecks, of the former 
Russian Empire. 

As regards the Treaty, we have 
the following telegraphic report: 


Krier, 15 May. 


Between the representatives of 
Austria-Hungary and Germany, 
on the one hand, and the Ukraine, 
on the other hand, treaties were 
signed: this day in Kief, in ac- 
cordance with which the Ukrain- 
ian Government places at the 
disposal of the Central Powers 
the sum of 400,000,000 Karbo- 
wanetz. The counter value will 
be paid, one-half in Kronen at 
the rate of 2 Kronen, and one- 
half in Marks at the rate of 
11 Marks, for 1 Karbowanetz. 

rough these treaties, repre- 
senting the greatest financial 
transaction of Austria-Hungary 
with neutral countries in the 
world war, the Central Powers are 
assured of the fixity of the Ukrain- 
ian monetary standard necessary 
for their importations from the 
Ukraine. At the same time, the 
Ukraine is afforded the first bases 
for the establishment of an issu- 
ing bank, whose creation is nec- 
essary to afford a sound currency 
to the young Ukrainian financial 
system and to protect it against 
further consequences of unavoida- 
ble and progressive depreciation 
of the value of the Rouble. 


17. UKRAINE—RUSSIA. 


ARMISTICE, SIGNED AT KIEF, 12 JUNE, 1918. 


[English Summary from the State Department Weekly Reports, Russia, No. 14, 
July 19, 1918.] 


1. Military activities along the entire front are to be stopped during 

the period of peace negotiations. 
2. The nationals of the contracting parties shall be allowed to 

return to their respective State with their property, with the excep- 
tion of merchandise, interest-bearing papers, and valuables. e 
cash that may be taken is limited to ten thousand Roubles.for each 
additional member up to a maximum of twenty thousand Roubles 
for the family. Eighty thousand Roubles additional may be trans- 
ferred if resulting from the sale of property. Both contracting par- 
ties have the right to limit and stop import and export of foreign 
currency. A commission of representatives of both States may be 
formed to transfer gradually from Russia to the Ukraine the'railway 
rolling stock taken from the Ukraine. Postal and telegraphic com- 
munication will be reestablished simultaneously with the fulfillment 
of the provisions of this paragraph. 

3. Both states on a reciprocal basis will establish their representa- 
tives, commissioners, and consuls. 

4. The Russian and Ukraine Red Cross Society shall facilitate the 
repatriation of prisoners of war who are citizens of either state. 

5. A committee shall be formed within one week to regulate 
requests for and exchange of merchandise. 

6. Both states shall immediately consider terms of -peace. 
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18, UKRAINE—GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY. 


ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN UKRAINE ON THE ONE 
HAND, AND GERMANY AND AUSTRIA-HUNGARY ON THE 
OTHER HAND. SIGNED AT KIEF, 10 SEPTEMBER, 1918. 


[Summary of text as published in the (British) Daily Review of the Foreign Presa, 
Economic Supplement, 29 October, 1918, p. 406, being a translation of the summary 
published in the Neue Freie Presse of 21 September, 1918]. 


The agreement comes into force at once and runs to June 30, 1919; 
negotiations as to the future will be initiated in May, 1919. The 
Central Powers have reached an understanding with Bulgaria and 
Turkey on the question, and will satisfy their requirements. The 
Economic Bureau established in Kief by ey and Austria- 
Hungary retains its functions, and a Committee for foreign trade in 
connection with the Ukrainian Ministry for Commerce and Industry 
will be found composed of representatives of the Ukrainian Govern- 
ment, the Central Powers, ainian Commerce Industry and Con- 
sumers, and the economic offices of the Central Powers in the Ukraine. 

Supplies of Cereals—The expression covers all grains and legumes 
and their products. Of the available supplies 65 per cent are to be 
reserved to the Ukraine, 35 per cent for the Central Powers, 40 
mill. are to be handed over by December 1, 1918, and a further 
35 mill. by June 15, 1919, and shortage to be made up in sugar (1 
58 for every 8 pud grain). The cost to the Central Powers will be 

. 3 milliards, half of which will be payable by Austria-Hungary. 
Seed may be purchased and exported without restrictions. The 
maximum price for wheat will be R. 960 per ton up to December 1, 
R. 720 up to May 15, and R. 640 thereafter. 

Other foodstufs.—the Ukraine has to furnish 11 mill. puds of 
beef, 300,000 sheep, 1 mill. geese, and 1 mill. other poultry, lard, 
butter, and cheese up to 460,000 puds. Sausage and other pre- 
served meats up to 200, 000 pud per month, 2,500 truck loads of 
eggs (each containing 100 boxes of 10 gross), and 20 per cent of the 
alcohol production of the season. Potatoes, vegetables, fruits and 
their products, as well as honey, are left to free trade and export. 
Sugar in preserves will be reckoned as part of the quota to be 
furnished. No butter or, cheese is to be exported in December, 
January, and February. 24 mill. puds of granulated sugar are to 
be furnished by the end of the term; if the year’s production exceeds 
22 mill. puds, then in addition one-third of the surplus in the same 
form. Sugar may be substituted for grain only to the extent of 3 
mill. puds; the quota must not cost more than R. 100 per pud; that 
substituted for grain not more than R. 110, and any surplus not 
more than R. 120. The Central Powers must consult the Ukraine 
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before exporting sugar to Russia. If the Ukraine is not able to 
satisfy the conditions as to grain and sugar the Central Powers ma 

demand up to one-fifth of the 40 per cent refined alcohol produced, 
or a maximum of 20 mill. 1., in the proportion of 70 1. to 10 puds 


ain. 
© as materiale —The Central Powers may export 11,200 trucks of 
timber (birch, ash, oak), but no wood for fuel, building, put props, 
or sleepers. They are to receive 750,000 puds of hemp. Cotton in 
private possession may only be released after negotiation. R 
may be exported. Sorted rags only after Dec. 1; wool can only be 
exported on special negotiation, but hempen fabrics are free except 
sacks, for which an export license will be required. 

Ores.— The Ukrainian Government allows the export of 374 mill. 
puds of iron ore and 3 mill. puds of manganese ore; 30 per cent of 
the metals purchased by the Central Powers may be exported, 30 
per cent are retained for the scarce metals in the machines delivered 
and 40 per cent must be offered in sale to the Ukrainian Government. 
5 export of scrap iron and rubber, of ferro-manganese and mercury 
is free. 

Hides.—Provisionally the Central Powers have the right to receive 
300,000 large and 700,000 small hides. The amount may be in- 
creased after Dec. 1. 

Tobacco.—The Ukrainian Government guarantees 250,000 puds of 
last year’s harvest; the 1 of this year's will be determined 
by Dec. 1, but is not to be less than 250, 000 puds. 

Conditions Governing Supplies from Central Powers.—Goods from 
Germany and Austria-Hungary will be permitted unrestricted 
delivery to consumers and commercial firms. Coal and petroleum 
products are at present monopolies. Orders for agricultural ma- 
chinery are to be assembled at a Ukrainian Office, also those obtained 
directly by the export companies. All sales and arrival of paper 
must be notified to the Ukrainian Paper Import Office. 

Germany supplies the coal, and Austria-Hungary petroleum 
products—5,000 tons per month. 

Duties. From June 1, 1918, the Central Powers have to pay the 
duties arranged by treaty: In the case of Austria-Hungary, those 
agreed upon in the Russian Treaty of 1906 and the Brest-Litovsk 
agreement. 


19. MEMORANDUM. 
TERRITORY OF THE UKRAINE REPUBLIC. 


By ELLEN C. SEMPLE, under the direction of Mark Jefferson. 


I. Area and population.—The Governments or Provinces 5 
ally included in the Republic by the Universal of the National 
Council of November 20, 1917 (Ubraine Peace, p. 5), and Article II 
of the Brest-Litovsk Treaty of February 9; 1918 (hid, pp. 10-11), 
comprise an area of approximately 178,750 square miles, with a 
population of 28,300,000. If the whole linguistic or ethnic area of 
the Ukrainians on the north and east be included, the Republic will 
gain a further 62,000 square miles in area and 5,500,000 in population. 

II. Nationality.—The Ukrainians or Little Russians base their 
claim to nationality on the following facts: They differ from the 
Great Russians in manners and customs. Their language is so 
markedly differentiated both in sounds and forms from the Great 
Russian that it is regarded by many Slav scholars as a distinct tongue. 
Furthermore, there is a distinct Ukrainian literature. Ukrainians 
are hysically distinguished from the Great Russians by broader 
akalls, taller stature, and more brunette coloring. 

III. Soil.— The rich black-earth belt of southern Russia covers 
about two-thirds of the Ukrainian ethnic area. The northwestern 
third, including the major part of Volhynia and Chernigov Provinces, 
together with the Cholm district of Poland and the neighboring 
districts of Grodno and Minsk, all belong to the forest region of less 
fertile sandy soil. The black earth is a porous, friable soil with a 
lerge admixture of humus and extends to a great depth. The 
Ukraine Republic comprises the portion of this belt which has 
adequate rainfall. 

IV. Clhmate.—The rainfall in the middle zone of Ukraine averages 
20 inches. This amount declines to 16 inches or less in the south- 
east and increases to 24 inches in the forest district of the northwest. 
The middle zone, including Podolia, Kief, Poltava, western Charkov, 
and Kursk, has winters mild enough and snow mantle thick enough 
to insure extensive crops of winter wheat and rye. These crops are 
excluded from the eastern section because the winters are too severe, 
and from the southern section along the coast because the snow cov- 
ering is inadequate. The chief rainfall occurs in May and June, and 
is therefore well timed for the growing crops. 

V. Agriculture.—The Ukraine Republic embraces in its territory 
the great grain district of southern Russia. The chief crops are 
winter and spring wheat, rye, barley, spelt, buckwheat, and oats, 
with wheat largely in the ascendency. Marked predominance of 7 880 
crops gives a one-sided economic character to the agriculture. How- 
ever, in the favored middle zone, where population is relatively dense 
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and practices more advanced tillage methods, sugar beets, flax, hemp, 
and oil plants are also considerably cultivated. Diminution of rain-. 
fall toward the east and south is attended by deterioration of tillage. 
methods, growing sparsity of population, backward civilization, and 
monotony of agricultural products. In the middle zone the prevail- 
11 crops have given rise to appropriate industries - flour „dis- 
tilleries, breweries, sugar, and oil-expressing factories. Stock raising 
is limited except in the southeastern section, where backward agri- 
culture neceasitates extensive fallow fields, which serve as pastures. 

VI. Mineral resources. Important iron ore deposits are found 
along the Donetz River, and near Kriwi Rog, inside the elbow of the 
Dnieper. In the latter district they are said to be already somewhat 
exhausted. Veins of ore are found also in a small area south of Kief. 

Rich coal fields exist in the neighborhood of Lugansk. The readily 
accessible seams promise a yield of 10,000,000,000 tons. The eastern 
part of these deposits furnishes anthracite, and the western coking 
coal. Exploitation of the Lugansk mines was small till 1870. Now 
they yield one-half of the whole Russian demand for coal. 

MI. Fisheries constitute an important industry in Ukrainia, owi 
to its access to the rich fishing grounds of the Black Sea coast an 
its control of the southern rivers of Russia. 
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